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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG Lesen'Sie aIIeSichgrheit_shinwgise uqd

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,.Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfdllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhd-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verliangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
gesbeeintrachtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Geridtes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kon-
trolle kann zu Verletzungen fiihren.

—

Deutsch|7

» Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschédigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

A~ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor

[i@ dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefahr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstidnde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kannder
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder Giberhitzen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, undlassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeignet zum Bohren
ohne Schlagin Holz, Metall, Keramik und Kunststoff. Elektro-
werkzeuge mit elektronischer Regelung und Rechts-/Links-
lauf sind auch geeignet zum Schrauben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sichauf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

Tiefenanschlag

Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe

Verriegelungshiilse

Vibrationsdampfung

Handgriff (isolierte Griffflache)
Drehrichtungsumschalter

Ein-/Ausschalter

Umschalter ,Bohren/Hammerbohren®
Taste fiir Tiefenanschlageinstellung
Fliigelschraube fiir Zusatzgriffverstellung
Akku*

Akku-Entriegelungstaste

14 Anzeige Temperaturiiberwachung

15 Akku-Ladezustandsanzeige

16 Taste fiir Ladezustandsanzeige

17 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

18 Schnellspannbohrfutter*

19 Vordere Hiilse des Schnellspannbohrfutters
20 Hintere Hiilse des Schnellspannbohrfutters*
21 Absaug6ffnung Saugfix*

22 Klemmschraube Saugfix*

23 Tiefenanschlag Saugfix*

24 Teleskoprohr Saugfix*

25 Fliigelschraube Saugfix*

26 Fihrungsrohr Saugfix*

27 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschaft*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oo ~NOOOGhA WNR

Tl e
W NN RO

*

Technische Daten

Sachnummer 3611J03R..
Drehzahlsteuerung )
Rechts-/Linkslauf o
Nennspannung V= 36
Nennaufnahmeleistung w 430
Abgabeleistung W 320
Schlagzahl min! 0-4850

* abhéngig vom verwendeten Akku

Bohrhammer GBH 36 V-EC Compact

Einzelschlagstérke

entsprechend

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Drehzahl min’t 0-1500
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Durchmesser Spindelhals mm 48
Bohrdurchmesser max.:

- Beton mm 18
- Stahl mm 13
- Holz mm 30
max. Durchmesser Schrauben mm 6
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

* abhéngig vom verwendeten Akku

erlaubte Umgebungs-

temperatur
- beim Laden °C 0...+45
- beim Betrieb* und bei

Lagerung °C -20...+50
empfohlene Akkus GBA 36V x,xAh H-.

* eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-6.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs
betragt typischerweise: Schalldruckpegel 91 dB(A); Schall-
leistungspegel 102 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6:

Hammerbohren in Beton: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?

Bohren in Metall: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Schrauben: a; < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messver-
fahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eig-
net sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwin-
gungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen,
mit unterschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden Ein-
satzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich

1609 92A2P7((6.10.16)

%

%

Bosch Power Tools

—

ﬁ

\
2



é OBJ_BUCH-518-009.book Page 9 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

imEinsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsabldufe.

Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihrten
Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den bei Ihrem
Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Akku entnehmen

Der Akku 12 verfiigt iber zwei Verriegelungsstufen, die
verhindern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten
Driicken der Akku-Entriegelungstaste 13 herausfallt. Solange
der Akku im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch
eine Feder in Position gehalten.

2. J—

4.1 3. mmp

Zum Entnehmen des Akkus 12:

- Driicken Sie den Akku gegen den FuB des Elektrowerkzeu-
ges (1.) und gleichzeitig auf die Entriegelungstaste 13 (2.).

- Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, bis ein roter
Streifen sichtbar wird (3.).

- Driicken Sie nochmals die Entriegelungstaste 13 und zie-
hen Sie den Akku vollstandig heraus.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 15 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 12 an. Aus Sicherheitsgriin-
den ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

—

Deutsch|9

- Driicken Sie die Taste 16, um den Ladezustand anzuzeigen
(auch bei abgenommenem Akku moglich). Nach ca.
5 Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

LED Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 16 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erléschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erloschen die drei griinen LEDs wieder.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-
stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-
schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-
Lebensdauer erreicht.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem
Zusatzgriff 17.

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie konnen den Zusatzgriff 17 beliebig schwenken, um eine

sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie die Fliigelschraube fiir die Zusatzgriffverstel-
lung 11 entgegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie
den Zusatzgriff 17 in die gewiinschte Position. Danach
drehen Sie die Fliigelschraube 11im Uhrzeigersinn wieder
fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild B)

Mit dem Tiefenanschlag 1 kann die gewiinschte Bohrtiefe X

festgelegt werden.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 10
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 17
ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 1 muss nach unten zeigen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 2. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Bohrfutter und Werkzeuge auswéhlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie SDS-plus-Werkzeuge,
die in das SDS-plus-Bohrfutter eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und
Kunststoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge ohne
SDS-plus (z.B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwen-
det. Fiir diese Werkzeuge bendétigen Sie ein Schnellspann-
bohrfutter bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Bosch Power Tools
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Schnellspannbohrfutter wechseln

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit zylindri-
schem Schaft) arbeiten zu kdnnen, miissen Sie ein geeigne-
tes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder Schnellspann-
bohrfutter, Zubehor).

Schnellspannbohrfutter einsetzen (siehe Bild C)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Schnellspannbohrfutter 18 mit dem Auf-
nahmeschaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis
es selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Schnell-
spannbohrfutter.

Schnellspannbohrfutter entnehmen

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach hinten und
nehmen Sie das Schnellspannbohrfutter 18 ab.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 3 verhindert weitgehend das Eindrin-
gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des
Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-
auf, dass die Staubschutzkappe 3 nicht beschadigt wird.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-

zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild D)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter kénnen Sie das Einsatzwerk-
zeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatzlicher
Werkzeuge wechseln.

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-

lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-

chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des

Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild E)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen

(siehe Bild F)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht

zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne

SDS-plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren

und MeiBeln beschédigt.

- Setzen Sie das Schnellspannbohrfutter 18 ein.

- Halten Sie die hintere Hiilse 20 des Schnellspannbohrfut-
ters 18 fest und drehen Sie die vordere Hiilse 19 entgegen
dem Uhrzeigersinn, bis das Werkzeug eingesetzt werden
kann. Setzen Sie das Werkzeug ein.

—

- Halten Sie die hintere Hiilse des Schnellspannbohrfutters
18 fest und drehen Sie die vordere Hiilse im Uhrzeigersinn
von Hand kraftig zu, bis kein Uberrasten mehr hérbar ist.
Das Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

- Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.

Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag ge-
offnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme ein Rat-
schengerdusch zu horen sein und die Werkzeugaufnahme
schlieBt sich nicht.

Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 19 einmal entge-
gendem Uhrzeigersinn. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 11 in die
Position ,Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

(siehe Bild G)

- Halten Sie die hintere Hiilse 20 des Schnellspannbohrfut-
ters fest und drehen Sie die vordere Hiilse 19 des Schnell-
spannbohrfutters gegen den Uhrzeigersinn, bis das Ein-
satzwerkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehor)

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Saugfix montieren (siehe Bild H)

Fiir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehor) benotigt.

Beim Bohren federt der Saugfix zuriick, sodass der Saugfix-

Kopf immer dicht am Untergrund gehalten wird.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 10
und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 1. Driicken Sie die
Taste 10 erneut und setzen Sie den Saugfix vonvorninden
Zusatzgriff 17 ein.

- SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser 19 mm,
Zubehdr) an die Absaugéffnung 21 des Saugfix an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff

geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-

gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben

einen Spezialsauger.
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Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild I)

Sie konnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch bei montiertem
Saugfix festlegen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 2. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Lésen Sie die Fliigelschraube 25 am Saugfix.

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschalten
fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-Einsatz-
werkzeug muss dabei auf der Flache aufsetzen.

- Verschieben Sie das Fiihrungsrohr 26 des Saugfix so in
seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu bohren-
den Flache aufliegt. Schieben Sie das Fiihrungsrohr 26
nicht weiter iiber das Teleskoprohr 24 als nétig, sodass ein
moglichst groBer Teil der Skala auf dem Teleskoprohr 24
sichtbar bleibt.

- Ziehen Sie die Fliigelschraube 25 wieder fest. Losen Sie
die Klemmschraube 22 am Tiefenanschlag des Saugfix.

- Verschieben Sie den Tiefenanschlag 23 so auf dem Teles-
koprohr 24, dass der im Bild gezeigte Abstand X lhrer
gewiinschten Bohrtiefe entspricht.

- Ziehen Sie die Klemmschraube 22 in dieser Position fest.

Betrieb

Inbetriecbnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-
gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

- Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 7 auf Mittelstel-
lung, um das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Ein-
schalten zu schiitzen.

- Schieben Sie den geladenen Akku 12 von vorn in den FuB
des Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku voll-
standig in den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu
sehen und der Akku sicher verriegelt ist.

Betriebsart einstellen

Mit dem Umschalter ,,Bohren/Hammerbohren” 9 wéhlen Sie

die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem

Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-

digt werden.

- Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den Umschalter
,Bohren/Hammerbohren® 9 in die gewiinschte Position.

Position zum Hammerbohren in Beton oder
Stein

Position zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben

—

Deutsch |11

Drehrichtung einstellen (siehe Bild J)

) Rechtslauf: Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
bis zum Anschlag nach links.

O Linkslauf: Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
bis zum Anschlag nach rechts.

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren und Bohren

immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 8.

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerkzeugs kann es

zu einer Anlaufverzogerung kommen, da sich die Elektronik

des Elektrowerkzeugs erst konfigurieren muss.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 8 los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 8 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 8 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der
Antrieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie,
wegen der dabei auftretenden Krifte, das Elektro-
werkzeug immer mit beiden Handen gut fest und neh-
men Sie einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und l6sen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 14
signalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Elektro-
werkzeuges (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen
Temperaturbereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektro-
werkzeug nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

- Dierote LED 14 leuchtet beim Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat dauerhaft: Der Akku ist auBerhalb des Ladetem-
peraturbereiches von 0 °C bis 45 °C und kann nicht gela-
den werden.

- Dierote LED 14 blinkt beim Driicken der Taste 16 oder des
Ein-/Ausschalters 8 (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist
auBerhalb des zuldssigen Betriebstemperaturbereiches.

- Bei einer Akku-Temperatur von {iber 70 °C schaltet das
Elektrowerkzeug ab, bis der Akku wieder im optimalen
Temperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Elektrowerk-

zeuges:

- Dierote LED 14 leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschal-
ters 8 dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Elektro-
werkzeuges betragt weniger als 5 °C oder mehrals 75 °C.
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- Beieiner Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik
des Elektrowerkzeuges ab, bis diese wieder im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich ist.

Arbeitshinweise

Vibrationsddmpfung

Control
Die integrierte Vibrationsdampfung reduziert auftretende
Vibrationen.
Der Softgriff erhoht die Abrutschsicherheit und sorgt da-
durch fiir bessere Griffigkeit und Handlichkeit des Elektro-
werkzeuges.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug im oberen Griffbereich,
um die Vibrationsddmpfung optimal zu nutzen.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild K)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benétigen Sie einen Uni-

versalhalter 27 mit SDS-plus-Aufnahmeschaft (Zubehar).

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis er selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Universal-
halter.

- Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter. Ver-
wenden Sie nur zum Schraubenkopf passende Schrauber-

bits.
- Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie die

Verriegelungshiilse 4 nach hinten und entnehmen den Uni-

versalhalter 27 aus der Werkzeugaufnahme.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.)
sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-
setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

- Saubern Sie die Werkzeugaufnahme 2 nach jedem
Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsbheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online
Ersatzteile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedi-
tion) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/) Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
LA gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung

zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemabB der europdischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-

fahige Elektrowerkzeuge und gemaB der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon E

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport®, Seite 13.

Anderungen vorbehalten.

—

English[13
English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING F!ead all §afety warnings and a]l instruc-
tions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.
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» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switchisin
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

—

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring. Cutting accesso-
ry and fasteners contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Protect the battery against heat, e. g., against

continuous intense sunlight, fire, water, and mois-

ture. Danger of explosion.

Co)

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.
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» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone. It is also suitable for drilling withoutimpactin
wood, metal, ceramic and plastic. Machines with electronic
control and right/left rotation are also suitable for screwdriv-
ing.
Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Depth stop
SDS-plus tool holder
Dust protection cap
Locking sleeve
Vibration damper
Handle (insulated gripping surface)
Rotational direction switch
On/Off switch
Selector switch for drilling/hammer drilling
Button for depth stop adjustment
Wing bolt for adjustment of auxiliary handle
Battery pack*
Battery unlocking button
14 Temperature control indicator
15 Battery charge-control indicator
16 Button for charge-control indicator
17 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
18 Keyless chuck*
19 Front sleeve of the keyless chuck*
20 Rear sleeve of the keyless chuck*
21 Extraction sleeve of the dust extraction attachment*
22 Clamping screw for the dust extraction attachment*
23 Depth stop of the dust extraction attachment*
24 Telescopic pipe of the dust extraction attachment*
25 Wing bolt of the dust extraction attachment*

O oOo~NOGBAWN
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26 Guide pipe of the dust extraction attachment*
27 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Rotary Hammer GBH 36 V-EC Compact
Article number 3611J03R..
Speed control ®
Right/left rotation °
Rated voltage V= 36
Rated power input W 430
Output power W 320
Impact rate mint 0-4850
Impact energy per stroke

according to

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Speed min’t 0-1500
Tool holder SDS-plus
Spindle collar diameter mm 48
Drilling diameter, max.:

- Concrete mm 18
- Steel mm 13
- Wood mm 30
max. Diameter screw mm 6
Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2.7-3.3*

*depending on the battery pack being used

Battery

Permitted ambient temperature

- during charging °C 0...+45
- during operation* and
during storage °C -20...+50

Recommended batteries GBA 36V x,xAh H-.

*limited performance at temperatures <0 °C

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-6.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 91 dB(A); Sound power level

102 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:

Hammer drilling into concrete: a, = 16 m/s2, K=1.9 m/s?
Drilling into metal: a, < 2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

Screwdriving without impact: a, < 2.5 m/s2, K=1.5 m/s?
The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

Bosch Power Tools
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The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Assembly

Battery Charging
» Use only the battery chargers listed on the accessories

page. Only these battery chargers are matched to the lith-

ium-ion battery of your power tool.
Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Removing the battery

The battery 12 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 13 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a

spring.
2. ”

€«

To remove the battery 12:

- Push the battery against the base of the power tool (1.)
and at the same time press the battery unlocking button 13
(2.).

- Pull the battery out of the power tool until a red stripe be-
comes visible (3.).

- Press the battery unlocking button 13 again and pull out
the battery completely.

—

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator

15 indicate the charge condition of the battery 12. For safety

reasons, it is only possible to check the status of the charge

condition when the machine is at a standstill.

- Push button 16 to indicate the charge condition (also pos-
sible when the battery is removed). The battery charge-
control indicator automatically goes out after approx.

5 seconds.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3

Continuous lighting 2 x green >1/3

Continuous lighting 1 x green <1/3

Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 16, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

The battery is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °C and 45 °C. Along battery service life is achieved
in this manner.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary handle
17.

Changing the position of the auxiliary handle

(see figure A)

The auxiliary handle 17 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

- Turnthewingbolt for adjustment of the auxiliary handle 11
in anticlockwise direction and set the auxiliary handle 17
to the required position. Then tighten the wing bolt 11
again in clockwise direction.

Adjusting the Drilling Depth (see figure B)

The required drilling depth X can be set with the depth stop 1.

- Press the button for the depth stop adjustment 10 and in-
sert the depth stop into the auxiliary handle 17.

The knurled surface of the depth stop 1 must face downward.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 2. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Pullout the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop corresponds with
the desired drilling depth X.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling, SDS-plus tools are required that are in-
serted in the SDS-plus drill chuck.
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For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic as well as for screwdriving, tools without SDS-plus are
used (e.g., drill bits with cylindrical shank). For these tools, a
keyless chuck or a key type drill chuck are required.

Changing the Keyless Chuck

To work with tools without SDS-plus (e. g., drills with cylindri-

cal shank), a suitable drill chuck must be mounted (key type
drill chuck or keyless chuck, accessories).

Inserting the Keyless Chuck (see figure C)

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the keyless chuck 18 with the adapter shankinto the
tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

- Check the locking effect by pulling the keyless chuck.

Removing the Keyless Chuck

- Push the locking sleeve 4 toward the rear and pull out the
keyless chuck 18.

Changing the Tool

The dust protection cap 3 largely prevents the entry of drilling
dust into the tool holder during operation. When inserting the

tool, take care that the dust protection cap 3 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure D)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and convenient

changing of drilling tools without the use of additional tools.

- Clean and lightly grease the shank end of the tool.

- Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until
it latches itself.

- Check the latching by pulling the tool.

As arequirement of the system, the SDS-plus drilling tool can

move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,

which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the

drill bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure E)
- Push back the locking sleeve 4 and remove the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus (see figure F)
Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert the keyless chuck 18.

- Hold the rear sleeve 20 of the keyless chuck 18 and turn
the front sleeve 19 in anticlockwise direction until until the
tool can be inserted. Insert the tool.

- Tightly hold the rear sleeve of the keyless chuck 18 and
firmly turn the front sleeve clockwise by hand until the
locking action is no longer heard. This automatically locks
the drill chuck.

- Check the tight seating by pulling the tool.

Note: If the tool holder was opened to the stop, then a latch-

ing noise possibly may be heard while closing the tool holder

and the tool holder will not close.

—
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In this case, turn the front sleeve 19 once in anticlockwise di-
rection. Afterwards, the tool holder can be closed (tight-
ened).

- Turn the mode selector switch 11 to the “drilling” position.

Removing Drilling Tools without SDS-plus (see figure G)

- Firmly hold the rear sleeve 20 of the keyless chuck and
turn the front sleeve 19 of the keyless chuck in anticlock-
wise direction until the drilling tool can be removed.

Dust Extraction with the Dust Extraction Attach-
ment (Accessory)

» Dust from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered car-

cinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials con-

taining asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the

materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Mounting the Dust Extraction Attachment (see figure H)

For dust extraction, the dust extraction attachment (accesso-

ry) is required. When drilling, the dust extraction attachment

retracts so that the attachment head is always close to the
surface at the drill hole.

- Pressthe button for depth stop adjustment 10 and remove
the depth stop 1. Press button 10 again and insert the dust
extraction attachmentinto the auxiliary handle 17 fromthe
front.

- Connect an extraction hose (diameter 19 mm, accessory)
to the extraction sleeve 21 of the dust extraction attach-
ment.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being

worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to

health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Adjusting the Drilling Depth on the Dust Extraction At-
tachment (see figure I)

The required drilling depth X can also be adjusted when the
dust extraction attachment is mounted.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 2. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Loosen the wing bolt 25 on the dust extraction attach-
ment.

Bosch Power Tools
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- Without switching the power tool on, apply it firmly to the
drilling location. The SDS-plus drilling tool must face
against the surface.

- Position the the guide pipe 26 of the dust extraction at-
tachment in its holding fixture in such a manner that the
head of the dust extraction attachment faces against the
surface to be drilled. Do not slide the guide pipe 26 further
over the telescopic pipe 24 of the dust extraction attach-
ment than required, so that as much as possible of the
scale 24 on the telescopic pipe remains visible.

- Retighten the wing bolt 25 again. Loosen the clamping
screw 22 on the depth stop of the dust extraction attach-
ment.

- Move the depth stop 23 on the telescopic pipe 24 in such
amanner that the clearance X shown in the figure corre-
sponds with the required drilling depth.

- Tighten the clamping screw 22 in this position.

Operation

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium-ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool.
Using other batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

- Set the rotational direction switch 7 to the centre position
to protect the power tool against accidental starting.

- Insert the charged battery 12 from the front into the base
of the power tool. Push the battery completely into the

base until the red stripe can no longer be seen and the bat-

tery is securely locked.

Setting the operating mode

With the selector switch for drilling/hammer drilling 9, the op-

erating mode of the machine is selected.

Note: Change the operating mode only when the machine is

switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

- Tochange the operating mode, turn the selector switch for
“drilling/hammer drilling” 9 to the requested position.

Position for hammer drilling in concrete or
stone

Position for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic as well as for
screwdriving

Reversing the rotational direction (see figure J)

) Rightrotation: Push the rotational direction switch 7 left
to the stop.

(> Leftrotation: Push the rotational direction switch 7 right
to the stop.

For hammer drilling and drilling, always set the direction of ro-

tation to right rotation.

—

Switching On and Off

- To start the machine, press the On/Off switch 8.

When starting the machine for the first time, a starting delay
is possible, as the electronic system of the power tool has to
configure itself first.

To save energy, only switch the power tool on when using it.
- To switch off the machine, release the On/Off switch 8.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 8
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 8 results in low speed/im-
pact rate. Further pressure on the switch increases the
speed/impact rate.

Overload Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine off and loos-
en the tool insert. When switching the machine on with
the drilling tool jammed, high reaction torques can oc-
cur.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indicator 14 signals

that the battery or the electronics of the power tool (when the

battery is inserted) are not within the optimum temperature
range. In this case, the power tool will not operate at full ca-
pacity.

Temperature control of the battery:

- Thered LED 14 lights up continuously after inserting the
battery into the charger: The battery is not within the
charging temperature range between 0 °C and 45 °C and
cannot be charged.

- Thered LED 14 flashes when you press the 16 button or
the On/Off switch 8 (with battery inserted): The battery is
outside of the permitted operating temperature range.

- For battery temperatures over 70 °C, the power tool
switches off until the battery is in the optimal temperature
range again.

Temperature control of the power tool electronics:

- Thered LED 14 lights up continuously when pressing the
On/Off switch 8: The temperature of the machine’s elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

- Atatemperature above 90 °C, the electronics of the pow-
er tool switch off until the temperature is within the allow-
able temperature range again.

Working Advice
Vibration Damper
A A A A Vibration
Control
The integrated vibration damper reduces occurring vibra-
tions.
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The soft grip handle increases the safety against slipping off

and thus provides for a better grip and handling of the power

tool.

- Foroptimum use of the vibration-dampening feature, hold
the power tool in the upper gripping area.

Inserting Screwdriver Bits (see figure K)

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit holder 27 with

SDS-plus shank (accessory) is required.

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the universal bit holder with a turning motion into
the tool holder until it automatically locks.

- Check the locking effect by pulling the universal bit holder.

- Insert a screwdriver bit into the universal bit holder. Use
only screwdriver bits that match the screw head.

- Toremove the universal bit holder, pull the locking sleeve
4 toward the rear and remove the universal bit holder 27
out of the tool holder.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand 50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a soft,
clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

- Clean the tool holder 2 each time after using.

—
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After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

Bosch Power Tools
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-

ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

X3/7| The machine, rechargeable batteries, accessories

Fz;,ﬂ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no longer
usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham

Uxbridge

UB95HJ

—

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 20.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire Fous‘lgs avertissemgnts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbhien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.
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» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L 'utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans l'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher 'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.
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» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir al’écart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(lures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.
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Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Portez des protections auditives. L 'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de I'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle
Porgane de coupe ou la vis peut entrer en contact avec
un cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de I'outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de 'outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir accu. Risque de court-circuit.

Protéger ’accu de toute source de chaleur, comme

p. ex. I'exposition directe au soleil, au feu, a 'eau

et a lhumidité. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Nutiliser Paccu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le hoitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet sur lequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cetoutil électroportatif est destiné au percage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle. Il est également
tout afaitapproprié au percage sans frappe du bois, du métal,
de la céramique ou de matiéres plastiques. Les outils électro-
portatifs avec réglage électronique et rotation a droite/a
gauche sont également appropriés pour le vissage.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Butée de profondeur

Porte-outil SDS-plus

Capuchon anti-poussiére

Bague de verrouillage

Dispositif d'amortissement des vibrations

Poignée (surface de préhension isolante)

Commutateur du sens de rotation

Interrupteur Marche/Arrét

Commutateur « Percage/percage en frappe »

Touche pour réglage de la butée de profondeur

Vis papillon pour déplacer la poignée supplémentaire

Accu*

Touche de déverrouillage de 'accumulateur

Contréle de température

Voyant lumineux indiquant 'état de charge de I'accu

Touche du voyant lumineux indiquant I'état de charge de

l'accu

17 Poignée supplémentaire
(surface de préhension isolante)

18 Mandrin automatique*

19 Douille de devant du mandrin automatique*

20 Douille de derriére du mandrin automatique*

21 Ouverture d’aspiration Saugfix*

22 Borne avis Saugfix*

23 Butée de profondeur Saugfix*

24 Tube télescopique Saugfix*

25 Vis papillon Saugfix*

26 Tuyau de guidage Saugfix*

27 Porte-outil universel avec dispositif de fixation
SDS-plus*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Marteau perforateur GBH 36 V-EC Compact

N° d’article 3611J03R..
Réglage de la vitesse de

rotation [
Rotation droite/gauche °
Tension nominale V= 36
Puissance nominale absorbée W 430
Puissance utile débitée w 320
Nombre de chocs mint 0-4850
Puissance de frappe

individuelle suivant

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Vitesse de rotation tr/min 0-1500
Porte-outil SDS-plus
Diametre du col de la broche mm 48
Diamétre max. de percage :

- Béton mm 18
- Acier mm 13
- Bois mm 30
max. Diamétre de vis mm 6
Poids suivant

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*selon 'accumulateur utilisé

Plage de températures autorisées

- pendant la charge

- pendant le fonctionnement*et  °C 0...+45
pour le stockage °C -20...+50

Accus recommandés GBA 36V x,xAh H-.

* performances réduites a des températures <0 °C

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-6.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 91 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 102 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-6 :

Perforation dans le béton : a,= 16 m/s, K=1,9 m/s?
Percage dans le métal : a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vissage : a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
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utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Montage

Chargement de I'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-

rompre le processus de charge n’endommage pas la batterie.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », 'accu a ions lithium est protégé

contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est

déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif

darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur 'interrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager 'accu.

Retirer 'accu

L’accu 12 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que I'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de'accu 13 par mégarde. Tant que I'accureste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en

position.
2. ’—/

<€ 1. 3. mm)
Pour enlever l'accu 12 :

- Poussez 'accu contre le pied de l'outil électroportatif (1.)
et en méme temps, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage 13 (2.).

- Retirez'accu de l'outil électroportatif jusqu’a ce qu'un trait
rouge apparaisse (3.).

—
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- Appuyez de nouveau sur la touche de déverrouillage 13 et
retirez complétement 'accu.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 15 indiquent I'état de

charge de I'accu 12. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-

tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

- Appuyer sur la touche 16 pour indiquer I'état de charge de
I'accu (également possible lorsque 'accu a été retiré de
I'appareil). Le voyant lumineux s’éteint automatiquement
au bout de 5 secondes environ.

LED Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que la touche 16 a été ap-
puyée, 'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument 'une
apres l'autre et s'éteignent pour une courte durée. L'accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ
5 minutes aprés la charge compléte de I'accu.

L’accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui
ne permet de charger I'accu que sur une plage de température
entre 0 °Cet 45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Poignée supplémentaire

» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 17.

Pivoter la poignée supplémentaire (voir figure A)

La poignée supplémentaire 17 peut étre basculée dans n'im-

porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail

slire et peu fatigante.

- Pour régler la poignée supplémentaire, tournez la vis papil-
lon 11 dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et
faites tourner la poignée supplémentaire 17 dans la posi-
tion souhaitée. Ensuite, resserrez la vis papillon 11 dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure B)

La butée de profondeur 1 permet de déterminer la profon-

deur de percage souhaitée X.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 10 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 17.

Le striage de la butée de profondeur 1 doit étre orienté vers le

bas.

- Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le porte-ou-
til SDS-plus 2. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus pour-
rait conduire a un réglage erroné de la profondeur de per-
cage.

—

- Sortez labutée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-
deur corresponde a la profondeur de pergage souhaitée X.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe, des outils SDS-plus sont néces-
saires qui sont mis en place dans le mandrin SDS-plus.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage, des
outils sans SDS-plus (par ex. forets a queue cylindrique) sont
utilisés. Pour ce type d’outil, vous avez besoin d’'un mandrin a
serrage rapide ou d’'un mandrin a couronne dentée.

Remplacer le mandrin de percage a serrage ra-
pide

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans SDS-plus (par
ex. méches a queue cylindrique), vous devez monter un man-
drin porte-foret approprié (mandrin a couronne dentée ou de
serrage rapide, accessoires).

Monter le mandrin de percage a serrage rapide

(voir figure C)

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le mandrin de percage a serrage rapide 18 par le
dispositif de fixation en le tournant dans le porte-outil jus-
qu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Contrdlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin
de percage a serrage rapide.

Retirer le mandrin de percage a serrage rapide
- Poussez ladouille de verrouillage 4 vers 'arriére et retirez
le mandrin de percage a serrage rapide 18.

Changement d’outil

Le capuchon anti-poussiére 3 empéche dans une large me-

sure la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le

service de I'appareil. Lors du montage de l'outil, veillez a ne

pas endommager le capuchon anti-poussiére 3.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place (voir figure D)
Grace au mandrin de percage SDS-plus, il est possible de
remplacer I'outil de travail facilement et confortablement
sans avoir a utiliser d’outil supplémentaire.
- Nettoyez I'extrémité de l'outil, et graissez-le légérement.
- Introduisez I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu'il s'encliquette automatiquement.
- Veérifiezsil'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.
Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provogue un faux-rond au fonctionnement a vide qui n'a ce-
pendant aucun effet sur I'exactitude du percage puisque le fo-
ret se centre automatiquement pendant le percage.

Retirer un outil de travail SDS-plus (voir figure E)

- Poussez la douille de verrouillage 4 vers 'arriére et sortez
loutil de travail.
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Mettre un outil de travail sans SDS-plus en place

(voir figure F)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en
frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-

rinage.

- Monter le mandrin a serrage rapide 18.

- Tenezladouille arriere 20 du mandrin automatique 18 et
ouvrir ladouille avant 19 dans le sens inverse des aiguilles

d’une montre jusqu’a ce que l'outil puisse étre monté. Mon-

tez l'outil.

- Tenir ladouille arriere du mandrin automatique 18 et tour-

ner fortement la douille avant dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce qu’il n'y ait plus de déclic percep-
tible. Le mandrin de percage se trouve alors verrouillé au-
tomatiquement.

- Controler que l'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Sile porte-outil a été ouvert a fond, il est possible que
des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est
vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 19 une fois dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre. Ensuite, il est pos-
sible de fermer le porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 11 pour le mettre
dans la position « percage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus (voir figure G)

- Tenir ladouille arriere 20 du mandrin a serrage rapide et
tourner la douille avant 19 du mandrin a serrage rapide
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que l'outil de travail puisse étre retiré.

Aspiration des poussiéres avec Saugfix
(accessoire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.
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Monter le Saugfix (voir figure H)

Pour I'aspiration des poussiéres, un Saugfix (accessoire) est
nécessaire. Pendant le percage, le Saugfix s'écarte automati-
quement de maniére a ce que la téte du Saugfix soit toujours
trés prés de la surface usinée.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 10 et retirez la butée de profondeur 1. Appuyez a
nouveau sur la touche 10 et positionnez le Saugfix par de-
vant sur la poignée supplémentaire 17.

- Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre 19 mm, acces-
soire) ala bouche d’aspiration 21 du Saugfix.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix

(voir figure )

Vous pouvez aussi régler la profondeur de pergage X quandle

Saugfix est déja monté.

- Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le porte-ou-
til SDS-plus 2. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus pour-
rait conduire a un réglage erroné de la profondeur de per-
cage.

- Dévissez la vis papillon 25 du Saugfix.

- Appuyez fermement I'outil électroportatif éteint sur le
point a percer. L'outil de travail SDS-plus doit toucher la
surface.

- Poussez le tuyau de guidage 26 du Saugfix dans sa fixation
de maniére a ce que la téte du Saugfix soit posée sur la sur-
face a percer. Ne poussez pas le tuyau de guidage 26 plus
que nécessaire par dessus le tube télescopique 24, de ma-
niére a ce que la plus grande partie possible de la gradua-
tion sur le tube télescopique 24 reste visible.

- Resserrez fermement la vis papillon 25. Dévissez la borne
avis 22 de la butée de profondeur du Saugfix.

- Poussez la butée de profondeur 23 sur le tube télesco-
pique 24 de maniére a ce que I'écart X montré sur la figure
corresponde a la profondeur de pergage souhaitée.

- Resserrez fermement la borne avis 22 dans cette position.

Mise en marche

Mise en service

Montage de P’accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'outil électroportatif. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

- Mettez le commutateur du sens de rotation 7 en position
médiane pour éviter toute mise en marche accidentelle de
I'outil électroportatif.

- Introduisez I'accu chargé 12 par 'avant dans le pied de
I'outil électroportatif. Enfoncez complétement 'accu dans
le pied jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et
que I'accu soit bien verrouillé.

Bosch Power Tools
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Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du commutateur « Pergage/percage en frappe » 9,

sélectionner le mode d’exploitation souhaité de I'outil.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque

I'outil électroportatif est éteint ! Sinon, I'outil électroportatif

pourrait étre endommagg.

- Pour changer de mode de fonctionnement, tournez le com-
mutateur « Percage/percage en frappe » 9 sur la position
souhaitée.

iT
Position pour le percage en frappe dans le
f béton et dans la pierre naturelle

Position pour le per¢age sans frappe du bois,
i du métal, de la céramique ou de matiéres
plastiques ainsi que pour le vissage

Sélection du sens de rotation (voir figure J)

) Rotation a droite : Pousser le commutateur du sens de
rotation 7 a fond vers la gauche.

£ Rotation a gauche : Pousser le commutateur du sens de
rotation 7 a fond vers la droite.

Pour les travaux de percage en frappe, réglez toujours le sens

de rotation sur rotation a droite.

Mise en Marche/Arrét

- Pour mettre enmarche ['outil électroportatif, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 8.

Lors de la premiére mise en marche de I'outil électroportatif,

un retard de démarrage est possible parce que I'électronique

de l'outil électroportatif doit d’abord se configurer.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous I'utilisez.

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 8.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur linterrupteur de Marche/Arrét 8.

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét 8 en-
traine une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe.
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

» Dés que l'outil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
I’entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Ioutil électroportatif des deux mains et veilleza garder
une position stable et équilibrée.

» Arrétezimmédiatement 'outil électroportatif et déblo-
quez Poutil de travail lorsque Pappareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met 'appareil en marche, Poutil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

—

Affichage contréle de température

La LED rouge de I'affichage contréle de température 14 si-
gnale que I'accu ou I'électronique de I'outil électroportatif
(accu étant mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de
température optimale. Dans un tel cas l'outil électroportatif
ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de I'accu :

- LaLED rouge 14 est constamment allumée lorsque I'accu
est inséré dans le chargeur. L'accu se trouve en dehors de
la plage de température de charge admissible de 0 °Ca
45 °C et ne peut pas étre chargé.

— LaLED rouge 14 clignote lors de I'actionnement de la
touche 16 ou de l'interrupteur Marche/Arrét 8 (quand I'ac-
cuest en place) : I'accu se trouve en dehors de la plage de
températures de fonctionnement admissible.

- Loutil électroportatif s’éteint lorsque la température d’ac-
cuestsupérieurea 70 °C et reste éteint jusqu’a ce que I'ac-
cu se retrouve dans la plage de température optimale.

Contrdle de température de 'électronique de I'outil électro-

portatif :

- LaLEDrouge 14 est constamment allumée lorsque I'on ap-
puie sur l'interrupteur Marche/Arrét 8. La température de
I'électronique de I'outil électroportatif est inférieurea 5 °C
ou supérieurea 75 °C.

- L’électronique de l'outil électroportatif s'éteint lorsque la
température est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu’elle se
retrouve dans la plage de température de service admis-
sible.

Instructions d’utilisation

Dispositif d’amortissement des vibrations

A A A A Vibration
Control
Le dispositif intégré pour 'amortissement des vibrations ré-
duit les vibrations se produisant lors du travail.
La surface softgrip de la poignée évite un glissement de la

main et permet ainsi une meilleure maniabilité de l'outil élec-
troportatif.

- Prendre l'outil électroportatif par la partie supérieure de la
poignée pour profiter de fagon optimale du dispositif
d’amortissement des vibrations.

Mettre des embouts de vissage en place (voir figure K)

» Posez P'outil électroportatif sur la vis/sur écrou seule-
mentlorsque 'appareil est arrété. Les outils de travailen
rotation peuvent glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage, vous avez be-

soin d’un porte-outil universel 27 avec dispositif de fixation

SDS-plus (accessoire).
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- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Contrélez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le porte-outil
universel.

- Mettez un embout de vissage dans le porte-outil universel.
N'utilisez que des embouts de vissage appropriés a la téte
de vis que vous voulez utiliser.

- Pour enlever le porte-outil universel, poussez la douille de
verrouillage 4 vers|'arriere et sortez le porte-outil universel
27 du porte-outil.

Indications pour le maniement optimal de I'accu
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez 'accu que dans la plage de température de
-20°Cab50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans
une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-

cu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

- Nettoyez le porte-outil 2 aprés chaque utilisation.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativementle numéro
d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

—
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France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X3/ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

M accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménagéres !

Bosch Power Tools
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne

2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-

tueux doivent étre isolés et suivre une voie
de recyclage appropriée.
Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :
Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 27.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA lea integramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-

tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

12:58 PM
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Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-
de provocar sordera.

» Utilice las empuiiaduras adicionales, si se adjuntan al
suministro de la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas
al realizar trabajos en los que el util o el tornillo pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-
to con conductores bajo tension puede hacer que las par-
tes metalicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. E| contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

> Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

[ \  Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del fue-
go, del agua y de la humedad. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del

aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en hormigdn, ladrillo y piedra. También es apropia-
da para taladrar sin percutir en madera, metal, ceramicay
plastico. Las herramientas eléctricas de giro reversible dota-
das con un regulador electrénico pueden utilizarse ademas
para atornillar.

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Tope de profundidad

Portadtiles SDS-plus

Caperuza antipolvo

Casquillo de enclavamiento

Amortiguador de vibraciones

Empuniadura (zona de agarre aislada)
Selector de sentido de giro

Interruptor de conexion/desconexion
Selector “Taladrar/taladrar con percusion”
Botdn de ajuste del tope de profundidad

Tornillo de mariposa para ajuste de la empufiadura
adicional

12 Acumulador*

O oo ~NOOOCTA WNR

[
= O

—

13 Botdn de extraccién del acumulador

14 Indicador de control de temperatura

15 Indicador del estado de carga del acumulador

16 Tecladelindicador de estado de carga

17 Empufadura adicional (zona de agarre aislada)

18 Portabrocas de sujecién rapida*

19 Casquillo delantero del portabrocas de sujecion rapida*
20 Casquillo trasero del portabrocas de sujecion rapida*
21 Boquilla de aspiracién del Saugfix*

22 Tornillo de fijacion del Saugfix*

23 Tope de profundidad del Saugfix*

24 Tubo telescdpico del Saugfix*

25 Tornillo de mariposa del Saugfix*

26 Tubo de guia del Saugfix*

27 Soporte universal con vastago de insercién SDS-plus*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Martillo perforador GBH 36 V-EC Compact

No de articulo 3611J03R..
Control de revoluciones °
Giro a derechas/izquierdas )
Tension nominal V= 36
Potencia absorbida nominal w 430
Potencia ttil W 320
Frecuencia de percusion mint 0-4850
Energia por percusion segln

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Revoluciones mint 0-1500
Alojamiento del atil SDS-plus
Diametro del cuello del husillo mm 48
Diametro max. de taladro en:

- Hormigoén mm 18
- Acero mm 13
- Madera mm 30
max. Didmetro de tornillos mm 6
Peso seglin

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*seglin el acumulador utilizado

Temperatura ambiente permitida

- al cargar °C 0...+45
- durante el servicio*y el almacena-
miento °C -20...+50

Acumuladores recomendados GBA 36V x,xAh H-.

* potencia limitada a temperaturas <0 °C
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn
EN 60745-2-6.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 91 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 102 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745-2-6:
Taladrado por martillado en hormigén: ay, = 16 m/s2,

K=1,9 m/s?

Taladrado en metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme suvida util. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El (til deja de moverse.
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» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador podria
danarse.

Desmontaje del acumulador

Laextraccion delacumulador 12 se realiza en dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del boton de extraccion 13. Al estar montado el acu-
mulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicidn por un resorte.

2. ’/

€. 3. mmp
Para desmontar el acumulador 12:

- Presione el acumulador contra la base de la herramienta

eléctrica (1.), accionando al mismo tiempo el boton de ex-

traccion 13 (2.).

- Extraiga el acumulador de la herramienta eléctrica hasta
que sea visible una franja roja (3.).

- Presione nuevamente el boton de extraccion 13 y saque
completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador
El nivel de carga del acumulador 12 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 15. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga

con la herramienta eléctrica detenida.

- Pulse latecla 16 para visualizar el estado de carga (tam-
bién puede realizarse con el acumulador desmontado).

Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamen-

te el indicador de estado de carga.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 16 no se ilumina ningtin LED, ello es sefal
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazar-
se.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

El acumulador viene equipado con un sensor de temperatura
NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza
una larga vida util del acumulador.

Bosch Power Tools
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Empuiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fadura adicional 17 montada.

Orientacion de la empuiiadura adicional (ver figura A)

La empufadura adicional 17 puede girarse a cualquier posi-

cion para permitirle trabajar manteniendo una posturafirmey

comoda.

- Gireensentido contrario a las agujas del reloj el tornillo de
mariposa 11y gire la empufadura adicional 17 a la posi-
cion deseada. Seguidamente apriete en el sentido de las
agujas del reloj el tornillo de mariposa 11.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura B)

El tope de profundidad 1 permite ajustar la profundidad de

perforacion X deseada.

- Presione el boton de ajuste del tope de profundidad 10 e
introduzca el tope de profundidad en la empuiadura adi-
cional 17.

La cara estriada del tope de profundidad 1 debera quedar ha-

cia abajo.

- Inserte hasta el tope el ttil SDS-plus en el portadtiles SDS-
plus 2. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el atil SDS-plus.

- Saque el tope de profundidad de manera que la medida en-
tre la punta de la broca y del tope de profundidad corres-
ponda a la profundidad de perforacion X.

Seleccion del portabrocas y de los utiles

Para taladrar con percusion se precisan Utiles SDS-plus, que
se montan en el portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico, asi como para atornillar se utilizan dtiles sin vastago
SDS-plus (p.ej. brocas de vastago cilindrico). Para estos Uti-
les se precisa un portabrocas de sujecién rapida o un porta-
brocas de corona dentada.

Cambio del portabrocas de sujecion rapida

Para poder trabajar con Utiles sin SDS-plus (p. e]. brocas de
vastago cilindrico) es necesario montar un portabrocas ade-
cuado (portabrocas de corona dentada o de sujecion rapida,
ambos, accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de sujecion rapida (ver figura C)

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte en el portaitiles, girandolo al mismo tiempo, el
adaptador acoplado al portabrocas de sujecién rapida 18,
de manera que éste quede sujeto automaticamente.

- Tiredel portabrocas de sujecion rapida para asegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de sujecion rapida
- Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 4 y retire
el portabrocas de sujecion rapida 18.

—

Cambio de util

Lacaperuzaantipolvo 3 evita en gran medida que el polvo que
se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al
montar el (til, preste atencion a no dafiar la caperuza antipol-
vo 3.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Montaje del util SDS-plus (ver figura D)

El portadtiles SDS-plus le permite cambiar el ttil de forma

sencilla y cdmoda sin precisar para ello una herramienta.

- Limpie primeroy aplique a continuacion una capalligera de
grasa al extremo de insercion del dtil.

- Inserte girando el ttil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del til para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Condicionado por el sistema, el titil SDS-plus puede moverse
libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-
dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precision
del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-
drar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura E)

- Empuije haciaatras el casquillo de enclavamiento 4 y retire
el til.

Aplicacion de utiles sin SDS-plus (ver figura F)

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar

con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o

cincelar ello perjudicaria a los ttiles sin SDS-plus y al porta-
brocas.

- Monte el portabrocas de sujecion rapida 18.

- Sujete el casquillo posterior 20 del portabrocas de suje-
cion rapida 18 y gire el casquillo anterior 19 en sentido
contrario a las agujas del reloj, de manera, que pueda in-
sertar el Gtil. Inserte el atil.

- Sujete el casquillo posterior del portabrocas de sujecion
rapida 18 y gire firmemente a mano en el sentido de las
agujas del reloj el casquillo anterior hasta que deje de ser
perceptible el ruido de carraca. El portabrocas queda en-
clavado asi automaticamente.

- Verifique la sujecion firme del Gtil tirando del mismo.

Observacion: En caso de haber abierto hasta el tope el porta-

brocas, puede ocurrir que al intentar cerrar éste se perciba un

ruido de carraca y que no se consiga cerrar el portabrocas.

En este caso, gire una vez el casquillo anterior 19 en sentido

contrario a las agujas del reloj. A continuacion es posible ce-

rrar el portadtiles.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 11 ala po-
sicion “Taladrar”.

Desmontaje de iitiles sin SDS-plus (ver figura G)

- Sujete el casquillo posterior 20 del portabrocas de suje-
cién rapiday gire el casquillo anterior 19 en sentido con-
trarioalas agujas del reloj, lo suficiente para poder insertar
el til.
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Aspiracion de polvo con el Saugfix
(accesorio especial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del Saugfix (ver figura H)

Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix (accesorio

especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es presionado conti-

nuamente contra la base por la fuerza de un resorte, consi-

guiéndose asi que éste asiente continuamente contra la mis-

ma.

- Pulse latecla de ajuste del tope de profundidad 10 y retire
el tope de profundidad 1. Vuelva a presionar latecla 10 y
monte por el frente el Saugfix en la empufiadura adicional
17.

- Conecte una manguera de aspiracion (diametro 19 mm,

accesorio especial) a la boquilla de aspiracion 21 del Sau-

gfix.
El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
Ajuste de la profundidad de perforacion en el Saugfix
(ver figural)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacion X de-
seada estando montado el Saugfix.

- Inserte hasta el tope el ttil SDS-plus en el portadtiles SDS-

plus 2. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el (til SDS-plus.

- Afloje el tornillo de mariposa 25 del Saugfix.

- Asiente firmemente el (til, estando éste detenido, contra
el punto a taladrar. Al realizar esto, el (il SDS-plus debera
asentar contra la superficie.

- Desplace el tubo de guia 26 del Saugfix en el soporte de

forma que el cabezal de Saugfix asiente contra la base a ta-

ladrar. No desplace el tubo de guia 26 mas de lo necesario
sobre el tubo telescdpico 24 con el fin de que sea visible la
mayor parte posible de la escala del tubo telescopico 24.
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- Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 25. Afloje el
tornillo de fijacion 22 del tope de profundidad del Saugfix.

- Desplace el tope de profundidad 23 sobre el tubo telescé-
pico 24 de manera que la distancia X mostradaen la figura
corresponda a la profundidad de perforacion deseada.

- Apriete el tornillo de fijacion 22 en esa posicion.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

- Coloque el selector de sentido de giro 7 en la posicion cen-
tral para evitar una puesta en marcha accidental de la he-
rramienta eléctrica.

- Inserte por el frente el acumulador 12 cargado, en la base
de la herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia
dentro el acumulador hasta que deje de verse la franja roja
y que éste quede enclavado de forma segura.

Ajuste del modo de operacion

Con el selector “Taladrar/taladrar con percusion” 9 puede Ud.

ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.

Observacion: jUnicamente cambie el modo de operacion es-

tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-

rio podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Para cambiar el modo de operacion gire el selector “Tala-
drar/taladrar con percusion” 9 a la posicion deseada.

Posicion para Taladrar con percusion en
f hormigon o piedra

Posicion para Taladrar, sin percutir, en ma-
i dera, metal, ceramica y plastico, asi como pa-

ra atornillar

Ajuste del sentido de giro (ver figura J)

) Giro a derechas: Empuije hasta el tope, hacia la izquier-
da, el selector de sentido de giro 7.

> Giro aizquierdas: Empuje hasta el tope, hacia la dere-
cha, el selector de sentido de giro 7.

Altaladrar con o sin percusion ajuste siempre el sentido de gi-
ro a derechas.

Conexién/desconexion

- Para conectar la herramienta eléctrica presionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion 8.

Al conectar por primera vez la herramienta eléctrica puede

que la puesta en marcha se realice con cierto retardo, ya que

debe autoconfigurarse primero el sistema electronico del

aparato.

Bosch Power Tools
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Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 8.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de percusion
Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 8 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones/n© de impactos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexion/desco-
nexion 8 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-
sién reducida. Aumentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el itil se desaco-
plael husillo de la unidad de accionamiento. Debidoala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manos y trabaje so-
bre una base firme.

» En caso de bloquearse el titil, desconectar la herra-
mienta eléctricay liberar el util. Si el aparato se conec-
ta estando bloqueado el iitil de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Piloto de control de temperatura

EILED rojo de control de temperatura 14 sefializa que el acu-
mulador o el circuito electrénico de la herramienta eléctrica
(con el acumulador montado) no se encuentran dentro del
margen de temperatura optimo. En este caso, la herramienta
eléctrica no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de temperatura del acumulador:

- EILEDrojo 14 se enciende permanentemente al insertar el
acumulador en el cargador: La temperatura del acumula-
dor se encuentra fuera del margen admisible de 0 °C a
45 °C, por lo que no puede cargarse.

- EILEDrojo 14 parpadeaal apretar latecla 16 o el interrup-
tor de conexion/desconexion 8 (con el acumulador coloca-
do): El acumulador se encuentra fuera del margen de tem-
peratura de servicio admisible.

- Silatemperatura del acumulador es superiora 70 °C, la
herramienta eléctrica se desconecta hasta que el acumula-
dor alcance de nuevo una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electrdnico de la herra-

mienta eléctrica:

- EILED rojo 14 se enciende permanentemente al accionar
elinterruptor de conexion/desconexion 8: La temperatura
del circuito electrénico de la herramienta eléctrica es infe-
riora5 °Cosuperiora 75 °C.

- Aunatemperaturasuperiora90 °C, el circuito electronico
desconecta la herramienta eléctrica hasta que se haya al-
canzado una temperatura de operacion admisible.

Instrucciones para la operacion

Amortiguador de vibraciones

A A A A Vibration
Control
El amortiguador de vibraciones integrado se encarga de ate-

nuar las vibraciones.

El material especial utilizado en la empufiadura permite un

mejor agarre y manejabilidad de la herramienta eléctrica.

- Sujete la herramienta eléctrica por el drea superior de la
empufiadura para obtener un efecto amortiguante maxi-

Montaje de las puntas de atornillar (ver figuraK)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los dtiles en rotacion
pueden resbalar.

Para montar puntas de atornillar debera utilizar un soporte
universal 27 dotado con un vastago de insercion SDS-plus
(accesorio especial).

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el soporte universal en el portatitiles hasta
conseguir que éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del soporte universal para asegurarse de que ha que-
dado correctamente sujeto.

— Inserte una punta de atornillar en el soporte universal. Uni-
camente utilice puntas de atornillar que ajusten correcta-
mente en la cabeza del tornillo.

- Paradesmontar el soporte universal, empuje hacia atras el
casquillo de enclavamiento 4 y retire entonces el soporte
universal 27 del portaditiles.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade -20 °Ca 50 °C. P.¢j., no deje el acumula-
dor en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de atil, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

- Limpie el portadtiles 2 después cada uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

—
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n© 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. j., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

3/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

iz;,ﬂ rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UEy 2006/66/CE, respectiva-
mente.
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Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 1166 97

Acumuladores/pilas:

Li-lon E

Li

Reservado el derecho de modificacion.

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 35.

ceRy,
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas elétricas

m ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacoes de
adverténcia e todas as instrugdes.

0O desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-
das com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramentas
elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com
risco de explosao, nas quais se encontrem liquidos, ga-
ses ou pos inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizagdo. No caso de distra-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» A ficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber
natomada. A fichanao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacéo junto com
ferramentas elétricas protegidas por ligacao a terra. Fi-
chas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta elétrica aumenta o ris-
co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar aferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
oculos de protecdo. A utilizacdo de equipamento de pro-
tecdo pessoal, como mascara de protecao contra pd, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecdo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.
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» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizagdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas elétricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranga evita o arranque involuntdrio da ferramenta elétri-
ca.

» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas forado al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sao perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inesperientes.

» Tratar aferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes moveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e nao emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-
ramenta elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutencdo insuficiente de ferramentas elé-
tricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacio, etc. conforme estas instrucoes. Conside-
rar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
ndo ser as aplicagbes previstas, pode levar a situagoes pe-
rigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.
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» S0 utilizar ferramentas elétricas com os acumuladores
apropriados. A utilizacao de outros acumuladores pode
levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacio incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagbes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma ¢ assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para martelos

» Usar protecao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar punhos adicionais se estes forem fornecidos
junto com a ferramenta elétrica. A perda de controlo po-
de provocar lesdes.

» Segurar o aparelho pelas superficies isoladas ao execu-
tar trabalhos durante os quais aferramenta de trabalho
ou o parafuso possam atingir cabos elétricos escondi-
dos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode
colocar sob tensdo as pecas metdlicas do aparelho e levar
aum choque elétrico.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar incéndio e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. Aferramenta elétrica é conduzida com seguranga com
ambas as maos.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elé-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
m Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
O

bém contra uma permanente radiacao solar, fogo,
agua e humidade. Ha risco de exploséo.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta do acumula-
dor, podem escapar vapores. Arejar bem o local de tra-
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balho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S6 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta

elétrica Bosch. So assim € que o seu acumulador é prote-

gido contra perigosa sobrecarga.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem

danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-

no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicdes

Aferramenta elétrica é destinada para furar com percussao
em betdo, tijolos e em pedras. Ela também é apropriada para
furar sem percussao em madeira, metal, ceramica e plastico.
Ferramentas elétricas com regulagao eletrénica e marcha a

direita/a esquerda também sao apropriadas para aparafusar.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.
1 Esbarro de profundidade

Fixacdo da ferramenta SDS-plus

Capa para protegao contra pd

Bucha de travamento

Amortecimento de vibragoes

Punho (superficie isolada)

Comutador do sentido de rotagao

Interruptor de ligar-desligar

Comutador “Furar/furar com percussao”

Tecla para ajuste do esbarro de profundidade

Parafuso de orelhas para ajuste do punho adicional

Acumulador*

Tecla de destravamento do acumulador

14 Indicagdo do controlo da temperatura

15 Indicagdo do estado de carga do acumulador

16 Tecla paraindicagdo do estado da carga

17 Punho adicional (superficie isolada)

18 Mandril de aperto rapido*

19 Manga dianteira da bucha de aperto rapido*

20 Manga traseira da bucha de aperto rapido*

O oOo~NOOGBAWN
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21 Abertura de aspiracao Saugfix*

22 Parafuso de aperto Saugfix*

23 Limitador de profundidade Saugfix*

24 Tubo telescopico Saugfix*

25 Parafuso de orelhas Saugfix*

26 Tubo de guia Saugfix*

27 Porta-bits universal com admissao SDS-plus*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

N.°do produto 3611J03R..
Comando do n.° de rotagdes (]
Marcha a direita/a esquerda )
Tensao nominal V= 36
Poténcia nominal consumida w 430
Poténcia util W 320
N.°de percussoes mint 0-4850
Forga de impacto individual

conforme

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Velocidade rpm 0-1500
Fixacdo da ferramenta SDS-plus
Didmetro da gola do veio mm 48
Méx. didametro de perfuragao:

- Betdo mm 18
- Aco mm 13
- Madeira mm 30
max. Diametro de aparafusa-

mento mm 6
Peso conforme

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*dependendo do acumulador utilizado

Temperatura ambiente admissivel

- ao carregar °C 0...+45
- em funcionamento* e durante o

armazenamento °C -20...+50
Baterias recomendadas GBA 36V x,xAh H-.

* poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-6.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 91 dB(A); Nivel de poténcia acUsti-
ca 102 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Usar protecao auricular!
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Totais valores de vibragoes a,, (soma dos vetores de trés dire-
¢oes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-6:
Furar com martelo em beto: a,= 16 m/s?, K=1,9 m/s?
Furar metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Parafusos: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado paraumaavalia-
¢do provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragoes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas nao esté sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutengdo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta elétrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
ra assegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.
0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a sua vida (til seja reduzida. Uma interrupcao
do processo de carga nao danifica 0 acumulador.
0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecao, logo
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de tra-
balho nao se movimenta mais.
» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. O acumulador pode ser danificado.

Retirar o acumulador

0 acumulador 12 possui dois niveis de travamento, que de-
vem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de des-
travamento do acumulador 13 seja premida por acaso. En-
quanto o acumulador estiver dentro da ferramenta elétrica,
ele € mantido em posi¢ao por uma mola.
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Para retirar o acumulador 12:

- Premir o acumulador contra o pé da ferramenta elétrica
(1.) e a0 mesmo tempo premir a tecla de destravamento
13(2.).

- Puxar o acumulador da ferramenta elétrica, até poder ver
uma listra vermelha (3.).

- Premir novamente a tecla de destravamento 13 e puxar o
acumulador completamente para fora.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicacao da carga do acumulador 15

indicam o estado de carga do acumulador 12. Por motivos de

seguranga, a consulta da situagdo de carga s6 pode ocorrer

com a ferramenta elétrica parada.

- Premiratecla 16, paraindicar o estado de carga (também
com o acumulador retirado). A indicagao da situagao de
carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apos premir a tecla 16 ndo se iluminar nenhum LED, signi-
fica que 0 acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-
se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
estd completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagao de tem-
peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-
turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vi-
da util do acumulador.

Punho adicional

» S0 utilizar a sua ferramenta elétrica com o punho adi-
cional 17.

Deslocar o punho adicional (veja figura A)

0 punho adicional 17 pode ser movimentado como desejar,

paraalcancar uma posicao de trabalho segura e livre de fadiga.

- Girar o parafuso de orelhas para o ajuste do punho adicio-
nal 11 no sentido contrario dos ponteiros do relégio e des-
locar o punho adicional 17 paraa posicao desejada. Em se-
guida deveragirar o parafuso de orelhas 11 no sentido dos
ponteiros do relégio para apertar.
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Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura B)

Com o esbarro de profundidade 1 é possivel determinar a
profundidade de perfuragdo X desejada.

- Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundida-

de 10 e colocar o esbarro de profundidade no punho adi-
cional 17.

0 estriamento no esbarro de profundidade 1 deve mostrar

para baixo.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 2. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorreto da profundidade de perfuragao.

- Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo que a
distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de
profundidade corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

Selecionar o mandril de brocas e as ferramentas

Para furar com percussao, sao necessarias ferramentas SDS-

plus, que sao encaixadas no mandril de brocas SDS-plus.
Para furar, sem percussao, em madeira, metal, ceramica e
plastico, assim como para furar sdo usadas ferramentas sem
SDS-plus (p.ex. brocas com encabadouro cilindrico). Para
estas ferramentas sao necessarios um mandril de brocas de
aperto rapido ou um mandril de brocas de coroa dentada.

Substituir o mandril de brocas de aperto rapido

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus (p. ex.
brocas com haste cilindrica), € necessario montar um mandril
de brocas apropriado (mandril de coroa dentada ou mandril
de aperto rapido, acessorio).

Colocar o mandril de brocas de aperto rapido

(veja figura C)

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir o mandril de aperto rapido 18, com o encaba-
douro, na fixagdo da ferramenta, girando até travar auto-
maticamente.

- Puxar pelo mandril de aperto rapido para controlar o trava-

mento.

Retirar o mandril de aperto rapido

- Empurrar a bucha de travamento 4 para trés e retirar o
mandril de brocas de aperto rapido 18.

Troca de ferramenta

A capa de protegdo contra p6 3 evita, consideravelmente,

que penetre pd de perfuragao no encabadouro durante o fun-

cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se

de que a capa de protecao contra p6 3 nao seja danificada.

» Uma capa de protecao contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efetuada por uma oficina de servico pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura D)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel trocar facil
confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que
utilizar outras ferramentas.

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
Iho e lubrifica-la levemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, gi-
rando até travar-se automaticamente.

- Puxar aferramenta para controlar o travamento.

Osistema prevé que aferramenta de trabalho SDS-plus possa
se movimentar liviemente. Com isto ha uma excentricidade
na marcha em vazio. Esta excentricidade ndo tem qualquer
efeito sobre a exatidao do orificio, porque a broca é automati-
camente centrada durante a perfuragao.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus (veja figura E)

- Empurrar a bucha de travamento 4 para tras e retirar a fer-
ramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(veja figura F)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e os
seus mandris de broca sdo danificados ao furar com percus-
530 ou ao cinzelar.

- Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 18.

- Segurar a bucha traseira 20 do mandril de aperto rapido
18 e girar a bucha dianteira 19 no sentido contrario dos
ponteiros do relogio, até poder introduzir a ferramenta. In-
troduzir a ferramenta.

- Segurar a bucha posterior do mandril de brocas de aperto
rapido 18 e girar a bucha dianteira no sentido dos pontei-
ros do relégio, até nao ouvir mais nenhum som de catraca.
O mandril de brocas é travado automaticamente.

- Puxar a ferramenta para verificar se esta firme.

Nota: Se a fixacdo da ferramenta estiver completamente
aberta, é possivel que ao fechar a fixagdo da ferramenta seja
escutado um ruido de engate, mas que a fixagao da ferramen-
tando se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 19 deve ser girada uma vez no
sentido contrdrio dos ponteiros do relégio. Em seguida sera
possivel fechar a fixacao da ferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotacao 11
para a posi¢do “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(veja figura G)

- Segurar a bucha traseira 20 do mandril de brocas de aper-
torapido e girar abucha dianteira 19 do mandril de brocas
de aperto rapido no sentido contrario dos ponteiros do re-
|0gio, até ser possivel retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracao de p6 com Saugfix (acessorio)

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos p6s
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
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Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protegao respira-

toria com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o actimulo de po no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Montar Saugfix (veja figura H)

Para a aspiracdo de po é necessario um Saugfix (acessorio).

Ao furar, o Saugfix é retraido por uma mola, de modo que a

ponta do Saugfix € mantida sempre rente a superficie.

- Premir atecla para o ajuste do limitador de profundidade
10 e retirar o limitador de profundidade 1. Premir nova-
mente a tecla 10 e colocar o Saugfix, pela frente, no punho
adicional 17.

- Conectar uma mangueira de aspiracao (diametro de

19 mm, acessorio) a abertura de aspiragdo 21 do Saugfix.

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracao no Saugfix

(vejafigural)

A profundidade de perfuragdo X desejada, também pode ser

determinada com o Saugfix montado.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 2. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorreto da profundidade de perfuragao.

- Soltar o parafuso de orelhas 25 do Saugfix.

- Apoiar aferramenta elétrica, desligada, firmemente sobre

olocal aser furado. A ferramenta de trabalho SDS-plus de-

ve estar apoiada sobre a superficie.

- Deslocar o tubo de guia 26 do Saugfix em seu dispositivo
de fixagdo, de modo que a ponta do Saugfix esteja apoiada
sobre asuperficie a ser furada. Nao deslocar o tubo de guia
26 mais do que necessario sobre o tubo telescopico 24, de

modo que a maior parte possivel da escala do tubo telesco-

pico 24 permanega visivel.

- Reapertar a porca de orelhas 25. Soltar o parafuso de
aperto 22 no limitador de profundidade do Saugfix.

- Deslocar o limitador de profundidade 23 sobre o tubo te-

lescopico 24, de modo que a distancia X, indicada na figu-

ra, corresponda a profundidade de perfuragao desejada.
~ Apertar o parafuso de aperto 22 nesta posicao.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So6 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensaoindicadano logétipo da suaferramentaelétrica.
A utilizagao de outros acumuladores pode levar a lesoes e
perigo de incéndio.

~ Colocar o comutador do sentido de rotagao 7 na posicao
central, para proteger a ferramenta elétrica contra aciona-
mento involuntario.

- Introduzir o acumulador 12 carregado pela frente no pé da
ferramenta elétrica. Premir o acumulador completamente
para dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais visi-
vel e 0 acumulador estar firmemente travado.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o comutador “furar/furar com percussao” 9 é possivel

selecionar o tipo de funcionamento da ferramenta elétrica.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

elétrica desligada! Caso contrario, é possivel que a ferramen-

ta elétrica seja danificada.

- Para comutar o tipo de funcionamento, devera girar o co-
mutador “furar/furar com percussao” 9 para a posicao de-
sejada.

Posicdo para furar com percussao em betdo
f ou pedra

Posicao para furar sem percussao, em ma-
i deira, metal, ceramicae plastico, assim como

para aparafusar

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura J)

) Rotacdo a direita: Premir o comutador de sentido de ro-
tacao 7 completamente para a esquerda.

> Rotacio a esquerda: Premir o comutador de sentido de
rotagao 7 completamente para a direita.

Ajustar o sentido de rotacao parafurar com percussao e furar,

sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

- Paraligar a ferramenta elétrica, devera pressionar o inter-

ruptor de ligar-desligar 8.

Ao ligar a ferramenta elétrica pela primeira vez pode ocorrer

uma retardacao de arranque, ja que a eletrénica da ferramen-

ta elétrica precisa ser configurada previamente.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta elétrica

quando ela for utilizada.

- Paradesligar, deverd soltar o interruptor de ligar-
desligar 8.
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Ajustar o n.° de rotacoes/de percussées

0 ntimero de rotagdes/de percussoes da ferramenta elétrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 8.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 8 pro-

voca um baixo n.° de rotagées/n.0 de percussées. Aumentan-

do a pressao, é aumentado o n.° de rotagdes/n.° de percus-
soes.

Acoplamento de sobrecarga

» 0 acionamento do veio de perfuracao é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-
menta elétrica firmemente com ambas as maos e man-
ter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta elétrica e soltar a ferramenta de
trabalho, se a ferramenta elétrica bloquear. Ao ligar o
aparelho com uma broca bloqueada sao produzidos al-
tos momentos de reacao.

Indicacao do controlo da temperatura

O LED vermelho da indicagao do controlo de temperatura 14
indica que o acumulador ou a eletrénica da ferramenta elétri-
ca (com o acumulador introduzido) ndo se encontra na faixa
ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta elétrica nao
funciona ou ndo funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador:

- OLED vermelho 14 ilumina-se assim que o acumulador for
introduzido no carregador: O acumulador encontra-se
além da faixa de temperatura de cargade 0°Ca 45 °C nao
pode ser carregado.

- OLED vermelho 14 pisca quando se pressiona a tecla 16
ou o interruptor de ligar/desligar 8 (com o acumulador co-
locado): 0 acumulador esta fora da faixa de temperatura
de servico.

- Aferramenta elétrica desliga-se automaticamente assim
que a temperatura do acumulador for superiora 70 °C e
permanece desligada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da eletronica da ferramenta elétrica:

- OLED 14 vermelho ilumina-se permanentemente ao pre-
mir o interruptor de ligar-desligar 8: A temperatura da ele-
tronica da ferramenta elétrica é inferior a 5 °C ou superior
75°C.

- Aeletronica da ferramenta elétrica desliga-se a uma tem-
peratura superior a 90 °C, até a temperatura admissivel

para o funcionamento se encontrar novamente na faixa ad-

missivel de temperatura de funcionamento.

Indicacdes de trabalho
Amortecimento de vibragdes
A A A n Vibration
Control
0 amortecimento de vibragdes integrado reduz eventuais
vibragdes.

0 punho soft aumenta a seguranga contra deslize e assegura

que a ferramenta elétrica possa ser segurada e manuseada

com maior seguranca.

- Segurar a ferramenta elétrica pela parte superior do pu-
nho, para tirar o maximo proveito do amortecimento de vi-
bragdes.

Introduzir bits de aparafusamento (veja figura K)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica pode levar a lesoes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um porta-bits

universal 27 com admissao SDS-plus (acessorio).

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-bits univer-
sal, girando até travar-se automaticamente.

- Puxar pelo porta-bits universal para controlar o travamen-
to.

- Introduzir um bit de aparafusamento no porta-bits univer-
sal. S6 utilizar bits de aparafusamento apropriados para o
cabecote de aparafusamento.

- Pararetirar o porta-bits universal e empurrar a bucha de
travamento 4 para tras e retirar o porta-bits universal 27
da admissao de ferramentas.

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade - 20 °C
a50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do au-
tomével no verdo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apos o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicacao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Manutencéo e servico

Manutenciao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta elétrica (p. ex. manutencio, tro-
cade ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de
ligar-desligar for acionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventila-
cao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.
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» Uma capa de protecio contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efetuada por uma oficina de servico pés-venda.

- Limpar a admissao de ferramentas 2 apds cada utilizagao.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicdo por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais su-
plementares.

Eliminacdo
'?74‘ As ferramentas elétricas, os acessorios e as embala-

[72X] gensdevem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria-prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no li-

xo doméstico!
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Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzi-los a uma reciclagem ecologica.

Acumuladores/pilhas:

loes de litio:
Observar as indicages no capitulo
“Transporte”, pagina 43.

Li-lon

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

m AVWERTENZA Lesggere 'tutte I.e ayverten_ze di peri-
colo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonusare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere Ielettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per 'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso di uninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
Ieffetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta 'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con linterruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere curadi
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio 'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente Ielettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione ¢é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pili facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di

1609 92A2P7((6.10.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-518-009.book Page 45 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti del’accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L effetto del rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari, se sono forni-
te in dotazione con I’elettroutensile. La perdita di con-
trollo sull'elettroutensile pud comportare il pericolo di inci-
denti.

» Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali 'accessorio oppure la vite potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
sotto tensione puo mettere sotto tensione anche parti me-
talliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si pud creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
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» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

T Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

m p. es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal

fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste pericolo di
esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile pué danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cui si trovaraffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

Lelettroutensile & ideale per forature battentiin calcestruzzo,
mattoni e roccia. Lo stesso € inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Guidadi profondita
Portautensili SDS-plus
Protezione antipolvere
Mandrino di serraggio
Sistema antivibrazione
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Commutatore del senso di rotazione
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8 Interruttore di avvio/arresto
9 Selettore «foratura/foratura a martello»

10 Tasto per la regolazione dell'asta di profondita

11 Vite ad alette per la regolazione dell'impugnatura
supplementare

12 Batteria ricaricabile*

13 Tasto di shloccaggio della batteria ricaricabile

14 Indicatore del controllo della temperatura

15 Indicatore dello stato di carica della batteria

16 Tasto per indicatore dello stato di carica

17 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)

18 Mandrino autoserrante*

19 Boccola anteriore del mandrino autoserrante
aserraggio rapido*

20 Boccola posteriore del mandrino autoserrante
a serraggio rapido*

21 Apertura di aspirazione per Saugfix*

22 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*

23 Boccola di profondita Saugfix*

24 Tubo telescopico Saugfix*

25 Vite ad alette Saugfix*

26 Tubo diguida Saugfix*

27 Supporto universale con gambo di alloggiamento
SDS-plus*
*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3611J03R..
Regolazione del numero di giri )
Rotazione destrorsa/

sinistrorsa °
Tensione nominale V= 36
Potenza nominale assorbita W 430
Potenza resa W 320
Frequenza colpi mint 0-4850
Forza colpo singolo

corrispondente alla

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Numero di giri mint 0-1500
Mandrino portautensile SDS-plus
Diametro collare alberino mm 48
Diametro di foratura max.:

- Calcestruzzo mm 18
- Acciaio mm 13
- Legname mm 30
Diametro max. delle viti mm 6
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*in funzione della batteria ricaricabile utilizzata

Batteria ricaricabile

Temperatura ambiente consentita

- durante la carica °C 0...+45
- duranteil funzionamento* e per lo

stoccaggio °C -20...+50
Batterie raccomandate GBA 36V x,xAh H-.

* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60745-2-6.

I livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 91 dB(A); livello di poten-
zaacustica 102 dB(A). Incertezza della misuraK =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente allanorma EN 60745-2-6:

Forature a percussione nel calcestruzzo: a, = 16 m/s?,
K=1,9 m/s?

Forature nel metallo: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Avvitamento: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni é stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanormaEN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente

carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-

le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.
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La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pitl.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteriaricaricabile 12 & dotata di due inserti di bloccaggio

che devono impedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-

teria ricaricabile 13. Fintanto che la batteria ricaricabile € in-
serita nell'elettroutensile, la stessa é tenuta in posizione
tramite una molla.

2. ’/

> BB 3. mm)

Per la rimozione della batteria ricaricabile 12:
- Premere la batteria ricaricabile contro la base dell’elettro-

utensile (1.) e contemporaneamente sul tasto di shloccag-

gio13(2.).
- Estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile fino a
quando é visibile una striscia rossa (3.).

- Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio 13 e rimuove-

re completamente la batteria ricaricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria
| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 15 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 12.
Per ragioni di sicurezza I'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.
- Premere il tasto 16 per visualizzare lo stato di carica (pos-
sibile anche senza batteria ricaricabile). Dopo ca.
5 secondi I'indicatore dello stato di carica si spegne auto-
maticamente.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 16 non vi & alcun LED illumina-
to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati

uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sono il-
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luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-
riaricaricabile é stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con I'impu-
gnatura supplementare 17.

Orientare impugnatura supplementare (vedi figura A)
L’impugnatura supplementare 17 puo essere spostata libera-
mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-
sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

- Perlaregolazione dellimpugnatura supplementare 11 gi-
rare la vite ad alette in senso antiorario e spostare 'impu-
gnatura supplementare 17 sulla posizione richiesta. Una
volta conclusa l'operazione, avvitare di nuovo forte la vite
ad alette 11 in senso orario.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura B)

Tramite I'asta di profondita 1 & possibile determinare la pro-
fondita della foratura richiesta X.

- Premereil pulsante per laregolazione dell'asta di profondi-
ta 10 ed applicare I'asta di profondita nell'impugnatura
supplementare 17.

La scanalatura all'asta di profondita 1 deve indicare verso il
basso.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 2. In caso contrario la
mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus puo6 impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e 'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.

Scelta del mandrino portapunta e degli utensili

Per effettuare forature battenti sono necessari utensili SDS-
plus che vengono inseriti nel mandrino portapunta SDS-plus.
Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per 'avvitamento vengo-
no utilizzati utensili senza SDS-plus (p. es. punta con gambo
cilindrico). Per questi utensili & necessario un mandrino auto-
serrante oppure un mandrino a cremagliera.

Sostituzione del mandrino autoserrante

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (p. es. punte
con bussola cilindrica) si deve montare un mandrino porta-
punta apposito (mandrino a cremagliera oppure autoserran-
te, accessori opzionali).

Bosch Power Tools

1609 92A2P7((6.10.16)

&



OBJ_BUCH-518-009.book Page 48 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

48 | Italiano

Inserimento del mandrino autoserrante (vedi figura C)

- Pulire l'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-
rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Inserire il mandrino autoserrante 18 con il gambo di allog-
giamento nel mandrino portautensile ruotandolo fino a
quando sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando al mandrino autoserrante.

Rimozione del mandrino autoserrante

- Spingere il mandrino di serraggio 4 indietro e rimuovere il
mandrino autoserrante 18.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 3 hala funzione diimpedire in larga
misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-
netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-
namento. Applicando 'accessorio, attenzione a non danneg-
giare la protezione antipolvere 3.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura D)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibile sostituire
I'utensile accessorio in modo facile e comodo senza I'impiego
di ulteriori attrezzi.

- Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

- Applicare I'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Il sistema dell'accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In
questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso
del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun effet-
to sulla precisione della foratura perché la centratura del foro
avviene automaticamente nel corso della foratura.

Smontaggio dell’'utensile accessorio SDS-plus

(vedifiguraE)

- Spingere il mandrino di serraggio 4 all'indietro ed estrarre
I'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus (vedi figura F)
Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di
scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-
sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

- Inserire il mandrino a serraggio rapido 18.

- Bloccare la boccola posteriore 20 del mandrino autoser-
rante 18 e ruotare la boccola anteriore 19 in senso antiora-
rio fino a rendere possibile I'inserimento dell'utensile. In-
serirvi l'utensile accessorio.

- Tenere bloccata la boccola posteriore del mandrino
autoserrante 18 e ruotare con forza a mano la boccola an-
teriore in senso antiorario fino a quando non si percepira
pill nessuno scatto di giro a vuoto. In questo modo il man-
drino portapunta viene bloccato automaticamente.

- Controllare la sede fissa tirando sull’utensile.

Nota bene: Qualora il mandrino portautensile fosse stato
apertofinoalla battuta  possibile che chiudendolo sia udibile
unrumore di grattamento e che il mandrino portautensile non
si chiuda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 19 in
senso antiorario. Successivamente sara possibile chiudere il
mandrino portautensile.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 11
nella posizione «Foratura.

Estrazione di accessori senza SDS-plus (vedi figura G)

- Tenere ferma saldamente la boccola posteriore 20 del
mandrino a serraggio rapido e ruotare la boccola anteriore
19 del mandrino a serraggio rapido in senso antiorario fino
a quando l'utensile accessorio pud essere rimosso.

Aspirazione polvere con aspiratore Saugfix (ac-
cessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’aspiratore Saugfix (vedi figura H)

Per 'aspirazione polvere & necessario un aspiratore Saugfix

(accessorio opzionale). Quando si eseguono forature il dispo-

sitivo di aspirazione Saugfix si sposta all'indietro in modo che

la testina del Saugfix possa essere tenuta sempre vicina alla
base.

- Premere il tasto per la regolazione della battuta in profon-
dita 10 ed estrarre la guida di profondita 1. Premere di
nuovo il tasto 10 ed inserire dalla parte anteriore I'aspira-
tore Saugfix nellimpugnatura supplementare 17.

- Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm, acces-
sorio opzionale) allapertura di aspirazione 21 dell'aspira-
tore Saugfix.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavo-

rare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri

particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure

polveri asciutte.
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Regolazione della profondita della foratura al Saugfix
(vedifigural)

E possibile determinare la profondita della foratura X richie-
sta anche con aspiratore Saugfix montato.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell’utensile SDS-plus 2. In caso contrario la
mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Allentare la vite ad alette 25 all'aspiratore Saugfix.

- Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura poggiando-
lo bene e senza accenderlo. Cosi facendo, I'accessorio
SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

- Spingere il tubo di guida 26 dell'aspiratore Saugfix nel suo
supporto in modo tale che la testina del Saugfix poggi sulla
superficie da forare. Non spingere il tubo di guida 26 pit
del necessario oltre il tubo telescopico 24 in modo che re-
sti visibile la maggior parte possibile della scala graduata
del tubo telescopico 24.

- Stringere di nuovo bene la vite ad alette 25. Allentare la vi-
te di bloccaggio 22 alla boccola di profondita dell’aspirato-
re Saugfix.

- Spostare la boccola di profondita 23 sul tubo telescopico
24inmodotale che ladistanza X rappresentata nella figura
corrisponda alla profondita di foratura richiesta.

- Avvitare forte la vite di bloccaggio 22 in questa posizione.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dellelettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d'incendio.

- Portare il commutatore del senso di rotazione 7 in posizio-
ne centrale per proteggere I'elettroutensile da accensione
involontaria.

- Spingere dal davanti la batteria ricaricabile 12 carica nella
base dell’'elettroutensile. Premere completamente la bat-
teria ricaricabile nella base fino a quando la striscia rossa
non & pill visibile e la batteria ricaricabile & bloccata in mo-
do sicuro.

Regolazione del modo operativo
Con il selettore «foratura/foratura a martello» 9 scegliere il
modo operativo dell'elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-
troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile puo
subire dei danni.
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- Per cambiare il modo operativo ruotare il selettore «foratu-
ra/ foratura a martello» 9 sulla posizione desiderata.

Posizione per forature battenti nel calce-
f struzzo oppure materiale pietroso

Posizione per forature non battentinel legno,
i nel metallo, nella ceramica e nella plastica
nonché per 'avvita-mento

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura J)

) Rotazione destrorsa: Premere il commutatore del senso
dirotazione 7 fino all'arresto verso sinistra.

(> Rotazione sinistrorsa: Premere il commutatore del sen-
so di rotazione 7 fino all'arresto verso destra.

Per forature battenti e forature impostare sempre il senso di

rotazione su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

- Peraccendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 8.

In occasione della prima accensione dell’elettroutensile pud

verificarsi un ritardo di avvio in quanto si deve innanzitutto

configurare I'elettronica dell'elettroutensile.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

- Per spegnere rilasciare l'interruttore di avvio/arresto 8.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 8.
Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 8 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure restabloccato. Per viadelle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si opera in que-
sto modo, afferrare sempre P'elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I’elettroutensile si blocca, spegnere I'elettroutensi-
le e shloccare ’accessorio impiegato. Avviando la mac-
china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura
14 segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica
dell’elettroutensile (in caso di batteria ricaricabile inserita)
non sono nel campo di temperatura ottimale. In questo caso
I'elettroutensile non funziona oppure non funziona alla poten-
za massima.

Bosch Power Tools
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Controllo della temperatura della batteria ricaricabile:

~ IILED rosso 14 ¢ illuminato permanentemente inserendo
la batteriaricaricabile nella stazione diricarica: La batteria
ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura di carica
da0°Cfinoa45 °C e non puo essere caricata.

~ IILED rosso 14 lampeggia quando viene premuto il tasto
16 o l'interruttore di avvio/arresto 8 (con batteria inseri-
ta): la temperatura della batteria & fuori dal campo di tem-
perature di esercizio ammesse.

- Incaso di una temperatura della batteria ricaricabile supe-

riorea 70 °C I'elettroutensile si disinserisce fino a quando
la batteria ricaricabile & di nuovo in un campo di tempera-
tura ottimale.

Controllo dellatemperatura dell'elettronica dell'elettroutensile:

- IILED rosso 14 rimane illuminato permanentemente pre-
mendo l'interruttore di avvio/arresto 8: La temperatura

dell'elettronica dell’elettroutensile & inferiore a 5 °C oppu-

re superiorea 75 °C.

- Incaso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dellelettroutensile sidisinserisce finoaquandolastessaédi
nuovo in un campo di temperatura d’esercizio ammissibile.

Indicazioni operative
Sistema antivibrazione
A A A A Vibration
Control
Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibrazioni che si
generano.

L'impugnatura morbida aumenta la sicurezza contro il perico-

lo di scivolamento e permette quindi una migliore manegge-
volezza dell’elettroutensile.

- Per utilizzare in modo ottimale il sistema antivibrazione, af-
ferrare I'elettroutensile per il settore superiore dell'impu-
gnatura.

o

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura K)

» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario un supporto

universale 27 con gambo di alloggiamento SDS-plus (acces-

sorio opzionale).

- Pulire l'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-

rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Applicare il supporto universale nel mandrino portautensi-

le ruotandolo fino a farlo bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il supporto universale.

- Applicare un bit cacciavite nel supporto universale. Usare
esclusivamente bit cacciavite che siano adatti alla testa
della vite.

- Perestrarre il supporto universale, spingere il mandrino di
serraggio 4 all'indietro ed estrarre il supporto universale
27 dal mandrino portautensile.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperatura da -20 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la batte-
ria ricaricabile p.es. in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

- Pulire il portautensili 2 dopo ogni utilizzo.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,

comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com
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Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite ['utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-

re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti

relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-

to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

X3/ Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente

i’;{ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batteriericaricabili/batterie

difettose o consumate devono essere raccol-
te separatamente ed essere inviate ad una ri-

utilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:
Li-lon E

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina51.

Si prega di tener presente le indicazio-

—
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A2P7((6.10.16)

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-518-009.book Page 52 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

52 | Nederlands

voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

—

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.
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» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische ge-
reedschap geleverd worden. Het verlies van de controle
kan tot verwondingen leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap of de schroef verhorgen stroomleidin-
gen kan raken. Contact met een onder spanning staande
leiding kan ook metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

B2\ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht.
Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

—
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Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het hameren in
beton, baksteen en steen. Het is eveneens geschikt voor
boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, keramiek
en kunststof. Elektrische gereedschappen met elektronische
regeling en rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor het in-
en uitdraaien van schroeven.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Diepteaanslag

SDS-plus gereedschapopname

Stofbeschermkap

Vergrendelingshuls

Trillingsdemping

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Draairichtingschakelaar

Aan/uit-schakelaar

Omschakelaar ,Boren/hameren”

Knop voor instelling van de diepteaanslag

Vleugelbout voor verstelling van de extra handgreep

Accu*

Accu-ontgrendelingsknop

Indicatie temperatuurbewaking

Accu-oplaadindicatie

Knop voor accuoplaadindicatie

Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

Snelspanboorhouder*

Voorste huls van de snelspanboorhouder*

Achterste huls van de snelspanboorhouder

Afzuigopening zuigmond*

Klemschroef zuigmond*

Diepteaanslag zuigmond*

Telescoopbuis zuigmond*

Vleugelschroef zuigmond*

Geleidingsbuis zuigmond*

27 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt laard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens

Productnummer 3611J03R..
Toerentalregeling )
Rechts- en linksdraaien °
Nominale spanning V= 36
Opgenomen vermogen W 430
Afgegeven vermogen W 320
Aantal slagen mint 0-4850
Slagkracht overeenkomstig

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Toerental mint 0-1500
Gereedschapopname SDS-plus
Diameter ashals mm 48
Boordiameter max.:

- Beton mm 18
- Staal mm 13
- Hout mm 30
max. Diameter schroef mm 6
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*afhankelijk van gebruikte accu

Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden °C 0...+45
- bij het gebruik* en bij opslag °C -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA 36V x,xAh H-.
*beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-6.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 91 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 102 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a,, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:

Hameren in beton: a, =16 m/s?, K=1,9 m/s?

Boren in metaal: a, < 2,5 m/s, K=1,5 m/s2

In- en losdraaien van schroeven: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het

opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-

heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-

weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Accu verwijderen

De accu 12 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 13 uit de machine valt. Zo-
lang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

2. ’/

) W
<€ 1. 3. mm)
Als u de accu 12 wilt verwijderen:

- Duw de accu tegen de voet van het elektrische gereed-
schap (1.) endruk tegelijkertijd op de ontgrendelingsknop
13(2.).

- Trek de accu van het elektrische gereedschap los tot een
rode streep zichtbaar wordt (3.).

- Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 13 en trek de ac-
cu volledig naar buiten.
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Accu-oplaadindicatie

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 15 geven de

oplaadtoestand van de accu 12 aan. Om veiligheidsredenen

kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het

elektrische gereedschap stilstaat.

- Druk op de knop 16 om de oplaadtoestand aan te geven
(ook bij verwijderde accu mogelijk). Na ca. 5 seconden
gaat de oplaadindicatie automatisch uit.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 16 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-

den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-
dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s
weer uit.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin het temperatuurbereik tussen 0 °Cen45 °C

toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-

reikt.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de ex-

tra handgreep 17.
Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

Ukunt de extra handgreep 17 naar wens draaien voor een vei-

lige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeid-

heid.

- Draai de vleugelschroef voor de verstelling van de extra
handgreep 11 tegen de wijzers van de klok en draai de ex-
tra handgreep 17 in de gewenste stand. Draai vervolgens
de vleugelschroef 11 met de wijzers van de klok weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding B)

Met de diepteaanslag 1 kan de gewenste boordiepte X wor-
den vastgelegd.

- Drukopdeknopvoor deinstelling van de diepteaanslag 10
en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 17.

De ribbels op de diepteaanslag 1 moeten naar onderen wij-

zen.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 2. De beweegbaarheid

van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-

de instelling van de boordiepte leiden.

- Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

—
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Boorhouder en inzetgereedschap kiezen

Om te hameren heeft u SDS-plus inzetgereedschappen no-
dig, die in de SDS-plus boorhouder worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroeven
worden inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. boren
met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetgereed-
schappen heeft u een snelspanboorhouder of tandkransboor-
houder nodig.

Snelspanboorhouder wisselen

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap zonder SDS-
plus (bijvoorbeeld boren met cilindrische schacht) moet u
een geschikte boorhouder monteren (tandkrans- of snelspan-
boorhouder, toebehoren).

Snelspanboorhouder inzetten (zie afbeelding C)

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zetde snelspanboorhouder 18 met de gereedschapopna-
me draaiend in de gereedschapopname tot deze automa-
tisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de snelspanboor-
houder te trekken.

Snelspanboorhouder verwijderen

- Duw de vergrendelingshuls 4 naar achteren en verwijder
de snelspanboorhouder 18.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 3 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-

dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het

gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op

dat de stofbeschermkap 3 niet wordt beschadigd.

» Een heschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding D)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereedschap

eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereedschap wisselen.

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

- Zet hetinzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij be-

weeghaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-

loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van

het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen
(zie afbeelding E)

- Duw de vergrendelingshuls 4 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.
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Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzetten

(zie afbeelding F)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap

zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-

boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Breng de snelspanboorhouder 18 aan.

- Houd de achterste huls 20 van de snelspanboorhouder 18
vast en draai de voorste huls 19 tegen de wijzers van de
klok in tot het inzetgereedschap kan worden aangebracht.
Zet het gereedschap in.

- Houd de achterste huls van de snelspanboorhouder 18
vast en draai de voorste huls met de wijzers van de klok
mee en met de hand stevig dicht tot geen klikgeluid meer
hoorbaar is. De boorhouder wordt daardoor automatisch
vergrendeld.

- Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door
eraan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aanslag
geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedschapop-

name een ratelgeluid te horen zijn en sluit de gereedschapop-

name niet.

Draaiin dit geval de voorste huls 19 eenmaal tegen de wijzers
van de klok in. Vervolgens kan de gereedschapopname wor-
den gesloten.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 11 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwijderen

(zie afbeelding G)

- Houd de achterste huls 20 van de snelspanboorhouder
vast en draai de voorste huls 19 van de snelspanboorhou-
der tegen de wijzers van de klok in tot het inzetgereed-
schap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met zuigmond (toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-

te stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

—

Zuigmond monteren (zie afbeelding H)

Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebehoren) nodig. Bij
het boren veert de zuigmond terug, zodat de kop van de zuig-
mond altijd dicht tegen de ondergrond wordt gehouden.

- Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 10 en ver-
wijder de diepteaanslag 1. Druk opnieuw op de knop 10 en
zet de zuigmond van voren in de extra handgreep 17.

- Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toebehoren) aan
op de afzuigopening 21 van de zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen (zie afbeelding 1)
U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de zuig-
mond gemonteerd is.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 2. De beweeghaarheid
van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.

- Draai de vleugelschroef 25 op de zuigmond los.

- Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te scha-
kelen stevig op de plaats waar moet worden geboord. Het
SDS-plus inzetgereedschap moet daarbij het oppervlak ra-
ken.

- Verschuif de geleidingsbuis 26 van de zuigmond zo in zijn
houder dat de zuigmondkop het oppervlak waarin moet
worden geboord raakt. Schuif de geleidingsbuis 26 niet
verder over de telescoopbuis 24 dan nodig, zodat een zo
groot mogelijk gedeelte van de schaalverdeling op de te-
lescoopbuis 24 zichtbaar blijft.

- Draai de vleugelschroef 25 weer vast. Draai de klem-
schroef 22 op de diepteaanslag van de zuigmond los.

- Verschuif de diepteaanslag 23 zodanig op de telescoop-
buis 24, dat de in de afbeelding getoonde afstand X met de
door u gewenste boordiepte overeenkomt.

- Draai de klemschroef 22 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

- Zet de draairichtingomschakelaar 7 in de middelste stand
om het elektrische gereedschap tegen onbedoeld inscha-
kelen te beschermen.

~ Duw de opgeladen accu 12 van voren in de voet van het
elektrische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet
tot de rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig
vergrendeld is.

Functie instellen

Met de omschakelknop ,,Boren/hameren” 9 kiest u de functie
van het elektrische gereedschap.
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Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

- Als u de functie van het gereedschap wilt veranderen,
draait u de omschakelaar ,boren/hameren” 9 in de ge-
wenste stand.

Positie voor hamerboorwerkzaamheden in
beton of steen

Positie voor boorwerkzaamheden zonder
slagin hout, metaal, keramiek en kunststof en
voor het in- en losdraaien van schroeven

ir
'0
Draairichting instellen (zie afbeelding J)
) Rechtsdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 7 tot
aan de aanslag naar links.
> Linksdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 7 tot
aan de aanslag naar rechts.

Zet de draairichting voor hamer- en boorwerkzaamheden al-
tijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

- Alsuhetelektrische gereedschap wilt inschakelen drukt u
op de aan/uit-schakelaar 8.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst wordt inge-

schakeld, kan een aanloopvertraging optreden, omdat de

elektronica van het elektrische gereedschap eerst moet wor-

den geconfigureerd.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/ uit-
schakelaar 8 los.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 8 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 8 heeft een lager toeren-

tal of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordt de aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarhij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

Indicatie voor temperatuurbewaking
De rode LED van de indicatie voor temperatuurbewaking 14

geeft aan dat de accu of de elektronica van het elektrische ge-

—
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reedschap (als de accu in het gereedschap is geplaatst) zich
in niet het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval
werkt het elektrische gereedschap niet, of niet met volledig
vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

- Derode LED 14 brandt continu als de accu in het oplaad-
apparaat wordt geplaatst: De oplaadtemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C.
De accu kan niet worden opgeladen.

- Derode LED 14 knippert bij het indrukken van de toets 16
of van de aan-/uitschakelaar 8 (bij geplaatste accu): de
accu is buiten het toegestane bedrijfstemperatuurbereik.

- Bij een accutemperatuur van meer dan 70 °C wordt het
elektrische gereedschap uitgeschakeld tot de accu zich
weer in het optimale temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van het elektrische

gereedschap:

- Derode LED 14 brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar 8 continu: De temperatuur van de elektronica
van het elektrische gereedschap bedraagt minder dan
5 °C of meerdan 75 °C.

- Bijeentemperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het elektrische gereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Tips voor de werkzaamheden
Trillingsdemping

A A A A Vibration
Control
De geintegreerde trillingsdemping beperkt optredende trillin-
gen.
De zachte greep vergroot de stroefheid en zorgt daardoor

voor een betere grip en hanteerbaarheid van het elektrische
gereedschap.

- Houd het elektrische gereedschap aan het bovenste deel
van de greep vast om de trillingsdemping optimaal te be-
nutten.

Bits inzetten (zie afbeelding K)

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele houder 27

met SDS-plus opnameschacht (toebehoren) nodig.

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zetde universele houder draaiend in de gereedschapop-
name tot deze automatisch wordt vergrendeld.
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- Controleer de vergrendeling door aan de universele hou-
der te trekken.

- Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen bits
die bij de schroefkop passen.

- Als ude universele houder wilt verwijderen, duwt u de ver-
grendelingshuls 4 naar achteren en neemt u de universele
houder 27 uit de gereedschapopname.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °Cen
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

- Maak de gereedschapopname 2 na elk gebruik schoon.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Vervoer

Op de meegeleverde Lithium-lon-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

/) Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
LA verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese richt-
lijn 2006/66/EG moeten defecte of lege ac-
cu’s en batterijen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:
Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte

LVervoer”, pagina 58 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej

m ADVARSEL L'aes'alle sikkerhedsinstrukser ogan-
visninger. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktgj (uden netkabel).
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Seorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Detervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilforslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-verktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

—
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» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-varktojet teendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns rekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktejets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkte-
jer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktaj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktsjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.
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» Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbreendinger.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fere til tab af harelse.

» Brug ekstrahandgrebet, hvis det felger med el-vaerkte-
jet. Tabes kontrollen over el-varktgjet, kan det fare til
kvaestelser.

» Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar du udfe-
rer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet eller skruen kan
ramme bgjede stremledninger. Kontakt med en span-
dingsfarende ledning kan ogsa saette maskinens metaldele
under spanding, hvilket kan fare til elektrisk stad.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to hander.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-varktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan sztte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

\_ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige
solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare for eks-
plosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. nale eller skruetraekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

—

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten. Det er ogsa egnet til boring uden slag i trae, metal, kera-
mik og plast. El-vaerktej med elektronisk regulering og hajre-
Jvenstrelgb er ogsa egnet til skruearbejde.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Dybdeanslag
Vearktegjsholder SDS-plus
Stevbeskyttelseskappe
Lasekappe
Vibrationsda@mpning
Handgreb (isoleret gribeflade)
Retningsomskifter
Start-stop-kontakt
Omskifter ,boring/hammerboring®
Taste til indstilling af dybdeanslag
Vingeskrue til indstilling af ekstrahandtag
Akku*
Akku-udlgserknap
Visning temperaturovervagning
Akku-ladetilstandsindikator
Taste til ladetilstandsindikator
Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)
Hurtigspandende borepatron*
Forreste tylle til den selvspaendende borepatron*
Bageste tylle til den selvspaendende borepatron*
Opsugningsabning Sugfix*
Klemmeskrue Sugfix*
Dybdeanslag Sugfix*
Teleskoprar Sugfix*
Vingeskrue Sugfix*
Feringsrar Sugfix*
27 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.
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Tekniske data

Typenummer 3611J03R..
Hastighedsstyring )
Hgjre-/venstrelgb °
Nominel spaending V= 36
Nominel optagen effekt W 430
Afgiven effekt w 320
Slagtal mint 0-4850
Enkelt slagstyrke iht.

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Omdrejningstal mint 0-1500
Varktgjsholderen SDS-plus
Diameter spindelhals mm 48
Borediameter max.:

- Beton mm 18
- Stal mm 13
- Tre mm 30
max. Diameter skrue mm 6
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*afhangigt af den anvendte akku

Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning °C 0...+45
- ved drift* og opbevaring °C -20...+50
Anbefalede batterier GBA 36V x,xAh H-.

*begrenset effekt ved temperaturer <0 °C

Stej-/vibrationsinformation
Stajemissionsverdier bestemt iht. EN 60745-2-6.

Varktejets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
91 dB(A); lydeffektniveau 102 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-6:
Hammerboring i beton: a, = 16 m/s%, K=1,9 m/s?

Boring i metal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruer: a,<2,5m/s?,K=1,5 m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i nerveaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktegjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fore til en betydelig foregelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller

Dansk |61

godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktej.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt fr farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-varktajet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsvarktejet bevaeger sig

ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akku tages ud

Akkuen 12 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen

13 ved et tilfaelde. Sa leenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, hol-
des den i position af en fjeder.

2. ’——-

€. 3. mm)
Til udtagning af akkuen 12:

- Tryk akkuen mod el-varktgjets fod (1.) samtidigt med at
der trykkes pa udlegserknappen 13 (2.).

- Traek akkuen ud af el-vaerktgjet, til en rad strimmel kom-
mer til syne (3.).

- Tryken gangtil pa udleserknappen 13 og traek akkuen helt
ud.

Akku-ladetilstandsindikator

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren

15 viser akkuens ladetilstand 12. Af sikkerhedstekniske grun-

de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nér el-varktejet star

stille.

- Tryk pa tasten 16 for at fa vist ladetilstanden (ogsa muligt,
hvis akkuen er taget af). Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

—
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LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 16, er ak-
kuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
akkuen er helt opladet, slukker de tre granne LED-lamper
igen.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som
kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C
0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Ekstrahandtag
» Brug altid el-vaerktgjet med ekstrahandtaget 17.

Ekstra handgreb svinges (se Fig. A)

Du kan svinge ekstrahandtaget 17 efter gnske for at opna en

sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.

- Drej vingeskruen til indstiling af ekstrahandtaget 11 mod
venstre (imod uret) og sving ekstrahdndtaget 17 i den @n-
skede position. Drej herefter vingeskruen 11 mod hgjre
(med uret) igen.

Indstil boredybde (se Fig. B)

Med dybdeanslaget 1 kan den gnskede boredybde X fastlaeg-

ges.

- Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 10 og sat dyb-

deanslaget ind i ekstrahdndtaget 17.
Den riflede side pa dybdeanslaget 1 skal pege nedad.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i veerktgjsholde-
ren SDS-plus 2. Ellers kan SDS-plus-varktejets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Treek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem bo-

rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den enskede
boredybde X.
Borepatron og varktej valges

Tilhammerboring har man brug for SDS-plus-veerktej, der kan
sattes i SDS-plus-borepatronen.

Til boring uden slagi trae, metal, keramik og plast samt til skru-

ning anvendes verktaj uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft). Til sadant veerktej skal der bruges en selvspaen-
dende borepatron hhv. en tandkransborepatron.

Selvspaendende borepatron skiftes

Arbejde med veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft) kraever, at der monteres en egnet borepatron
(tandkrans- eller hurtigspandeborepatron, tilbehar).

Selvspandende borepatron sattes i (se Fig. C)
- Rengar istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

—

- Satden selvspaendende borepatron 18 med holdeskaftet
drejende ind i vaerktejsholderen, til den fastlases af sig
selv.

- Kontrollér at den selvspandende borepatron sidder rigtigt
fast ved at treekke i lasen.

Selvspandende borepatron tages ud
- Skub lasekappen 4 bagud og tag den selvspaendende bo-
repatron 18 af.

Verktajsskift

Stavbeskyttelseskappen 3 forhindrer i stort omfang, at bore-

stev treenger ind i veerktajsholderen under brug. Nar vaerkte-

jet saettes i, skal man vaere opmaerksom pa, at stevbeskyttel-

seskappen 3 ikke beskadiges.

» Enbeskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

SDS-plus-indsatsvaerktgj s®ttes i (se Fig. D)

SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte indsatsveerktgj

nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.

- Rengar istikningsenden pa indsatsveerktejet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

- Satindsatsvaerktejet drejende ind i veerktajsholderen, til
det fastldses af sig selv.

- Kontrollér at vaerktgjet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-
sen.

SDS-plus-indsatsvaerktejet er systembetinget frit bevaegeligt.

Derved opstar en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker

ikke borehullets ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv

under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsverktej tages ud (se Fig. E)
- Skub lasekappen 4 bagud og tag indsatsvaerktgjet ud.

Indsatsvaerktaj uden SDS-plus sattes i (se Fig. F)
Bemaerk: Brug ikke varktejer uden SDS-plus til hammerbo-
ring eller mejsling! Veerktej uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Set hurtigspaneborepatronen 18 .

- Hold fast i den bageste kappe 20 pa hurtigspaendeborepa-
tronen 18 og drej den forreste kappe 19 til venstre, til
varktojet kan sattes i. St vaerktgjet i.

- Hold fast i den bageste kappe pa hurtigspandeborepatro-
nen 18 og drej den forreste kappe kraftigt med handen
mod hgjre (med uret), til der ikke hares noget klik mere.
Borepatronen lases derved automatisk.

- Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at treekke i la-
sen.

Bemaerk: Er vaerktgjsholderen blevet dbnet helt, kan der evt.

heres en skraldende lyd, nar vaerktgjsholderen drejes i, og

varktejsholderen lukker ikke.

Dreji dette tilfelde den forreste kappe 19 en gang til venstre.

Herfter kan vaerktgjsholderen lukkes.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 11 i position ,Boring".
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Indsatsvaerktaj uden SDS-plus tages ud (se Fig. G)

- Hold fast i den bageste kappe 20 pa hurtigspaendeborepa-

tronen og drej den forreste kappe 19 pa hurtigspaendebo-
repatronen til venstre, til indsatsveerktejet kan tages ud.

Stevopsugning med sugfix (tilbeher)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at bare andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let antaende sig selv.

Sugfix monteres (se Fig. H)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbeher). Under bore-

arbejdet fjedrer sugfix tilbage, sa sugfix-hovedet altid holdes
teet mod undergrunden.

- Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 10 og tag dyb-

deanslaget ud 1. Tryk pa tasten 10 igen og st sugfix forfra
ind i ekstrahandtaget 17.

- Tilslut en opsugningsslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
opsugningsabningen 21 pa sugfix.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Boredybde indstilles pa sugfix (se Fig. I)

Den gnskede boredybde X kan ogsa fastleegges, nar sugfix er
monteret.

- Skub SDS-plus-indsatsveertgjet helt ind i veerktajsholde-
ren SDS-plus 2. Ellers kan SDS-plus-vaerktgjets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Lasne vingeskruen 25 pa sugfix.

- Anbring el-vaerktejet fast det sted, der skal bores i, uden at
teende for vaerktejet. SDS-plus-indsatsveerktajet skal be-
finde sig pa fladen.

- Forskyd faringsraret 26 pa sugfix pa en sadan made, at
sugfix-hovedet hviler pa den flade, der skal bores i. Skub
ikke feringsraret 26 mere end nadvendigt hen over tele-
skopraret 24, sa en sa stor del af skalaen forbliver synlig pa
teleskopraret 24.

- Spaend vingeskruen 25 igen. Lasne klemmeskruen 22 pa
dybdeanslaget pa sugfix.

- Forskyd dybdeanslaget 23 pa teleskopraret 24 pa en sa-

dan made, at den afstand X, der vises pa billedet, er i over-

ensstemmelse med den gnskede boredybde.
- Spaend klemmeskruen 22 i denne position.

—
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Brug
Ibrugtagning

Iszet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-vaerktajs ty-
peskilt. Brug af andre akku'er gger risikoen for personska-
der og er forbundet med brandfare.

- Stil retningsomskifteren 7 i midten for at beskytte el-vaerk-
tgjet mod utilsigtet taending.

- Skub den ladte akku 12 ind i el-veer ktgjets fod forfra. Tryk
akkuen heltindifoden, til den rade stribe er forsvundet og
akkuen sidder fast.

Indstil funktion

Med omskifteren ,boring/hammerboring” 9 valges driftsar-

ten pd el-vaerktejet.

Bemaerk: £ndre kun funktionen, nar el-vaerktajet er slukket!
Ellers kan el-varktgjet blive beskadiget.

- Driftsformen skiftes ved at dreje omskifteren ,,bo-
ring/hammerboring* 9 i den enskede position.

Indstil drejeretning (se Fig. J)
) Hajreleb: Tryk retningsomskifteren 7 helt til venstre.
O Venstrelgb: Tryk retningsomskifteren 7 helt til hejre.

Stil altid drejeretningen til hammerboring og boring pa hajre-
lgb.

Position til hammerboring i beton eller sten

Position til boring uden slag i trae, metal,
keramik og plast samt til skruning

Taend/sluk

- El-vaerktgjet teendes ved at trykke pa start-stop-kon-
takten 8.

Farste gang el-vaerktajet teendes, kan der opsta en forsinket

start, da el-vaerktajets elektronik farst skal konfigureres.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.
- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 8.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det taendte
el-vaerktgj, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 8
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 8 farer til et lavt omdrejnings-
tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.
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Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvaerktajet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. | denforbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-vaerktajet sikkert med begge hander og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-varktgjet og lasne indsatsvaerktsgjet, hvis
el-vaerktajet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen teendes med et blokeret bore-
varktgj.

Visning for temperaturovervagning

Den rade LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
14 signaliserer, at akkuen eller el-vaerktajets elektroniske sy-
stem (ndr akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfaelde arbejder el-vaerktgjet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Denrgde LED-lampe 14 lyser konstant, nar akkuen sattes

i ladeaggregatet: Akkuen er uden for ladetemperaturomra-

det fra 0 °C til 45 °C og kan ikke lades.

Den rgde LED 14 blinker, nar du trykker pa tasten 16 eller

teend/sluk-knappen 8 (med isat batteri): Batteriet ligger

uden for det tilladte driftstemperaturomrade.

- Ved en akku-temperatur pa over 70 °C slukker el-vaerkte-
jet, til akkuen igen befinder sig i det optimale temperatur-
omrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktgjets elektroniske sy-

stem:

- Denrgde LED-lampe 14 lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten 8: Temperaturen for el-vaerktgjets
elektroniske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

- Ved en temperatur over 90 °C slukker el-verktgjets elek-

troniske system, til det befinder sig i det tilladte driftstem-

peraturomrade igen.
Arbejdsvejledning
Vibrationsda@mpning
A A A A Vibration
Control
Den integrerede vibrationsdeempninng reducerer optraeden-
de vibrationer.

Softgrebet gar det nemmere at holde rigtigt fast pa veerktgjet.

Dette gor el-vaerktejet mere handy og nemmere at styre.

- Hold el-vaerktgjet i det gverste grebomrade for at bruge vi-
brationsdeempningen optimalt.

—

Skruebits sattes i (se Fig. K)
» Szt kun el-vaerktgjet pa metrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsveerktejer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med 27 med

SDS-plus-skaft (tilbehar).

- Rengar istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

- Satuniversalholderen drejende ind i vaerktajsholderen, til
den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt ved at treekke
ilasen.

- St en skruebit i universalholderen. Brug kun passende
skruebits til skruehovedet.

- Universalholderen tages ud ved at skubbe lasekappen 4
bagud og tage universalholderen 27 ud af varktgjsholde-
ren.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem - 20 °C

0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

» El-vaerktej og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Enbeskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

- Renger altid vaerktgjsholderen 2 efter brug.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan deronline bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

X3/ El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
i;-,,ﬂ ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU

skal kasseret elektroveerktgj og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte el-

ler opbrugte akkuer/batterier indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende
miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport*, side 65.

Ret til @ndringer forbeholdes.

—
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L?s noga igenom al!a sdkerhetsanvis- .

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssidkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehédriga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. réor,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.
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Personsdkerhet

» Var uppmérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
artrott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till ndtstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nérelverktyg anvinds med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

—

12:58 PM

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pd ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anviandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom likare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for hammare

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvind extrahandtag om sadana levererats tillsam-
mans med elverktyget. Risk finns fér personskada om du
forlorar kontrollen dver elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan sétta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elst6t.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Halli elverktyget med bada hianderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

> Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
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A\ Skydda batteriet mot hog varme som t. ex. langre
solbestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk
foreligger.

» Iskadat eller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rck, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstartill foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.
Andamalsenlig anvandning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong, tegel och sten.
Det dr dven ldmpligt for borrning utan slag i tra, metall, kera-

mik och plast. Elverktyg med elektronisk reglering och hoger-

/vénstergang ar aven lampliga for skruvdragning.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Djupanslag
Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskapa
Sparrhylsa
Vibrationsddmpning
Handgrepp (isolerad greppyta)
Riktningsomkopplare
Stromstallare Till/Fran
Omkopplare "Borrning/slagborrning”
Knapp for djupinstalining
Vingskruv for stodhandtagsjustering
Batteri*
Batteriets upplasningsknapp
14 Temperaturévervakningens indikering
15 Indikering av batteriets laddningstillstand
16 Knapp for indikering av laddtillstand
17 Stédhandtag (isolerad greppyta)
18 Snabbchuck*
19 Snabbchuckens framre hylsa*
20 Snabbchuckens bakre hylsa*
21 Utsugningsoppning Sugfix*
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22 Klamskruv for Sugfix*

23 Djupanslag for Sugfix*

24 Teleskopror for Sugfix*

25 Vingskruv for Sugfix*

26 Styrror for Sugfix*

27 Universalhallare med SDS-plus skaft*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3611J03R..
Varvtalsreglering [
Hoger-/vanstergang °
Markspanning V= 36
Upptagen markeffekt W 430
Avgiven effekt w 320
Slagtal mint 0-4850
Enkelslagstyrka enligt

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Varvtal mint 0-1500
Verktygsfaste SDS-plus
Spindelhalsens diameter mm 48
Borrdiameter max.:

- Betong mm 18
- Stal mm 13
- Tra mm 30
max. Diameter skruv mm 6
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*i relation till anvént batteri

Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0...+45
- vid drift* och lagring °C -20...+50
Rekommenderade batterier GBA 36V x,xAh H-.
*begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-6.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 91 dB(A); ljudeffektniva 102 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt
EN60745-2-6:

Hammarborrning i betong: a, =16 m/s?, K=1,9 m/s?
Borrai metall: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruvdragning: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
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Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvénds for andra andamél, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore férsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med "Electronic Cell Protection (ECP)

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Borttagning av batteri

Batteriet 12 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 13 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

2. ’——-

<€ 1. 3. mmp
Sa har tas batterimodulen 12 ut:

- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.) och samti-
digt pa upplasningsknappen 13 (2.).

- Drautbatterimodulen ur elverktyget tills ett rétt streck blir
synligt (3.).

—

- Tryck en géang till pa upplasningsknappen 13 och dra full-
standigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering
De tre grona lysdioderna i batteriets display 15 visar batteri-
ets laddningstillstand 12. Av sidkerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
- Tryck pa knappen 16 for visning av laddningstillstandet
(kan aven utforas pa borttagen batterimodul). Efter ca.
5 sekunder slocknar displayen for laddningstillstand auto-
matiskt.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 16 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Under laddning tdnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen ar full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.
Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturévervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Stodhandtag
» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 17.

Sving stodhandtaget (se bild A)

Stodhandtaget 17 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

- Vrid vingskruven for stodhandtagets justering 11 moturs
och svdng stodhandtaget 17 till 6nskat lage. Dra dérefter
fast vingskruven 11 medurs.

Instéllning av borrdjup (se bild B)

Med djupanslaget 1 kan 6nskat borrdjup X stallas in.

- Tryckin knappen for djupanslagets installning 10 och satt
in djupanslaget i stodhandtaget 17.

Rafflingen pa djupanslaget 1 maste vara riktad nedat.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfas-
tet SDS-plus 2. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Dra ut djupanslaget s att avstandet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar dnskat borrdjup X.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning behdvs SDS-plus verktyg som kan sattas in i
SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slagi trd, metall, keramik och plast samt for
skruvdragning anvands verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar
med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck
eller en kuggkranschuck.
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Byte av snabbchuck

For arbete med verktyg utan SDS-plus (t. ex. borrar med cylin-

driskt skaft) maste en lamplig borrchuck monteras (kugg-
krans- eller snabbchuck, tillbehdr).
Isattning av snabbchucken (se bild C)

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Sattisnabbchucken 18 med universalhallaren i verktygs-
fastet med en vridrorelse tills den automatiskt ldses.

- Kontrollera Iasningen genom att dra i snabbchucken.

Borttagning av snabbchucken
- Skjut sparrhylsan 4 bakat och ta bort snabbchucken 18.

Verktygsbyte

Dammskyddskapan 3 hindrar i stor utstrackning borrdamm
fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till

att inte dammskyddskapan 3 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

Insdttning av SDS-plus verktyg (se bild D)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget latt och

bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.

- Rengor insatsverktygets insticksanda och smérj latt med
fett.

- Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshalla-

ren tills verktyget automatiskt laser.
- Kontrollera Iasningen genom att dra i verktyget.

SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt rorligt. Pa
tomgang uppstar darfor en rundgangsavvikelse. Detta har
ingen betydelse for borrhalets noggrannhet eftersom borren
centreras vid borrning.

Sa har tas SDS-plus insatsverktyget bort (se bild E)

- Skjut sparrhylsan 4 bakat och ta ut insatsverktyget.

Anviéndning av insatsverktyg utan SDS-plus (se bild F)
Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-

borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-

chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

- Sattin snabbchucken 18.

- Grip tagi bakre hylsan 20 pa snabbchucken 18 och vrid
framre hylsan 19 moturs tills verktyget kan skjutas in.
Skjut in verktyget.

- Grip tagi bakre hylsan pa snabbchucken 18 och vrid
framre hylsan for hand medurs kraftigt fast tills klick inte
langre hors. Chucken lases harvid automatiskt.

- Kontrollera ldsningen genom att dra i verktyget.

Anvisning: Om verktygsfastet har oppnats fullstandigt mot

stopp, kan det vid stangning handa att friktionsljud uppstar

och att verktygsfastet inte stangs ordentligt.

Vrid i detta fall den framre hylsan 19 ett varv motsatt pilrikt-

ningen. Darefter gar det att stanga verktygsfastet.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 11 till Iaget "Borra”.

—
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Sa har tas insatsverktyget utan SDS-plus bort (se bild G)

- Grip tag i snabbchuckens bakre hylsa 20 och vrid
snabbchuckens framre hylsa 19 moturs tills verktyget kan
tas bort.

Dammutsugning med Sugfix (tillbehor)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehdller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvédnd om mdjligt en fér materialet lamplig dammut-
sugning.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

Montering av Sugfix (se bild H)

For utsugning av damm kravs en Sugfix (tilloehor). Vid borr-
ning fjadrar Sugfix sa att dess huvud alltid halls néra underla-
get.

- Tryck ned knappen for installning av djupanslaget 10 och
ta bort djupanslaget 1. Tryck pa nytt ned knappen 10 och
skjut framifran in Saugfix i stodhandtaget 17.

- Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm, tillbehor) till
Sugfixens utsugningsoppning 21.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Still in borrdjupet pa Sugfix (se bild I)

Onskat borrdjup X kan stallas in dven nér Sugfixen ar monte-
rad.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfas-
tet SDS-plus 2. SDS-plus-verktygets rérlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Lossa vingskruven 25 pa Sugfix.

- Lagg stadigt an avstangt elverktyg mot ytan som ska bor-
ras. SDS-plus insatsverktyget maste harvid beréra ytan.

- Forskjut styrroret 26 pa Sugfixen i dess hallare sa att Sug-
fix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras. Skjut inte
upp styrroret 26 pa teleskoproret 24 mer an vad som
behdvs, sa att mojligast stor del av skalan pa teleskoproret
24 forblir synlig.

- Dra ater fast vingskruven 25. Lossa klamskruven 22 pa
Sugfixens djupanslag.

- Forskjut djupanslaget 23 pa teleskoproret 24 s att det pa
bilden visade avstandet X motsvarar 6nskat borrdjup.

- Drafast klamskruven 22 i detta lage.
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Drift
Driftstart

Insdttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spénning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvénds andra batterier finns risk for kroppsskada och
brand.

- Stall riktningsomkopplaren 7 i mittlage for att skydda
elverktyget mot oavsiktlig inkoppling.

- Skjut in uppladdad batterimodul 12 framifran i elverkty-
gets fot. Tryck fullstandigt in batterimodulen i foten tills
det roda strecket inte langre ar synligt och batterimodulen
ar sdkert last.

Instéllning av driftsatt

Valj med omkopplaren "Borrning/slagborrning” 9 dnskat drift-

satt for elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsatt far endast ske pa frankopplat
elverktyg! | annat fall kan elverktyget skadas.

- For vaxling av driftsatt vrid omkopplaren "Borrning/slag-
borrning” 9 till onskat lage.

Lage for Slagborrning i betong eller sten

mik och plast samt for skruvdragning

Instéllning av rotationsriktning (se bild J)

) Hogergang: Tryck riktningsomkopplaren 7 &t vanster
mot stopp.

(> Vanstergang: Tryck riktningsomkopplaren 7 at hoger
mot stopp.

Stéll alltid in hgergang for slagborrning och borrning.

In- och urkoppling

- Forinkoppling av elverktyget tryck pa stromstallare
Till/Fran 8.

Vid forstainkopplingen av elverktyget kan en viss startfordroj-

ning uppsta da elverktygets elektronik maste stalla in sig.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- For Urkoppling av elverktyget sldpp stromstéllaren
Till/Fran 8.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-
16st genom att mer eller mindre trycka ned strémstallaren
Till/Fran 8.

Ett latt tryck pa strémstallaren Till/Fran 8 ger ett lagt varv-
tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.
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Lége for Borrning utan slagi trd, metall, kera-

—

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada hdanderna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Slagenastifranelverktyget och taloss insatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

Display for temperaturévervakning

Denrddalysdiodeni displayen for temperaturévervakning 14
signalerar om batterimodulen eller elverktygets elektronik
(vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt tempe-
raturomrade. | detta fall fungerar elverktyget inte alls eller
med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturovervakning:

- Denrddalysdioden 14 ténds och lyser med permanent ljus
nar batterimodulen satts in i laddaren: Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomradet for laddning mellan 0 °C
och 45 °C och kan inte laddas upp.

- Denroda LED-lampan 14 blinkar vid tryck pa knappen 16
eller pa-/avknappen 8 (vid isatt batteri): batteriet ligger
utanfor tillatet driftstemperaturomrade.

- Vid en batteritemperatur 6ver 70 °C kopplar elverktyget
fran tills batteriet atergar till optimalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektronik:

- Denrddalysdioden 14 lyser permanent nar stromstallaren
Till/Frén 8 trycks: Temperaturen i elverktygets elektronik
underskrider 5 °C eller dverskrider 75 °C.

- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar elektroniken
elverktyget tills elektroniken ater ligger inom tillatet tem-
peraturomrade for drift.

Arbetsanvisningar
Vibrationsdampning
A A A A Vibration
Control
Den integrerade vibrationsdampningen reducerar uppsta-
ende vibrationer.

Mjukhandtaget okar sakerheten mot avglidning och ger darfor

battre grepp pa elverktyget samtidigt som det underlattar

hanteringen.

- Hallielverktyget i greppets Gvre parti for att optimalt
utnyttja vibrationsddmpningen.
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Inséttning av skruvbits (se bild K)

» Elverktyget ska vara frankopplat nar det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.
Foranvandning av skruvbits kravs en universalhallare 27 med

SDS-plus skaft (tillbehor).

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridrérelse in universalhallaren i verktygsfastet
tills den automatiskt lases.

- Kontrollera ldsningen genom att dra i universalhallaren.

- Sattin en skruvbits i universalhallaren. Anvand endast for
skruvhuvudet limpliga skruvbits.

- For borttagning av universalhallaren skjut lashylsan 4
bakat och ta bort universalhallaren 27 ur verktygsfastet.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan - 20 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen

t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t.ex. underhall, verktygsbyte etc.) samt fore trans-
port och lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

- Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 2.

Kundtjanst och anviandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

—
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Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér forpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
Oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

/) Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
LA omhandertas pa miljovanligt satt for dtervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller
forbrukade batterier separat omhéndertas
och pa miljovanligt satt limnas in for atervin-
ning.

Sekundar-/priméarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet

"Transport”, sida 71.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

m ADVARSEL Lgs gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

Bosch Power Tools
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» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverkteyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverkteyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Ver oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverkteyet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

12:58 PM
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

» Brukalltid egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omatdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er heregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjaer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere d fare.

» Brukelektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
teyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
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ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma duitillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey kan fare til at man
mister harselen.

» Bruk ekstrahandtakene hvis slike felger med elektro-
verkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan det oppsta per-
sonskader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der verktoyet eller skruen kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stedig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverkteyet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

) Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot per-
manent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det
er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
teyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme reyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

—
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-
stein og stein. Det er ogsa egnet til boring uten slag i tre, me-
tall, keramikk og kunststoff. Elektroverktay med elektronisk
regulering og hayre-/venstregang er ogsa egnet til skruing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Dybdeanlegg

Verktayfeste SDS-plus

Stevkappe

Lasehylse

Vibrasjonsdemping

Handtak (isolert grepflate)

Hoyre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Omkopler «boring/hammerboring»

Tast for dybdeanleggsinnstilling

Vingeskrue for innstilling av ekstrahandtak

Batteri*

Batteri-lasetast

Indikator for temperaturovervaking

Batteri-ladeindikator

Tast for ladetilstandsindikator

Ekstrahandtak (isolert grepflate)

Selvspennende chuck*

Fremre hylse for selvspennende chuck*

Bakre hylse for selvspennende chuck*

Avsugapning for Sugfix*

Klemskrue Sugfix*

Dybdeanlegg Sugfix*

Teleskoprar Sugfix*

Vingeskrue Sugfix*

Feringsrar Sugfix*

27 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehsrsprogram.
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Tekniske data

Produktnummer 3611J03R..
Turtallstyring )
Hgyre-/venstregang °
Nominell spenning V= 36
Opptatt effekt W 430
Avgitt effekt w 320
Slagtall mint 0-4850
Enkeltslagstyrke tilsvarende

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Turtall mint 0-1500
Verktayfeste SDS-plus
Diameter spindelhals mm 48
Bordiameter max.:

- Betong mm 18
- Stal mm 13
- Tre mm 30
max. Diameter skrue mm 6
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*avhengig av benyttet batteri

Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading °C 0...+45
- ved drift* og lagring € -20...+50
Anbefalte batterier GBA 36V x,xAh H-.

*redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-6.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
91 dB(A); lydeffektniva 102 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-6:

Hammerboring i betong: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?

Boring i metall: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruing: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelapig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,

men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, md du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-

on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet

Batteriet 12 har to ldsetrinn som skal hindre at batteriet faller
ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 13. Sa
lenge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon

aven fjer.
2. ”—

€. 3. mm)
Til fierning av batteriet 12:

- Trykk batteriet mot foten til el-verktayet (1.) og trykk sam-
tidig pa lasetasten 13 (2.).

- Trekk batterietav frael-verktgyet til en rad stripe blir synlig
(3.).

- Trykk igjen pa opplasingstasten 13 og trekk batteriet helt
ut.

Batteri-ladeindikator

De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 15

viser batteriets 12 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan la-

detilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

- Trykk pa tasten 16 for a anvise ladetilstanden (ogsa mulig
nar batteriet er tatt ut). Etter ca. 5 sekunder slokner lade-
tilstandsindikatoren automatisk.
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LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3

Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grann Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 16 er batte-
riet defekt og ma skiftes ut.

I lzpet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene d lyse
etter hverandre og slokner igjen ett gyeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grenne LED’ene igjen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog4b5 °C. Slik oppns en lang levetid for batteriet.

Ekstrahandtak
» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 17.

Svinging av ekstrahandtaket (se bilde A)

Du kan svinge ekstrahandtaket 17 hvor som helst, for a oppna

en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

- Skru vingeskruen til innstilling av ekstrahandtaket 11 mot
urviserne og sving ekstrahandtaket 17 til ansket posisjon.
Deretter skrur du vingeskruen 11 fast igjen med urviserne.

Innstilling av boredybden (se bilde B)

Med dybdeanlegget 1 kan gnsket boredybde X bestemmes.

- Trykktasten tilinnstilling av dybdeanlegget 10 og sett dyb-
deanlegget inn i ekstrahandtaket 17.

Riflingen pa dybdeanlegget 1 mé peke nedover.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet

SDS-plus 2. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fere til en gal innstilling av boredybden.

- Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden mellom spis-

sen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer ansket
boredybde X.

Valg av chuck og verktay

Til hammerboring trenger du SDS-plus-verktay, som settes
innien SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing brukes verktay uten SDS-plus (f.eks. bor med sylin-
drisk tange). For disse verktayene trenger du en selvspen-
nende chuck eller en ngkkelchuck.

Utskifting av selvspennende chuck

For a kunne arbeide med verktay uten SDS-plus (f. eks. bor
med sylindrisk tange), ma du sette inn en egnet chuck ngk-
kelchuck eller selvspennende chuck, tilbehar).

Innsetting av selvspennende chuck (se bilde C)

- Rengjarinnstikksenden til festeskaftet og smer den litt inn.

- Sett den selvspennende chucken 18 med festeskaftet
dreiende inn i verktayfestet til den lases automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i den selvspennende chuc-
ken.

—
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Fjerning av selvspennende chuck
- Skyv lasehylsen 4 bakover og ta ut den selvspennende
chucken 18.

Verktoyskifte

Stevkappen 3 forhindrer at det trenger borestav inn i verktay-

festetilgpet av driften. Ved innsetting av verktey ma du passe

pa at stevkappen 3 ikke tar skade.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfere dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktay (se bilde D)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktay pa en en-

kel og behagelig mate uten a bruke ekstra verktay.

- Rengjar innstikksenden og smar den litt inn.

- Settinnsatsverkteyet dreiende inn i verktayfestet til det 13-
ses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.

SDS-plus-innsatsverktgy kan av systemgrunner beveges fritt.

Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-

ning pa borehullets nayaktighet, for boret sentrerer seg selv

ved boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktoy (se bilde E)
- Skyv lasehylsen 4 bakover og ta ut innsatsverktayet.

Innsetting av innsatsverktoy uten SDS-plus (se bilde F)
Merk: Bruk ikke verktgy uten SDS-plus til hammerboring eller
meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade
ved hammerboring og meisling.

- Settinn den selvspennende chucken 18.

- Hold den bakre hylsen 20 til den selvspennende chucken
18 fast og drei den fremre hylsen 19 mot urviserne til verk-
tayet kan settes inn. Sett inn verktayet.

- Hold bakre hylse til den selvspennende chucken 18 fast og
skru den fremre hylsen kraftig fast med handen til det ikke
lenger hares en slurelyd. Chucken lases da automatisk.

- Kontroller om verktayet sitter godt fast ved a trekke i det.

Merk: Hvis verktayfestet ble dpnet helt, kan det hares slurely-

der nar verktayfestet skrus fast igjen og verktayfestet lukkes

ikke.

Drei daden fremre hylsen 19 en gang mot urviserne. Deretter

kan verktayfestet lukkes.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 11 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktay uten SDS-plus (se bilde G)

- Hold den bakre hylsen 20 til den selvspennende chucken
fast og drei den fremre hylsen 19 til den selvspennende
chucken mot urviserne til verkteyet kan tas ut.

Stevavsug med Sugfix (tilbehor)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
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fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse
P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som

skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stev kan lett antennes.

Montering av Sugfix (se bilde H)

Til stevavsugingen trenger man en sugfix (tilbeher). Ved bo-
ring fjeerer sugfix tilbake, slik at sugfix-hodet alltid holdes tett
mot undergrunnen.

- Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstilling 10 og ta dyb-

deanlegget 1 ut. Trykk pa tasten 10 igjen og sett sugfix for-

frainni ekstrahandtaket 17.
- Dutilkobler en avsugslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
avsugdpningen 21 pa sugfixen.
Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.
Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Innstilling av boredybden pa Sugfix (se bilde I)

Du kan bestemme den gnskede bordybden X ogsé ved mon-
tert sugfix.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet
SDS-plus 2. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fere til en gal innstilling av boredybden.

- Lasne vingeskruen 25 pa Sugfix.

- Sett elektroverktgyet godt pa stedet som skal bores uten a
sla det pa. SDS-plus-innsatsverktayet ma da ligge mot fla-
ten.

- Forskyv faringsraret 26 til Sugfix slik i holderen at Sugfix-
hodet ligger pa flaten som skal bores. Skyv faringsraret 26
ikke lenger over teleskopraret 24 enn ngdvendig, slik aten
sa stor del av skalaen pa teleskopraret 24 som mulig er
synlig.

- Trekk vingeskruen 25 fast igjen. Lasne klemskruen 22 pa
dybdeanlegget til Sugfix.

- Forskyv dybdeanlegget 23 slik pa teleskopraret 24 at
avstanden X som vises pa bildet tilsvarer gnsket boredyb-
de.

- Trekk klemskruen 22 fast i denne posisjonen.

Bruk
Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfere skader og
brannfare.

- Sett hayre-/venstrebryteren 7 i midtstilling for a beskytte
elektroverkteyet mot utilsiktet innkobling.

—

- Skyv det oppladede batteriet 12 forfra inn i foten pa elek-
troverktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade
stripen ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Innstilling av driftstypen

Med omkopleren «boring/hammerboring» 9 velger du elek-

troverktayets driftstype.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverktayet er
slatt av! Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Til skifting av driftstypen dreier du omkopleren «bo-
ring/hammerboring» 9 til ansket posisjon.

Posisjon til hammerboring i betong eller
f stein

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde J)

) Hoyregang: Trykk hayre-/venstre-bryteren 7 helt mot
venstre.

O Venstregang: Trykk hayre-/venstre-bryteren 7 helt mot
hayre.

Sett dreieretningen til hammerboring og boring pa Hayre-

gang.

Inn-/utkobling

- Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-

bryteren 8.

Ved farstegangs innkobling av elektroverktayet kan det opp-

sta en startforsinkelse, fordi elektroverkteyets elektronikk

farst ma konfigureres.

Sla elektroverkteyet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 8.

Posisjon til boring uten slagi tre, metall, kera-
mikk og kunststoff pluss til skruing

Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 8
inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 8 farer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet skes med gkende trykk.

Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avhrytes driften av borespindelen. Pa grunnav de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verktayet godt fast med begge hendene og serge for a
sta stadig.

» Slaav elektroverktayet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverktayet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktay oppstar det haye reaksjonsmomen-
ter.
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Indikator for temperaturovervaking

Denrgde LED’en paindikatoren for temperaturovervaking 14

signaliserer at batteriet eller elektronikken til elektroverktay-

et (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade.

| dette tilfellet arbeider elektroverktayet ikke eller ikke med

full effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Denrade LED’en 14 lyser kontinuerlig nér batteriet settes
inn i ladeapparatet: Batteriet er utenfor ladetemperatur-
omradet pa 0 °Ctil 45 °C og kan ikke opplades.

- Denrade lysdioden 14 blinker nar knappen 16 eller av/pa-

bryteren 8 trykkes (ndr batteriet er satt inn): Batteriet har
ikke tillatt driftstemperatur.

- Veden batteri-temperatur pa over 70 °C kopler el-verktay-

et ut til batteriet igjen er i et optimalt temperaturomrade.

Temperaturovervaking av elektronikken til elektroverktayet:
- Denrgde LED 14 lyser kontinuerlig nar pa-/av-bryteren 8

trykkes: Temperaturen pa elektronikken til elektroverktay-

et ermindre enn 5 °C eller merenn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til
elektroverkteyet ut, til dette er i godkjent driftstempera-
turomrade igjen.

Arbeidshenvisninger

Vibrasjonsdemping

A A A A Vibration
Control
Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer vibrasjonene

som oppstar.

Softgrepet gker sklisikkerheten og sarger for et bedre grep og
bedre handtering av elektroverkteyet.

- Hold elektroverktayet i det evre grepomradet, for a utnytte

Innsetting av skrubits (se bilde K)
» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalholder 27 med
SDS-plus-festeskaft (tilbeher).

Rengjer innstikksenden til festeskaftet og smar den littinn.

- Sett universalholderen dreiende inn i verkteyfestet til den
lases automatisk.

- Kontroller Iasen ved a trekke i universalholderen.

- Sett en skrubits inn i universalholderen. Bruk kun skrubits
som passer til skruehodet.

- Tilfjerning av universalholderen skyver du lasehylsen 4
bakover og tar universalholderen 27 ut av verktayfestet.

—
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C il
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.
Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Falg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» En skadet stavkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfare dette.

- Rengjar verkteyfestet 2 etter hver bruk.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.
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Deponering

/) Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma

LA leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater ogiht. det eu-
ropeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte
eller oppbrukte batterier/oppladbare batte-
rier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-

tet «Transport», side 77.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue ka‘ikki tur\_lgllisuus- ja muu@ ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkaoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millin tavalla. Ali kayta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

12:58 PM

—

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkdiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa vadrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljystd, terdvistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttdessdsi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole vdltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
ta mitadn sahkatyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitit sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimelld
tai kytket sahkétyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tu-
kevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilan-
teissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
I0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kdsineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niitd kiyte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.
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Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kisittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnisti ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttad kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sddtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilytd sdhkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkd-
tyokalun toimintaan. Anna korjata niama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kdyt-

to

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

> Kédyta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

> Vdarastd kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Viltad koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestetta padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

—
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Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkatydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetystd.

» Kayta lisakahvoja, mikili ne toimitetaan sahkotyoka-
lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

» Pidd sdhkotyokalua eristetyista pinnoista tehdessasi
tyota, jossa vaihtotyokalu tai ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan sdhkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkéiskuun.

» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkéjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Pida tyon aikana sahkatyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Al4 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

i Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkaaikai-

O selta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja koste-

udelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siita saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Teravit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttya palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen. Se soveltuu my6s poraamiseen ilman iskua
puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin. Sahkétyokalut,
joissa on elektroninen saato seka kierto oikealle/vasemmalle,
soveltuvat myos ruuvinvaantoon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Syvyydenrajoitin
Tyokalunpidin, SDS-plus
Pélynsuojus
Lukkoholkki
Tarindnvaimennus
Kahva (eristetty kidensija)
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin
Vaihtokytkin "poraus/vasaraporaus”
Syvyydenrajoittimen saat6painike
Lisdkahvan saadon siipiruuvi
Akku*
Akun vapautuspainike
14 Lampétilavalvonnan ndyttd
15 Akun latausvalvontandytto
16 Latausvalvontandyton painike
17 Lisakahva (eristetty kddensija)
18 Pikaistukka*
19 Pikaistukan etuhylsy*
20 Pikaistukan takahylsy*
21 Imuvarren imuaukko*
22 Imuvarren kiristysruuvi*
23 Imuvarren syvyydenrajoitin*
24 Imuvarren teleskooppiputki*
25 Imuvarren siipiruuvi*
26 Imuvarren johdeputki*
27 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidin*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
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Tekniset tiedot

Poravasara GBH 36 V-EC Compact
Tuotenumero 3611J03R..
Kierrosluvun ohjaus )
Pyorimissuunta oikealle/va-

semmalle °
Nimellisjannite V= 36
Ottoteho W 430
Antoteho w 320
Iskuluku min’t 0-4850
Kiinnitysiskun voimakkuus vas-

taa EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Kierrosluku mint 0-1500
Tyokalunpidin SDS-plus
Karan kaulan lapimitta mm 48
Poraterdn halkaisija maks.:

- Betoni mm 18
- Teras mm 13
- Puu mm 30
maks. Halkaisija ruuvin mm 6
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*riippuen kaytetystd akusta

Sallittu ympariston lampétila

- ladattaessa °C 0...+45
- kaytossa* ja sailytyksessa °C -20...+50
Suositellut akut GBA 36V x,xAh H-.
*rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C

Melu-/térindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745-2-6 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu déinen painetaso on: Adnen
painetaso 91 dB(A); adnentehotaso 102 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-6 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: a, = 16 m/s2, K=1,9 m/s?

Poraus metalliin: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Ruuvit: a,< 2,5 m/s, K=1,5 m/s2

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kéyttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.
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Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,
tydprosessien organisointi.

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndama latauslaitteet on sovitettu sahkdtyokalussasi
kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun téysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan elektroni-
sen kennojen suojauksen “Electronic Cell Protection (ECP)”
avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysdyttaa sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enda liiku.
» Al enid paina kiynnistyskytkinti sahkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Akun irrotus
Akussa 12 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-

amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 13.
Akun ollessa sahkotyokalussa, jousi pitda sen paikoillaan.

2. ’——-

3. mmp

4-1

Akun 12 irrotus:

- Paina akkua sahkotyokalun jalkaa vasten (1.) ja samalla
lukkopainiketta 13 (2.).

- Veda akkua pois sahkotydkalusta, kunnes punainen raita
tulee nakyviin (3.).

- Painauudelleen lukkopainiketta 13 ja veda akku kokonaan
ulos.

Akun lataustilan ndytto
Akun latausvalvontandytdn 15 kolme vihredd LED:id ndyttaa

akun 12 lataustilan. Turvallisuussyista on akun lataustilan tar-

kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-
sd.

- Paina painiketta 16, lataustilan nayttdmiseksi (my6s mah-
dollista irrotetulla akulla). Noin 5 sekunnin kuluttua lataus-

valvontandyttd sammuu itsestaan.

—

Suomi|81
LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 16 painettaessa ei yhtadn LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:id syttyy perak-
kéin ja sammuu hetkeksi. Akku on tdysin ladattu, kun

3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:id sammuu.
Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-
taamisen vain akun ldmpatilan ollessa valilla0 °Cja45 °C. Té-
ten saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Lisdakahva
» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 17 kanssa.

Lisdkahvan kddntaminen (katso kuva A)

Voit mielivaltaisesti kadntaa lisakahvaa 17, [oytaaksesi var-

man ja vaivattoman tyoskentelyasennon.

- Kierrd lisakahvan saadon siipiruuvia 11 vastapdivddn ja
kaanna lisakahva 17 haluttuun asentoon. Kirista taman jal-
keen siipiruuvia 11 uudelleen kiertamalld sitd myotdpai-
vaan.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva B)

Syvyydenrajoittimella 1 voidaan haluttu poraussyvyys X maa-

rata.

- Paina syvyydenrajoittimen painiketta 10 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisakahvaan 17.

Syvyydenrajoittimen 1 rihlat tulee osoittaa alaspain.

- Tyonna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-
tydkalunpitimeen 2. SDS-plus-tyokalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vadran poraussyvyyden asetukseen.

- Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta poranteran kar-
jen ja syvyydenrajoittimen karjen vali vastaa haluttua po-
raussyvyytta X.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen tarvitset SDS-plus-tyokaluja, jotka asen-
netaan SDS-plus-istukkaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin seka ruuvinvaantoon kaytetaan tyokaluja ilman SDS-
plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterat). Naita tyoka-
luja varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammaskehaistu-
kan.

Pikaistukan vaihto

Jotta voisit tydskennelld tydkaluilla, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta (esim. lieriGvartiset poranterat) tulee sinun asen-
taa sahkotyokaluun sopiva poraistukka (hammaskeha- tai pi-
kaistukka, lisatarvikkeita).
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Pikaistukan asennus (katso kuva C)

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta pikaistukka 18 liitosvarsineen kiertaen tyokalunpiti-
meen, kunnes se lukkiutuu itesestadn.

- Tarkista lukkiutuminen pikaistukasta vetdmalla.

Pikaistukan irrottaminen
- Tyonna lukkoholkki 4 taaksepdin ja poista pikaistukka 18.

Tyokalunvaihto

Pélynsuojus 3 estad pitkalti poranpélyn tunkeutumisen tyoka-

lunpitimeen kayton aikana. Varo tydkaluja vaihdettaessa, et-

tei polynsuojus 3 vaurioidu.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus (katso kuva D)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja katevasti vaihtaa

vaihtotyokalut ilman lisatyokaluja.

- Puhdista vaihtotydkalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

- Aseta vaihtotydkalu kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itsestdan.

- Tarkista lukkiutuminen ty6kalusta vetamalla.

SDS-plus-vaihtotyodkalu liikkuu jarjestelmasta johtuen va-

paasti. Taten syntyy tyhjakaynnilla pydrintaheitto. Tama ei

vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskittaa

itsensa porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus (katso kuva E)
- Tyonna lukkoholkki 4 taaksepdin ja poista vaihtotydkalu.

Vaihtotyokalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jarjestelmaa
(katso kuva F)

Huomio: Al kayti tyckaluja, joissa ei ole SDS-plus-Kiinnitys-
ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-
plus-kiinnitysta ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-
sessa ja talttauksessa.

- Asenna pikaistukka 18.

- Pida pikaistukan 18 taimmaista rengasta 20 paikallaan ja
kierra etummaista rengasta 19 vastapaivaan, kunnes tyo-
kalu voidaan tyontaa paikoilleen. Aseta tydkalu.

- Pida pikaistukan 18 taimmaista hylsya paikallaan ja kierra
etummaista hylsya voimakkasti mydtdpaivaan, kunnes ras-
teridani loppuu. Istukka lukkiutuu taten automaattisesti.

- Tarkista, etta tyokalu on tiukasti kiinni, vetamalld siita.

Huomio: Jos tyokalunpidin avataan vasteeseen asti, saattaa

tyokalunpidinta suljettaessa kuulua raikka-aani, eika tyoka-

lunpidin sulkeudu.

Kierrd siind tapauksessa etummainen hylsy 19 kerran vasta-

paivaan. Taman jalkeen voidaan tydkalunpidin sulkea.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 11 asentoon "poraus”.
Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjestelmaa
(katso kuva G)

- Pida pikaistukan takahylsy 20 paikallaan ja kierra etuhyl-
sy 19 vastapaivaan, kunnes tyokalu voidaan irrottaa.

—

Polyn imu kdyttden imuvartta (Saugfix)
(lisatarvike)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa polynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saanndkset koski-

en kasiteltavia materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tydpaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Imuvarren asennus (katso kuva H)

P6lynimuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Porattaessa imu-

varsi joustaa takaisin niin, ettd imuvarren paa aina pysyy tii-

viisti alustaa vasten.

- Paina syvyydenrajoittimen saatopainiketta 10 ja poista sy-
vyydenrajoitin 1. Paina painiketta 10 uudelleen ja aseta
imuvarsi edestd lisakahvaan 17.

- Liitd imuletku (halkaisija 19 mm, lisdtarvike) imuvarren
aukkoon 21.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen (katso kuva )

Voit maaritelld halutun poraussyvyyden X myds imuvarren ol-
lessa asennettuna.

- Tyo6nna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-
tyokalunpitimeen 2. SDS-plus-tyokalun likkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Avaaimuvarressa oleva siipiruuvi 25.

- Aseta sdhkotyokalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
kaynnistamatta konetta. SDS-plus-vaihtotydkalun tulee
talloin tukea pintaan.

- Siirrd imuvarren johdeputki 26 pidikkeessddn niin, etta
imuvarren paa tukee porattavaan pintaan. Ald tyénna joh-
deputkea 26 kauemmas teleskooppiputkeen 24, kuin on
tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa teleskooppiput-
ken 24 asteikosta jaa nakyviin.

- Kirista siipiruuvi 25 uudelleen. Avaa imuvarren syvyyden-
rajoittimessa oleva kiristysruuvi 22.

- Siirrd syvyydenrajoitin 23 teleskooppiputkessa 24 niin, et-
ta kuvassa nakyva etaisyys X vastaa haluamasi poraussy-
vyytta.

- Kirista kiristysruuvi 22 tassa asennossa.
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Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sdhkotyokalusi tyyppikilvessd olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kdytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

- Aseta suunnanvaihtokytkin 7 keskiasentoon, suojataksesi
sahkotyokalu tahattomalta kdynnistdmiselta.

- Tyonnaladattu akku 12 edestd sahkétydkalun jalkaan. Pai-
naakku pohjaan astijalkaan, kunnes punainen raita ei enaa
ndy ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kayttomuodon asetus

Valitse sahkotyokalun toimintamuoto “poraus/vasaraporaus”
9 vaihtokytkimella.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkétyo-
kalun ollessa poiskytkettynd! Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kaanna kayttomuodon muuttamiseksi “poraus/vasarapo-

raus”-vaihtokytkin 9 haluttuun asentoon.

Asento vasaraporaukseen betoniin tai ki-
veen

Asento poraus ilman iskua puuhun, metalliin,
keramiikkaan ja muoviin seka ruuvinvaantoon

Py6rimissuunnan asetus (katso kuva J)

N Kierto oikealle: Paina suunnanvaihtokytkin 7 vasteeseen
asti vasemmalle.

> Kierto vasemmalle: Paina suunnanvaihtokytkin 7 vas-
teeseen asti oikealle.

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta ja porausta

varten.

Kaynnistys ja pysdytys

- Kaynnista sahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkintd 8.

Ensimmaisen kerran sahkotyokalua kaynnistettaessa saattaa

kaynnistys viivastyd, koska sahkotyokalun elektroniikan ensin

taytyy konfiguroitua.

Kaynnista energiansadston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

- Pysdyta sahkotyokalu paastamalla kaynnistyskytkin 8 va-

paaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit sdatad kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukuafis-

kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat

kaynnistyskytkinta 8.

Kevyt kdynnistyskytkimen 8 painallus aikaansaa alhaisen kier-

rosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierros|u-
ku/iskuluku.
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Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida talloin syntyvien voimien takia, aina
sahkotyokalua kaksin kasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

» Pysdyta sdahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sahkotyokalu kdynniste-
taan poratydkalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

Lampaotilavalvonnan ndytto

Punainen lampétilavalvonnan LED 14 viestittad, etta akku tai
sahkotyokalun elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-
haalla lampétila-alueella. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun ldmpdtilavalvonta:

- Punainen LED 14 palaa pysyvasti, kun akku asetetaan lata-
uslaitteeseen: Akku on latauslampdtila-alueen 0 °C ...

45 °C ulkopuolella, eikd sita voi ladata.

- Punainen LED 14 vilkkuu, kun painat painiketta 16 tai
kaynnistyskytkintd 8 (kun akku paikallaan): akku on salli-
tun kayttolampdotila-alueen ulkopuolella.

- Akun limpétilan ollessa yli 70 °C sahkétyokalu kytkeytyy
pois, kunnes akku taas saavuttaa optimaalisen lampoétila-
alueen.

Sahkotyokalun elektroniikan lampatilavalvonta:

- Punainen LED 14 palaa pysyvasti, kun kdynnistyskytkinta
8 painetaan: sahkatyokalun elektroniikan lampdtila on alle
5°Ctaiyli 75 °C.

- YIi90 °Clampétilassa sahkotyokalun elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun Iampétila-alu-
een.

Tyoskentelyohjeita

Tarindnvaimennus

A A A A Vibration
Control
Sisdanrakennettu tarindnvaimennus vahentaa syntyvaa tari-
naa.
Kumipaallysteinen kahvapinta (Softgriff) parantaa luistovar-

muutta ja helpottaa taten sahkétyokalun pitamistd ja kasitte-
lya.

- Pitele sahkotyokalu kahvan yldosasta, jotta tarindnvaimen-
nus toimisi optimaalisesti.

Ruuvauskarkien asennus (katso kuva K)

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysdhdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A2P7((6.10.16)

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-518-009.book Page 84 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

84| EMnvika

Ruuvauskarkien kayttoon tarvitset SDS-plus-liitosvarrella va-

rustetun yleispitimen 27 (lisatarvike).

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta yleispidin kiertaen tyokalunpitimeen, kunnes se luk-
kiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta vetamalla.

- Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain ruuvin kan-
taan sopivia ruuvauskarkia.

- Poista yleispidin tyontamalld lukkoholkki 4 taaksepdin ja
poistamalla yleispidin 27 tyokalunpitimesta.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella-20 °C ... 50 °C. Al
esim. jata akkua autoon makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sdhkotyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-
toin kaynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

- Puhdista tyokalunpidin 2 jokaisen kayton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch.fi

—

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys

/| Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
;’4 lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al heiti sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-
kaan kayttokelvottomat sahkotyokalut ja eu-
rooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 84.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANViKa

Ynodeitelc aspaleiac

Fevikég umodeifeig aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia
m MPOEIAOMOIHEH AwBaoTe 6Aeg Tic umodeilelg
aopaleiag KaiTig 0dnyieg. Apé-
Aeleg kata Tnv TNENon Twv unodeifewv aoaleiac kat Twv 0dn-
YIV pmopei va mpokaAéaouv nAektpomAnia, mupkayid i/kat
00BapoUg TPauaTIoHOUG.
®ulakre 0Aeg Tig mpoetdomonTikég umodeifer kat odnyieg
yla kd0e peAdovTiki xpijon.
0 0p1op6¢ «HAEKTPIKO €pyaAEio» TOU XPNOIHOTIOLEITAL OTIC MPO-
elbornoinTikec umodeifelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaAeia
nou TpoPodoTOUVTaL aMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-
Awdi0) kabag kat o€ NAeKTpIKA epyaleia mou TpopoboTolvVTal
and pnatapia (xwpeic NAeKTPKO KaAwdI0).
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Aopdalela oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyalecde kabapo kat KaAd
PwTIoPEVO. ATatia ) oKOTEWVES EPLOXES Epyaciag pmopel
va obnynoouv oe atuxiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIko epyaleio o€ mepifaA-
Aov omou unrdpyet kivéuvog €kpning, oTo onoio undp-

Xouv elpAexTa uypd, aépia ) OKOVEC. Ta nAeKTpIKaA epya-

Aeia dnptoupyolv omvOnpELopo 0 omoiog PMOPEL va avapAe-
&eLTn okovn N Tic avabupiacels.

» "OTav xpnotpomnoteite To NAeKTPIKO epyaleio Kpardare
pakpld am’ auté Ta mawdia ki GAAa TuxOv TapeupLoKOpE-

va Gropa. Ye mepinTwon anoonacnc TN mpoooxn¢ oag uro-

el va xdoeTe Tov EAeyXo TOU PnXavhpaToc.

HAekTpwki) acpdleta

» To @ig Tou nAekTpiKoU epyalAeiou mpémel va Tatplalet
otnv mpia. Aev emTpéNeTal e KAvEvav TpOTo N HeTa-
TPOTIT) TOU pIG. Mn XprOLIOTIOLEITE TPOCAPHOOTIKG PIG
o€ ouvbuaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
noinTa @I¢ Kat kataAnAeg pieg pelwvouv Tov Kivéuvo
nAektpomAnéiac.

> Amo@ely€eTe TRV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YELWHEVEC
em@aveteg onwe owAnvec, Oeppavtikd cdpara (kako-
pLpép), kouliveg i) wuyeia. 'Otav To owa 0ac eival yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekOéTete Ta pnxavijpara otn Beoxi fi Tnv uypacia.
H 6ieiobuon vepou o’ éva nAekTpikd epyaAeio augavel Tov
Kivbuvo nAektpomAnéiag.

» Mn xenotpomnoteire To NAekTPIKO KaAwdio yia va pera-
PépeTe 1 va avapTrioeTe To NAeKTPIKO epyaleio, fi yia va
BydAere To pi¢ and Tnv mpia. Kpardre To nAeKTPIKO Ka-
Aadio pakpid and umepoAikéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéC Kay/i and kwvnta e€aptipara. Tuyov xahaopé-
va ) meptnAeypéva nAekTpIka kaAwdia au€avouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» "Otav epyaleoBe p’ €va nAekTpiko epyaAeio oto UmaiBpo
va xpnowornoteire kaAadia empikuvong (pmalavrédeg)
mou €ivat katdAAnAa kau yia xprion oto Umat®po. H xprion
kahwdiwv empnkuvong katdAAnAwv yia uaibpiouc xwpoug
ehattwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xprjon Tou nAekTpIkoU epyaAeiou oe uypo mept-
BaAAov eival avandpeukTn, TOTE XpNGIHOMOL)OTE EVav
npooTaTeuTiko StakomTn diappon¢ (6takomn FI/RCD).
H xpron evoc mpooTaTeuTikoU S1akormm Slapeong EAaTTWVEL
Tov Kivbuvo nhektpomAngiac.

Aopalela mpoconwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYACia TOU KAVETE Kal va XELPi{eoTe TO
unxavnpa pe mepiokewn. Mn xpnowonoujoere éva nAe-
KTPIKO epyaleio 0Tav eioTe KoupaopéVog/KoupaopéEvn i
oTav BpiokeoTe UNo TNV EMPELN VAPKWTIKGV, OLVOTIVED-
parog i pappakwv. Mia otiypiaia ampooegia Kata To Xelpl-
op6 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnyroel o€ cofia-
00UC TPAUNATIOHOUG.

—
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» dopare évav karaAAnAo yia oag mpooTaTeuTiko e€omAt-
Op0 KaLMAVTOTE MPooTaTeUTIKA yuaAud. 'Otav popdte
évav KataMnho mpooTateuTiko e§omAiopd 6mwg HAoKa mpo-
otaciag and okovn, avTioAlodnTika umodnuata acealeiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOC I} wTaomideg, avaAoya pe To ekAoTOTE
€pyaleio katTn xprion Tou, EAATTRVETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOHOV.

» Amogeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire o1t To
nAekTpIKO epyaleio €xel amo{euxTel mpLv T0 oUVOETETE
HeTo NAEKTPIKO HiKTUO I} HE THV PRaTapia KAOmE Katmpwv
10 mapaAapere i) To peraPépete. '0Tav PETAPEPETE TO
NnAekTPIKO epyaleio éxovTag To 6AXTUAG oag aTo HLaKomT 1
OTaV OUVOETETE TO PNXAvVNUa Pe TV mnyn pelpaToc otav au-
10 eivat akopn otn 6€on ON, ToTE dnuioupyeital kivbuvog
TPAULATIOP®V.

> Agatpeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov ouvappo-
Aoynpéva epyaleia piOong i kAeldia mpiv Oécere To
nAekTpIko epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio f kAeibi
ouvappoAoynuévo o éva TEPLOTPEPOLEVO TUNHA EVOC
UnNXavAPaToC Unopei va o6nyoet e TPaupaTIoPOUC.

» Mnv unepekTipdre Tov eauto oag. Ppovtidere yia Tnv
aopali} 6TAON TOU GOHATOC oag Kat dlarnpeire mavrore
TNV Wopporia aag. ETol pnopeite va eAéyEete kaAlTepa 1o
UNXAVNLa O€ TIEPITTAOELC AMPOGOOKNTWV TIEPLOTAGEWV.

» Oopare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pou-
Xa f koopfpara. Kparare ra paAAa oag, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oag pakpla amé kwvoupeva e€apripara. Xo-
Aapr) evbupacia, kKoounuata f pakeld parAia propei va
epmhakolv oTa KivoUpeva e€apTipara.

» ‘Otav undpxel n duvardTnra cuvappoAdynong datage-
wv avappopneng rfj surAoyiig okovng, Befaiwdeire o1t
auTéC eivat ouvdepéveg e To pnxavnpa Kabog Kat ot

XpnotpomololVTalL 6woTd. H xpfion plag avappoenong
oKOVNG propet va eAaTTwoEL Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
armo Tn oKovI.

EmpeAnc xelpiopoc kat Xprion nAeKTpIk®V epyaAeinv

» Mnv UnEpPOPTMVETE TO PNXavnpa. Xpnotpomnoleire yia
TNV EKACTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me To katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleote kaAUTepa KaL acpaAéaTepa oTnV avapepo-
Jevn meptLox) loxuoc.

» Mn XenoHOMOLOETE TOTE EVa PNXAvVNHA TTOU EXELXAAa-
opévo dakommn. ‘Eva nAekTplko epyaheio mou bev pnopeite
mAéov va To O€oeTe o€ AetToupyia Kat/r ektog Aetroupyiac ei-
val emkivouvo Kat mpEneL va eMOKEUAoTEL.

» BydaATe To i amd T mpida kat/f apaipécTe TV pmara-
piampw die€dyere oTo pnxavnpa pa onotadimore epya-
oia puBong, mpwv aMAa€ere éva e€aptnpa i 6Tav mpo-
ketrawva Stapulagere/va amoBnkeloere To pnxavnpa.
AuTd Ta mPOANNTIKA PETPA AGPAAEINC PELWVOUY TOV KivOuvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» AwpuAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou &€ xpnowomnot-
€ite pakpld and maidia. Mnv emrpéyerte T Xprion Tou
unxaviparog o€ aropa mou dev eival efokeiwpéva p’
auTo i} 6ev €xouv Srafaoer Tig mapodoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia eival emkivbuva oTav xpnaotgomotoUvTat
amo Arelpa MPOCWA.
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» Na mepinoteioTe mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxerte, av Ta KwvoUpeva e€aptiipara Aetroupyodv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i) HMwC €XOUV oTIdcEl iy
POapei Tuxov eZaptipara Ta omoia ennpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva e{apTipaTa ywa EMoKeun mpw Ta éava-
XenotpomouoeTe. H Kakr oUVTAPNON TwV NAEKTPLKWV €p-
yoAelwv amoteAel arria moA@V atuxnuaTwy.

> Awatnpeire Ta epyaAeia Komig KopTepd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKG GUVTNENUEVA KOMTIKA €PYAA€Eia opnvamvouv
buokoAodTepa kat 0bnyouvTal eukoAdTEPa.

» Xpnoponoteire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUHPWVA pie TIC TapOUoES
odnyiec. Aapfdvere emiong umdyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Oike¢ kar TV umo ektéAeon epyacia. H xpnotomoinon
TWV NAEKTPIKWV €pyaleiwv yia epyacieg mou 6ev mpoAémo-
vTaLyl auta pnopei va dnpioupynoel emkivuvec kataotd-
OELC.

TpoGeKTIKOG XELPIoPOG Kat Xprion epyaAeinwv pmatapiag

» DoprileTe TIC pTIATAPiEC HOVO JE POPTIOTEC TTOU TIPOTEI-
VOoVTalL amd ToV KATaoKeuaoTi. 'Evag gopTioTnc mou eival
KaTaMnAog HOVO yia Eva GUYKEKPIUEVO TUMO UnaTaplav on-
utoupyei kivbuvo mupkaylac 6tav xpnotporolnBei yia aMeg
unatapiec.

» Xpnowonoteire oTa nAexkTpika epyaleia povo pnarapieg
mou mpoopiovTaty autd. H xprion GAwv pmataplav pmo-
el va 0bnynoet o€ TpaupaTiopous Kat va SnpIoupYRoEL Kiv-
6uvo mUEKayLag.

» Kparare Ti¢ pnartapieg mou 6e xpnowonoleire pakpid
ané ouvoeTHpEC XapTIV, vopiopara, kAeidid, kapgud,
Bideg kaAa pikpa peTaAAka avTiKeipeva mou pmopouv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emagég TG patapiag. ‘Eva
BPaxUKUKAWWO TwV ENAQV TNE UTATAPIAC UMOPEL vVa IPOKA-
AéoeL TpaupaTiopouc f PwTId.

» Mua Tuxov ecpaApévn xprion pmopei va odnyinoet oe 61-
appor) uypwv anod Tnv prarapia. Amopelyere kGOe ena-
@ i’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagnc EemAivere ka-
Aa pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypa Oa épBouv o€ ena-
I} HE Ta paTia, mpEmeL va {NTOETE EMONC KA LATPLKN)
BoRBeta. AlappéovTa uypd umatapiag umopei va odnynoouv
o€ epediopiouc Tou Séppatoc i o€ eykalpara.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur amo apt-
oTa eknatbeupévo mpoowmiko kat pe yviioia avraAAakri-
Kd. 'ETot e€aoalileTe T 61aThEnoN TG AoPAAelac Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifelc acpaleiag yia moroAéra

» Gopdre wraomidec. H enibpaon Tou Bopuou pmopei va
06nynoeL o€ anwAela TNE AKonG.

» Xpnotponoteire Ti¢ npocOereg AaBég, oTav autég oupma-
padidovrai padi pe To nAekTpiké epyaleio. H anwAeia Tou
€eAéyxou pnopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc.

» Na kpardre To NAEKTPIKO pyaAeio Povo amod Tig Hovwpé-
VEC EMPAVELEC GUYKPATNONC OTAV UMAPXEL Kivouvog To
epyaleio i n Biba va épBel oe emagr) pe pn oparolc nAe-

—

KTPOPOPOUC aywyoug. H enar e évav nAekTpopopo ayw-
YO umopei va Béoel Ta peTaMKa pépn Tou nAekTPIKOU €pya-
Aeiou ermiong umod Taon katmpokaAéael €Tal nAekTponAngia.

» Xpnowomoleite KATAAANAEC AVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV [N 0pATEC TPOPOSOTIKEC ypappéC i
oupBouleuteirte TRV TOMKN emXeipnon mapoxng evép-
yeuag. H emagn pe nAekTpIkéS ypappég pnopei va odnynoet
o€ upKayta kat nAektponAngia. Tuxov BAABN evog aywyol
aepiou (ykadiol) pmopei va mpokaAéaet Ekpnen. To TpUmnua
€voc ubpoowAiva mpokaAet UAkeC (nptéc.

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO €pyaAeio ka-
Ad Ka pe Ta duo cag xépla kat va PppovTieTe yua TRV
aopali 0éon Tou GOHATAC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeitataoparéatepa dTav TO KPATATE Kal Pe Ta Huo oag
Xépla.

» AcpalileTe To ud Karepyacia Tepdxto. 'Eva uno KaTep-
yaoia Tepdaxo ouykpaTiETal aoparéoTepa pe pia Siatagn ou-
oPIyENC 1 HE Pia Péyyevn mapa e To XEpL oac.

» Tpwv anoBéoete To NAEKTPIKO EpyaA€io mepIHEVETE TPG-
Ta va oTapatiioel evreAag va Kiveirtat. To TomoBetnuévo
€€ApTNUa PMopel va opnVLOEL Kat va 06nynoet aTny anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Mnv avoiyete Tnv pnarapia. Yndpxel kivouvog Bpaxuku-
K\oparoc.

B2 Namnpocrarelere Tnv pmarapia and unepBoAkég

il Beppokpadieg, 1. X. akOpn Kat anod cuvexi nAwki

aktwvofoAia, pwTid, vepd kat uypacia. YIApxel Kiv-
Suvog ékpnénc.

> Ze mepinTwon BAGBNC iH/Kat avTikavovikig XpRong g
unarapiag pmopei va eZéAGouv avabupiacelg ano Tnv
pmarapia. AQoTe va pret ppEcKOC aépag Kat EMOKe-
reire €va ylatpod av aieBavOeire evoxAijserg. OLava-
Bupidoelc pmopei va epebioouv Tig avanveuoTikéS 050UG.

» Na xpnowomnoleire Tnv pmarapia pévo o€ ouvéuaopo pe
T0 nAekTPIKO epyaleio oag amd Tnv Bosch. Movo étal
TIPOCTATEVETAL ) PMaTapia and pia Tuxov emkivouvn unep-
@opTION.

» H punarapia pmopei va umooTei {npa amé aixpnpa avrt-
Kelpeva, omw m. X. KapPi fj karoaBioe i ané eZwrepiki
@oknon d0vapng. Mmopei va mpokAnBel éva ecwTepikd
BpaxukUkAwpa pe amoTéAeopa Tnv avagAedn, Tnv eypavion
kamvoU, Tnv €kpnén 1} TNV unepBéppavon Tne pnatapiag.

TepLypar) TOU MPOIOVTOC KAL TG
oxUoc Tou
Awapdote 0Aeg Tig unodeiteig aopaleiag kau
1§ 08nyiec. Apéhelec Kara Tnv THpNoN TwWV
unobeitewv aopaleiac kat Twv odnylwv Pnopei
va npokaAéoouv nAekTpomAntia, mupkayld
n/kat cofapolc TpaupaTiopolc.
TMapakaAoUpe avoitte Tn SmAwpévn oeNiba e Thv amelkovion
TNC GUOKEUNC KL apnoTe TNV avolxTry 600 Ba SiaBalere Tic odn-
yieg xelplopou.
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Xpion cUHPWVa i€ TOV TTIPOOPLGHO

To nAekTpLkd epyaleio mpoopileTat ya TpUmNpa pe kpolon oe
umeTov, ToUBAa katmeTpwpata. Eivat emiong kataMnAo yia TpU-
nnuaxwpeickpouon oe EUAa, pétala Kabw( Kal oe KEPAIKA Kat
mAaoTika UAikd. Ae€loaploTepdoTpopa NAEKTEIKA epyaeia pe
nAextpoviki) pUBuLoN eival emiong kataMnAa kat yia Béwpara.

Anewovi{opeva oToixeia

H anapibunon Twv aneovi{OPevwy oTolXelwv avapepeTal
0TV anelkovion Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba ypagt-
KOV.

[y

0bnyoc paBouc

Ynobox1 epyareiou SDS-plus

KdAuppa mpooTaciag and okovn

KéAugpoc pavéarwong

Anoofeon kpadaopwv

Aapn (ovwpévn emeavela macipaToc)

AlakonTng aMaync popdc mepLoTpopng

MwkonTne ON/OFF

AwakomTng «Tpunnua/Tpumnua pe kpouan»

TTARKTPO yia pUBpIon 0dnyou BaBoug

Biba pe poxAo yia puBpion Tng mpdadetne Aapng

Mnatapia*

TMAfKTPO amopavdaAwong pmatapiag

'Evbelln emipnong Oeppokpaaiac

‘Evbetén kardoTaong eopTiong

16 TIAAKTPO yia EVOELEn TN KATAGTAONC POPTIONC

17 Tlpoabetn AaBn (povwpévn empavela maoipatog)

18 TayuTook*

19 MnpooTivog SakTUALOG TOU TaXUTOOK

20 Tliow SaKTUALOC TOU TAKUTOOK*

21 Avolyua avappognong Saugfix*

22 Biba ouykpatnong Saugfix*

23 06nyog Babouc Saugfix*

24 TnAeokomkog cwArvag Saugfix*

25 Biba pe poxho Saugfix*

26 YwAjvagodrynong Saugfix*

27 YuyKpaTAQEAC YEVIKNC XPriong He oTéAeX0C UMoOoxNG
SDS-plus*

*E&aptipara mou anewkovi(ovrat i) mepypdgovral Sev mepiéxovrat

otn oTavrap ocuckeuvacia. MNa Tov mAfjpn kardAoyo eapTnudTwv Koi-
Ta 0 Mpoypappa e{apTNHATWV.

W oo~NOOGThA, WN

e
g bh WMNER=O

TeXVIKa XapaKTNPLOTIKA

Ap1budg eupeTnpiou 3611J03R..
'EAeyxoc apiBpol oTpopav )
NAeE160TpoPn/ApIOTEPOOTPOPN

Kivnon ®
OvopaOTIKN TAoN V= 36
OVOopaOTIK 1oYUC w 430
Anod166pevn oxic W 320

*ekaptaratand Ty unarapia mou xpnatonoleirat

—
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TeploTPOPIKO MOTOAETO GBH 36 V-EC Compact
Ap1Bp0¢ KpoUoEWY mint 0-4850
loxUg pepovwpévnc kpolong Ka-
10 EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Ap1BOC 0TPOPAHV min! 0-1500
Ynobon epyaAeiou SDS-plus
AlGpeTpog Aapou a€ova mm 48
Meéyiotn dapetpog Tpunag:
- Mnetov mm 18
- XdAufag mm 13
- Z0ho mm 30
péyiotn diaperpoc Bidag mm 6
Bapoc olppwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*ekaptaratand Ty unatapia mou xpnotonoleirat

EmrpenTr) Oeppokpaoia
nepiBaMovtog
— KaTa TN OETION °C 0...+45
- KaTa TN Aetroupyia* Katkatd Ty

anoBnkeuon “C -20...+50
YuvioToUpEVEC UmaTapieg GBA 36V x,xAh H-.

*Tleplopiopévn toxU oTic Beppokpacieg <0 °C

MAnpoopiec yia 06pufo kat doviioeig

Tuéc exmopnng Bopufou, umohoyiopéveg kata EN 60745-2-6.
HxapaktnptoTiki aabpun ekmopmng BopUBwv Tou pnxavhpatog
€EKTIUNONKE CUPPWVA PE TV KAPTUAN A Kat avépyeTal oe: X1a6-
un akouoTikng meong 91 dB(A). LTaBun akouaTIKNC LoXUOC
102 dB(A). Avaogalela pétpnonc K = 3 dB.

Dopare wraonideg!

Ot ouvoNIKEG TIHEG kpadaopv ay, (GBpolopa avuopaTY TPLLV
KateuBuvoewv) katavaopalela K eEakpiBwbnkav cuppwva pe
10 mpoTUMo EN 60745-2-6:

Tplnnua pe kpoUon o€ pretov: a, = 16 m/s2, K=1,9 m/s?
Tpunnya o€ péraMo: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Bibwya: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

H oTaBun kpabacpwv oU avagepeTal o’ auTeg TIC odnyieg xet
peTpnBei olpewva pe pa dtadikaoia pérpnong Turomotnpévn
orompotuno EN 60745 kat pmopei va xpnotponotnei yia n ou-
yKpLon dlapopwv NAexTpIKaV epyaAeiwv. Eivat emiong kataMn-
An yta évav mpocwpvo unoAoyiopo TG emBapuvonc amnd Toug
kpadaopoUc.

H oTabun kpadaopwv mou avapépeTal avtmpoownelel Tic fa-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Le mepinTwon Opwe
TIou To NAeKTPIKO epyaleio xpnatpomotnBel yia GAAec epappo-
VEC, e BlapopeTika ) amokAivovTa e€apTipaTa f Xweic enapkn
ouvTipnon, ToTe N 6TABUN Kpadaouwv Pmopel va amokAvel Kat
auTn. Auto pnopel va au€noel onpavTika Tnv empBapuvon anod
TOUG KpadaopPoUE KaTd Tn GUVOAIKN Sidpkela 0AdkAnpou Tou
XPOVIKoU SlaoTripaTog mou epydleabe.

Ta Tnv akp1Bn ekTiunon Tne empapuvonc and Toug kpadaopolc
Ba mpénet va AapBdavovTtal emiong unown Kat oL XpovoL KaTd T
610pKela Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ekTdg Aetroupyiagh
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AETOUPYEL, XWPIC OPWC 0TV MEAYHATIKOTNTA VA XPNOILOTIOLEL-
Tal. AUTO PMopEi va PELWOEL ONEAVTIKA TV emBApuvan amo
Toug kpadaopoUg katd Tn Sipkela OAOKANPOU TOU XpOVIKoU
6laotnpatoc mou epyaleabe.

I'C autd, mpwv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kabo-

pileTe oupMANPWHATIKA HETPA AOPAAEiaC yia TV mpoaTacia
TOU XELPLOTH ONwG: ZUvTAPNoN Tou NAeKTPIKOU epyaeiou kat
Twv e€0pTNUATWY TTOU ¥pnaotyoToleire, Slatipnon (eoTwV TwvV
XEPLWV, 0pYAVWON TNC EKTEAEONE TWV HIGPOPWY EQYACLOV.

TuvappoAoynon

dopmion pratapiag
» Na Xpnotpomnoleire HOVO TOUC POPTIGTEC TTOU AVAPEPO-

vratotn oeAida e€aprnparwv. Movo autoi ol PopTIoTEC €i-

Val EVAPLOVIOPEVOL JE TNV praTapia ovTwv Abiou (Li-
lonen) Tou xpnalponoleital aTo NAEKTPIKO 6ag epyaeio.
Ynodewdn: H unatapia napadidetal pepikwg popTiopevn. Na
va e€aopahioeTe Ty mAen LoxU TN pmatapiag mpémet va Tnv
(POPTIOETE OTO POPTIOTH MLV TNV XPNGCILOTIOLACETE YIa TEWTN
Qopa.
H punatapia 16vTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiyur.
H 61akom Tne gpopTiong 6ev PAGNTEL TV pmatapia.
H umatapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTat amo pia OAOKANPWTIKA
€k@opTion armod T 61atagn «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav abelaoel n pmatapia 1o NAEKTPIKO epyaAeio amoleuyvUe-
Ta1amo pa mpootateuTkn Siatagn: To epyaleio Hev Kiveital
mA€ov.
» Metd Tnv autoparn ano{euén Tou nAekTpikol epyaleiou
n ouvexioere va mardare To Stakomrn ON/OFF. H pnara-
pla pmopel va umooTei {npid i BAARN.

A¢aipeon pmarapiag

H pnatapia 12 61a6étet Suo Pabuidec aopaleiag, ot omoieg
epnobdiouv T mmwon T pmatapiag otav matnOei kata AdBog

T0 MARKTPO amopavéaiwanc 13. ‘Otav n pnatapia eivai TomoBe-

TNUEVN Péaa 0To NAEKTEIKO epyaeio mapapével oTn owoTr) O€-
on xapn otnv mieon evog eAatnpiou.

2. J—

4.1 3. mmp

l'a va agaipéoete Ty pmatapia 12:

- TlaTnoTe TAuTOXPOVa TV UnaTapia evavTia oto néAua Tou
nAekTpikoU epyaAeiou (1.) kat To MAKTPO anopavéaAwong
13(2.).

- Tpapn&re v pnatapia mpog Ta €€w PEXEL VA EPPAVIOTEL pia
KOKKIvN Awpiba (3.).

- TlathoTe akopn pia eopd To mARKTEo anopavéaiwong 13
katTpapn&re Topa TV pmatapia TeAeiwc €€w.

—

'Evéeidn kardoraong ¢popTiong TnG prarapiag

O1Tpel¢ mpaoiveg wTodiodol Tne EvoelEne kataoTaong eopTL-

ong Tng umatapiag 15 Seixvouv v katdoTaon eOPTIONG TG

unatapiac 12. MNa Adyouc aopakeiac n eakpifwon Tne kata-
0TaoNC POPTIONC Elval EPIKTH HOVO OTAV TO NAEKTPIKO epyaleio
6ev BpiokeTal o€ AetToupyia.

- Tlanote To MARKTEO 16 yia va eJQavioTel n katdaTaon ¢op-
TIONC (EPIKTO AKOPN Kat 6Tav N pnatapia éxet apaipedei).
Metd ano 5 6eutepOAenTa mepimou n évelén katdoTaong
@OpTIONG OPrveL auTopaTa.

Owrodiodog XwpnTikoTnTa

Aapkeg pwe 3 x Tpdowvo >2/3
Napkec pwe 2 x Tpaavo >1/3
Aapkec pwe 1 x Tpaavo <1/3
Avafoopnvov ew¢ 1 x Mpdoivo Eqebpeia

'Otav petd to ndTnya Tou MARKTPOU 16 Hev avawet kapla pwTo-
6lodog, TOTE N pmatapia €xelxaAdoEL KALTIPETELVA AVTIKATAOTA-
Oel.

Katd n 61dpkela TNE gpoOpTIoNng oL TRELC MPAsIveS pwTodiodol

avapouv yla Aiyo n pa petd Tnv GMn kat akoAoBwg offivouv.

H umatapia eival poptwpévn evreAnc oAic avaBouv dtapkag

Kat oL Tpelg mpdotveg pwrodiodot. Mepimou 5 Aerra petd Tnv

mAneN @opTIoN TNE UnaTapiac ofrvouv MAAL oL TPEIC TPAGIVEC

pwtodiodot.

H pnarapia eivat e€omhiopévn pe pa 6atagn emripnong Tng

Oeppokpaciag pe awodbntipa NTC, n omoia meplopilel TV pop-

TI0N TG UmaTapiac evroc piac meptoxiic Beppokpaciagand 0 °C

€wg 45 °C. M’ auTov Tov TpOTo emTuyxaverat n avgnon me ot-

Apkelag {wng Te patapiac.

MpooBetn Aafi)

> Xpnoponoteire To NAeKTPIKO epyaleio mavToTe e ou-
vappoAoynpévn Tnv mpocOern Aapni 17.

Merakivnon Tn¢ mpoo®erng AaPric (BAéme ewova A)

Hnpdabetn AaPn 17 unopei va puBpioTei o€ omotadrmote 6éon

emBupEiTe yia va UMOPECETE ETOL VA EQYAOTEITE AVETA KAl ava-

TIAUTIKA.

- Tuplote T Biba pe poxAo yia T pUBLon TG MPOeBeTNC Aa-
Bnc 11 pe popd avTiBetn TC wpoAoyIaKnE Kat pubpioTe TNV
npdabetn Aafn 17 otnv emBupntr 6€on. AkohoUbuwc opiEte
™ Biba pe poxAod 11 yupiovtac Ty e wPoAoyIaKn gpopd.

PuOpion Badoug Tpurmparog (BAéne ewova B)

Me Tov 06nyo6 fdBoug 1 pnopeire va pubpioete To emBupunTd

Baboc TpummuaTog X.

- TlatfioTe To MANKTPO PUBHLONG Tou Baboug Tpummpatog 10
Kat eloayete Tov 06nyo BaBoug otnv mpdadetn Aafn 17.
Otaulaknoelc otov 06nyo fadouc 1 mpénet va Seixvouv mpog

T KATW.

- 06noTe 10 epyaleio SDS-plus Téppa oTnv umodoxn epyaAei-
0u SDS-plus 2. AlapopETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU epyaAeiou
SDS-plus pmopei va odnynoet oe Aabog puButon Tou faboug
TPUMAHATOG.

- TpaPnére Tov 0dnyo Babouc mpog Ta €§w, péxpt n anooTacn
QVAPEDQ OTNV ALXUA TOU TPUTIAVIOU KAt TNV atxur Tou 0dnyol
BaBoug va avramokpivetat oto emBupnTd Pabog Tpunnua-
To¢ X.
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EmAoyr) TooK Kat epyaleinv

l'a TpUnnua pe kpolon xpetaleote epyaleia SDS-plus, Ta
oroia TomoBetolvTat oto SDS-plus TooK.
TNatpummua xwpic kpolon oe EUAa, pETala Kal o€ KEPApIKA Kal

MAAOTIKG UMKA KaBwg Katyia Biéwuata mpémel va Xpnolyoolei-

Te epyaleia xwpic SDS-plus (rm.x. Tpumavia pe KUAVEPIKO oTé-
Aexoc). Ma Ta epyaleia auTa XpeldleaTe 1j éva TaxUTeOK I éva
Ypaval{wTo TOOK.

AMAayr) Taxuteok

T'a va pmopéaete va epyaoteire pe epyaleia xwpic SDS-plus

(m.x. Toumavia pe KuMvpIko oTéAexog) TpENEL va ouvappoho-

Y oeTe €va KAaTaAMNAC TOOK (YpavalwTo TOOK ) TAXUTOOK, EIBIKA

efapmuara).

TomoBérnon Tou Tayutook (PAéne ewova C)

- Na kabapilete katva AmaiveTe eAappd To GKPO TOU OTEAE-
X0uc unodoxri¢ mou pmaivel aTo ypavalwTo TOOK.

- EloayeTe 1o Taxutook 18 yupilovTac To oTEAEXOG TOU aTNV
unodoyr epyaheiou péxpl va pavbaAwaoel autopara.

- EAéyére T pavéaiwon TpapwvTag To TAXUTGOK.

A@aipeon Tou TaXUTOOK

- 00n01e mpog Ta miow To KEAUPOC PHavoaAwong 4 kal apalpé-

OTE TO TAKUTOOK 18.

AvtikatdoTaon epyaAeiou

To kadAuppa mpoaTaciag amod okovn 3 epmodiel IKavoToNTIKA

n 6leiobuon okdvNC TpuTPaTog aTnv Umodoxn epyaleiou kata

 61dpketa Tne Aetroupyiac. ‘Otav TomoBeTeite To epyaieio mpé-

TIEL va TPOOEXETE, va pnv umooTei AAPN To kdAuppa mpootaoi-

ag amo okovn 3.

» "Eva xaAaopévo KaAuppa npooTaciag amé okovn mpeEmel
va avTikadioTarat apéowc. Zag oupfouleloupe, n avri-
kardoraon va diedyerar ano 1o Service.

TomoBérnon epyaAeiou SDS-plus (BAéne ewova D)

Me To T00K SDS-plus pnopeite va aAGEeTe To TomobeTnpévo

epyaheio amAd kat Aveta, xwpic va xpnaotpomolioeTe AAa epya-

Aeia.

- Kabapilete kat Ainaivete ehappd To aTéAexoc Tou epyalei-
ou.

- TonoBetnoete To epyakeio atnv unodoyr epyaeiou yupilo-
VTAG TO HEXPL Va PavOaA®aeL amd PJovo Tou.

- Tpapnére To epyaheio yia va eAéyEete T pavoaAwon.

To epyaAeio SDS-plus eAelBepa kivnTo. 'ETOL, TNV IEQLOTEOPH

Xwpi¢ PopTio, To TPUMAVL SEV IEPIOTPEPETAL AKPLBWE KUKAIKA.

AuTtd, opwc, bev emdpd oTnv akpifela Tpunnuatog eneidn To

TPUMAVL AUTOKEVTPAPETAL.

Agaipeon epyaAeiou SDS-plus (BAéne ewova E)

- 00n0Te 10 KEAUPOC pavOAAWONC 4 TPOE T TOW KAl aPalpé-
OTE TO epyaAeio.

TomoBétnon epyaAciou xwpic SDS-plus (BAéne ewova F)

Ynodew€n: Mn xonotponoinoete moté epyaieia xwpic SDS-plus

yla TpUnnua pe kpouon N yia kaAépiopa! Ta epyaleia xwpic

SDS-plus KalTa avTioTolKa TOOK KATAGTPEPOVTAL GTAV XPNOLHO-

ToLoUVTaL Y TPUMN A HE KPOUON Kat yia KaAépiopa.

—
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- TomoBeTnote T0 TaXUTOOK 18.

- YuykpaTrioTe yepd To omiabio keAupog 20 Tou TaKuToOK 18
Kat yupioTe To UmpooTvo keAupog 19 pe gopd avtiBetn TG
WPOAOYIOKNC, HEXPL VA UTOPETETE va TOMOOETNOETE TO €pYa-
Aeio. TomoBetroTe TO epyaheio.

- uykpaTrioTe kaAa Tov miow GakTUALO Tou TaXUTOOK 18 Kat
yuploTe Tov UmpooTivd HakTUAo Huvatd pe To xEpL oag He
WPOAOYLOKN Qopa, HEXPL VA TIAWeL V' akolyeTat o Bopufog
KaoTaviag. M’ autdv Tov TPOTIO TO TaXUTOOK HavoaAaveTat
auTopaTa.

— EAéyEre Tn pavbaiwon pe Tpdpnypa Tou epyaAeiou.

Ynodewdn: ‘Otav n unodoyxn epyaleiou eivat Téppa avotypévn,

TOTE, KaTa TO KAeiolpo e umodoxng epyakeiou, pmopei va

akoUyeTat ovo évag BopuBog kaoTaviag kat n unodoxn epya-

Aeiou va pnv kAeivel.

Ye pla TéTola mepinTwon yupioTe To PnpooTivo kéAugog 19 pia

Popa pe popa avTiBetn Te wpoloylakng. Akohoubuwc pmopeite

va kheloeTe Ty unodoyr epyaleiou.

- TupioTe 1o 10KOTTN AvVaOTOANC Kpouong/meptoTpogng 11
ot 6éon «Tpunnuar.

Agaipeon epyaleiou xwpic SDS-plus (BAéme ewova G)

- YUyKQaTAOTE TO oW KEAUPOC 20 TOU TAXUTOOK Kal yupioTe
TO UMPOOTIVO KEAUQOC 19 TOU TAXUTOOK LE popd avTiBetn
TNC WPOAOYITKIC, HEXPL VO UMTOPETETE VA APALPETETE TO €Q-
yoAeio.

Avappopnon pe Saugfix (e1biko eEaptnpa)

» H okovn amo oplopéva UAKA. T.X. amo poAuooUxeg pmoyt-
€¢, ano Peptkd eién EUAou, amd opukTa UAIKA Kat amd PeTal-
Aa pmopet va eivat avBuytewn). H emaen pe mn okovn n/katn
€10TIVON TNC UMOPEL va MPOKAAEDEL AMEPYIKEC avTIOPATELC
1i/Kal a0BEVELEC TWV aVATVEUTTIKWV 080GV TOU XPROTN N TU-
XOV TIAPEUPIOKOUEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn and EUAo BeAavibiag iy

o1a¢ BewpolvTal oav KapKivoyova, 1laitepa o€ ouvdua-

OHO pe 61G¢popa UUMANPWHATIKA UAKG TIOU XpnatpomnoloU-

vTaL otV Katepyaoia EVAwV (evaoelc xpwpiou, uhompoota-

TEUTIKG P€aa). H kaTepyaoia aptavtouxwv UAKQV EmTpémne-

Tat povo o€ 161KG eknalbeupéva aTopd.

- Na xpnotonoleire kata 1o Suvato yia To EKAGTOTE UAIKO
TNV KaTaMnAn avappdenon.

- Na @povrTileTe yia ToV KaAd aepIopO TOU XWPOU epyaciac.

- Xac oupPouAetoupe va popdTe HAOKES AVATIVEUOTIKAG
npoaTaciag pe PikTpo katnyopiac P2.

Na tnpeire Ti¢ 6lataelc mou Loxuouv ot Xwea oag yia Ta dt-

GQopa umod KaTepyasia UAKA.

» Na anogpeidyete Tn SnpIoUPYia CUGGLPEUONC OKOVIG
010 XWpo Tou epyaleoTe. OL OKOVEC avapAEyovTal EUKOAQ.

TuvappoAdynon Tou Saugfix (BAéne ewova H)

T'a v avappdenan okovng xpelaleade éva Saugfix (€161ko

e€aptnua). ‘OTav Tpundare To Saugfix omaboxwpel, Evw TAUTO-

XPOova €va evowpaTwpEVo eAaTriplo MECEL TV KeQaAN Tou

Saugfix opiyTa emavw oty emeavela.

- TlathoTe To MARKTPO yia T pUBuLon Baboug 10 kal agatpe-
oreTov 06nyo Babouc 1. Tatrore naAtTo mARkTpo 10 KatTo-
noBetnote To Saugfix and pnpootd otnv mpdabetn Aapn 17.
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- YuvHéaTe éva owArva avappdenong (e 61apetpo 19 mm,
€161Ko e€apTnua) oo avolypa avappopnaong 21 Tou
Saugfix.

0 amoppo®nTiipag okovng mpénel va eivat katdAAnAog yia To

€KAOTOTE UMO KaTepyaoia UAIKO.

TaTnv avappoenan Blaitepa avBuylelvig, KapKIvoyovou f &n-

NG OKOVNC IPEMEL VA XPNalHOTIOLETE EI8IKOUC AOPPOPNTNPES

oKovNG.

PUOpion Tou BaBouc komiig oto Saugfix (BAéme eoval)
Mmopeire va pubpioete To emBupnTo Babog Tpunmuatoc X emi-
0ongG kat oto ouvappoloynpévo Saugfix.

- 00no0te 10 epyaleio SDS-plus Téppa aTnv unodoxn pyalei-
0ou SDS-plus 2. AlapopETIKA N KIYNTIKOTNTA TOU epyaAeiou
SDS-plus pmopei va odnynoet oe Aabog puBuion Tou faboug
TEUMAKATOC.

- AUote T Biba pe poxhd 25 oto Saugfix.

- TomoBetnoTe To NAEKTPIKO epYaAeio, Xwpic va To BEoeTe
TpoNyoupévwe oe Aetroupyia, yepd endvw otn Béon mou 6¢-
Aete va TpunnoeTe. To TomoBeTnpévo epyaleio SDS-plus
TIPETIEL VO AKOUNITIAGEL EMAV() OTNV EMPAVELD.

- MeraronioTe To cwAfva 0drynong 26 Tou Saugfix péoa oto
OUYKPATAPa TOU, PEXPLN KEPaAT Tou Saugfix va akoupnnoel
€NAvw TNV EMPAVELT TIOU MPOKELTaL Va TPUTHoeTE. Mnv
wBnoeTe To owARva 0dnynong 26 mapandvw amod 0G0 MPETEL
€€w amod Tov TnAeokomiko owAnva 24, yla va napapeivelopa-
T0 ENAVW OTOV TNAEOKOMIKO wAiva 24 éva 600 To SuvaTod
Mo peyahuTepo KoppATLTNG KAIHaKAG.

- YoitremdAikaAa Tn Biba pe poxAd 25. AUote T Biba ouykpd-
Nong 22 otov 06nyo aBoug Tou Saugfix.

- MeratomioTe Tov 06nyo abouc 23 endvw GToV TNAEOKOTIKO
owAfva 24, wote n anootaon X mou GeixveTat oTny ekova
va avTioTolyel oTo emOupnTo Babog TpummparTog.

- Xoi€te KaAd T Biba ouykpaTtnong22 ¢ authv Tn Béon.

Aetroupyia

Ekkivnon

TomoBétnon Tn¢ pmatapiag

» Na xpnotponoleire povo yvijoleg pmarapieg ovrwv Adi-
ou Tn¢ Bosch pe Taon i6la p’ autijv mou avagéperat end-
VW 0TIV MVaKida kataokeuaoTr) Tou nAekTpIKoU oag ep-
yaAeiou. H xpnon dAMwv pnataplov pnopei va odnynoet oe
TPAUKATIOPOUC Kat va dnploupynoel Kivouvo mupKaylag.

- Ta v npootacia Tou NAekTpIKoU epyaleiou amd Tuxov adeé-
AnTn ekkivnon va yupicete To SlakomnTn aAAayic popac nept-
oTpoQn¢ 7 otn peoaia Oéon.

- TomnoBetnoTe T popTwpéVN pnatapia 12 and umpootd péoa
oto méApa Tou nAekTpikoU epyaleiou. MatioTe Tv pnatapia
Téppa péoa oTo MEAUA, PEXLVA TAWELVA PAIVETAL N KOKKIVN
Awpiba katva pavoéawaoel aopawc n pnatapia.

PUOpion Tou Tpomou Aetroupyiac

Me To SiakonTn «Tpunnpa/Tplnnua pe kpoUon» 9 emAéyeTe
TOV TPOTO A€tToupyiag Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

—

Ynodew&n: Na aAadere Tov Tpomo Aetroupyiag povo otav 1o

nAexTPIKO epyaleio BpiokeTat ektoc Aetroupyiag! AlapopeTika

TO NAEKTPLKO €pyaleio pmopet va umooTel {nptd.

- Ta va aMagete Tov Tpomo Aettoupyiag yuploTe To HlakomTn
«Tpurmnua/Tpunnua pe kpolon» 9 otnv emBupnTn 6€on.

PUOpion opdc mepiotpoii (BAEme ewova J)

) AetiooTpon kivnon: MatiioTe To SlakomTn aMaync go-
pdc mepLoTPOPNC 7 TEPUA apLOTEPA.

O AprotepooTpodn kivnon: Matiote To Stakonmn aMayrig
Popag neploTpoPric 7 Téppa Hegid.

Ta TpUnnua e kpoUON Kat Xweic KpoUon va EMAEYETE IAVTOTE

™ 6€€100TPOPN Kivnon.

©¢on yla TpUNMpa pe kpolion oe UNETOV N mé-
TPWY

©¢on yla TpUmMpa xwpic Kpolon oe EUAa, pé-
TaAAa Kal 0€ KePAUIKG Kal TAAOTIKA UAIKG Ka-
0n¢ katya fidwparta

©éon o€ Aetroupyia Kt ekTo¢ AetToupyiag

- TavaOécere oe Aetroupyia 1o NAeKTPIKO epyaAeio aTrhoTe
70 SiakomTn ON/OFF 8.

'Otav 10 NAeKTEIKO epyaeio TeDel yla mpwTn Popd oe AetToup-

yia n ekkivnon Tou pmopei va kaBuotepnoet péxpt va emreuxBei

npwTa n autopatn d1euBeTnon Tou NAEKTPOVIKOU Pnxaviopou

TOU.

Na 6éteTe To nAekTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia povo otav mpo-

KEITaL va To XpnaoloroloeTe. 'ETot e§oikovopeiTe evépyela.

- Ta va Béaete eKTOC ActToupyiag To NAekTEIKO epyaieio
agnote eAelBepo To diakomm ON/OFF 8.

PUOpon apiBpoi oTpopmv/Kpoloewv

Mnopeire va puByiceTe Tov apBpd oTpoPwV/KPOUTEWY TOU EU-

PLoKOEVOU O€ AetToupyia nAekTpkoU epyaleiou adiapadui-

ota, avaoya pe Ty mieon nou ackeiote oTo dakomrn ON/OFF

8.

EAagpptamieon Tou Siakomtn ON/OFF 8 éxet oav amotéAeopa pi-

Kpn al€non Tou aptBpou oTpoPwv/kpouaewv. O aplBuog oTpo-

PoV/Kpouoewv augavel pe aténon Tne meonc Tou SlakomTn.

ZUPMAEKTNC UMEPPOPTIONG

> Y€ mepinTwon mou 1o e£apTNHA OPNVACEL I} TPOCKPOU-
geLkamou, Stakomreraln peradoon kivnong otov afova.
Na kpardre, Aoyw Twv eppavi{opevmv duvapewv, To
nAekTpIKO €pyaleio kaAa kat pe Ta duo oag xépla Kat va
maipvere pe To owpa cag otadepr) oTaon.

» "Otav pmAokapet To nAekTpIKO epyaAeio BEoTe To EKTOC
Aetroupyiag kat AUoTe To TomoBeTnpévo epyaleio. ‘OTav
Béoere To NAekTPIKO €pyaleio ae Aetroupyia pe pmho-
Kaplopévo To epyaAeio Tpummpartog Snpoupyolvtat
oxupéc avTidpaoTikég Suvaperg (khotonpara).
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*Evberdn ya emrijpnon Geppokpaciag

H kokkivn pwrodiodoc yia v évbelén emmpnong T Beppo-

Kpaoiag 14 onpatodoTel 4TI N pnatapia f} To NAEKTPOVIKO 0U-

oTnua Tou NAekTpIKOU epyaAeiou (6Tav n pmatapia eivat Tormo-

Betnuévn) bev Ppiokovtal péoa oTnv ApLoTN MEPLOXN. £ auThv

TNV MePIMTWanN To NAEKTPIKO €pyaAeio eite Sev epyaleTal kabo-

\ou eite epyaleTat Pe pelwpevn oxU.

Emmipnon ™mg Beppokpaaiac Tng pnatapiac:

- '01av n kokkvn pwtodiodoc 14 avafet Siapkwg poAC n pma-
Tapia TonoBeTnOei oTo nAekTEIKO epyaheio: H pmatapia Bpi-
okeTat éEw amo Tnv meployn eopTiong ueTafl 0 °Ckat45 °C
Katyl" autd 6ev pmopei va gopTioTel.

- Hkokkvn pwtodiodoc (LED) 14 avaBoofrvel e To natua
Tou MARKTPOU 16 1y Tou StakomTn On/Off 8 (o€ mepinmwaon To-
noBetnuévnge unatapiac): H umatapia eivat ekTog Tng meplo-
XNG TN¢ Oeppokpaaiac Aetroupyiag.

- 'Otav n Beppokpacia umepPeitoug 70 °C, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaleio SlakomTeL aUTOPATA TN AELTOUPYIa TOU pEéXPLN Una-
Tapia va emavéABel aTnV Kavovik) Tieploxn) Beppokpasiag.

Emmpnon Beppokpaciag Tou NAEKTPOVIKOU GUGTAHATOC TOU

NAexTpIKOU €pyaleiou:

- H kokkvn pwtodiodoc 14 avapel Slapkwg otav matnBei o
Suakormng ON/OFF 8: H Beppokpacia TG nAEKTPOVIKAG TOU
NAeKTEIKOU epyaleiou eivat pikpdTepn amod 5 °C 1y peyaAuTe-
pnamd 75 °C.

- 'Otav n Beppokpaocia Eemepacet Toug 90 °C T0 NAEKTPOVIKO
oloTnpa Tou nAekTpLkoU epyaAeiou GlakomTeL AUTONATA TN
Aetroupyia Tou péxptn Beppokpacia va emaTpEWELTAALOTNV
€YKeKpLUEVN TIEPLOXN Beppokpaaiag Aetroupyiag.

Ynobeielg epyaoiag

Anéofeon kpadaopmv

A AA n Vibration
Control
H evowpatwpévn diataln andofeons kpadaouwy PEWVELTOUG
eppavi(opevouc kpadaapouc.
H pahakn Aapn auéavet Tnv avrioAoBnTikn aopdaAela cupBal-
Aovtac €101 0T0 KAAUTEPO MAGIUO KAl aTNV KAAUTEPN euxpnoTia
ToU NAEKTPIKOU €pyaleiou.
- Na kpaTdTe To NAEKTPIKO epyaAeio amd To endvw PEPOCTNG
AafA¢ yia va emTuyxaveTe TR ApLoTn TRV anooBeon Twv
Kpaéuouwv

TomoBérnon karoafdoAapav (BAéme ewova K)

» Na Balere To nAekTpiko epyaleio endvw otn Bida/To ma-
EpadL povo otav auto Bpiokerat extog Aetroupyiac. IMe-
ploTpepopeva epyaleia pmopei va yAioTprioouv.

—
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T'a va pmop€aeTe va xpnolpomnolnoeTe Ti¢ KatacafiboAapeg
XP€eLa{e0Te €va OUYKPATIPA YEVIKNAC XPNONG 27 HeE OTEAEXOG
unodoxng SDS-plus (e61k6 eEdpTnua).
- Na kaBapilete kat va AmaiveTe eAa@pd TO AKPO TOU OTEAE-
¥ouc unodoxi¢ mou pmaivel aTo ypavalwTo TOOK.

- TomoBeTNOTE TO CUYKPATAPA YEVIKNAG XPNONC, YUpi(ovTdg
Tov, oTnV unodoxn epyaAeiou péxpt va pavoarnmoel amo po-
VoG TOU.

- ENéyEre Tn pavbalwon pe Tpanypa Tou cUYKpaTHEa Yevi-
KNG XPNanG.

- TomoBetnoTe TV KatoaPOOAapa 0To GUYKPATNPA YEVIKIC
xenonc. Na xpnotgoroleite povo katoaBidoAayeg mou Taipt-
alouv oTIC KEPAAEC TwV avTioToWV BLomv.

- Tl va apalp€oeTe To OUYKPATNPA YEVIKAG XPronG wbnoTe TO
KEAUQOC HavOaAwONC 4 MPOC Ta oW Kat apalp€aTe To ou-
YKpOTAPQ YevIKiG xpriong 27.

Ynobeielg yia Tov GpLoTo XEPIoNo TG prarapiag

Na mpooTateleTe TV pmatapia anod uypacia Kat vepo.

Na amoBnkeleTe Ty pnatapia Povo péca oe pia meployr Hep-

pokpaoiagand —20 °C éwg 50 °C. To kahokaipt va unv agrve-

T€ yla mapGdetypa Ty pnatapia Yéca aTo auToKivnTO.

Na kaBapileTe kamou-kamou Ti§ OXIOHES AEPLOUOU TNC pmaTapi-

ag He éva pahako, kabapd kat ateyvo mvého.

'Evag onuavTika PElwPEVOC XpOVOC AETOUpYIag HETA TN POETION

onpaivel ot n pmatapia eEavTAnOnke kat mpéneL va avTikara-

otabei.

AwoTe mpoooyy oTig unodeitel; andouponc.

Zuvtiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat KaOaplopog

> Agaipeire Tnv pnarapia and 1o nAeKTEIKO epyaleio mpwv
ané omoladimoTe epyacia oTo 6o To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (1. x. ouvtijpnon, aAAayi epyaAeiou KTA.) KaBwg
KaLKaTa TV petapopd Tou Kat Tn StapuAadn/mv
anodnkeuon Tou. Xe nepintwon abéAnTNG evepyomnoinong
Tou Siakommn ON/OFF undpyel Kivouvog TpaupaTiopoU.

» Awatnpeire To NAEKTPIKG epyaleio Kat T OXIOPEC aept-
opol kaBapég yua va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopaiac.

» "Eva xaAaopévo KaAuppa mpooTaciag amé okovn mpémel
va avTikadioTaral apéowc. Zag oupBoulelioupe, n avTi-
kardoraon va diedyerar ano To Service.

- Na kaBapilete Tnv unodoxn epyaAeiou 2 petd and kabe xpn-
onme.

Service kat mapoxr) oupouAav xpriong

To Service anavTd oTIC EPWTACELC GAC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaLTn GUVTAPNGN ToU TIPoiOVOoG oag KaBwg yia Ta KataAAnAa
AVTAMOKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoxnc oupBouhwv Tne Bosch amavtd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 00 OXETIKA HE Ta MEOTOVTA pag Kat Ta avtaAAa-
KTIKG TOUC.
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AwoTe 0e OAeC TIC epWTNOELS KAl TIapayyeAieC avTaMaKTIKwV

onwobnmnoTe 10 10WNPL0 KWIKO apBPO CUPWVA PE TNV TVa-

Kiba TUmou Tou mpoidvToC.

EAAa6a

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwni - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®ag: 2105701607

Metagpopa

OtmeplexOpevec pmatapieg vTwv Aibiou umoKewvTal oTig amat-
THoel¢ Twv emkivbuvwy ayabwv. Ot umatapieg Umopolv va pe-
TapepBolv 08IKWC amo To XpNoTn Xweic GAAoug Opoug.

‘OTav, 6pwc, ol pratapiec anootéAovTal ano Tpitoug (m.x. ae-
QOMOPIK(G N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TNEOUVTAL SId-
Qopec 1BlaiTepEC aMAITAOELC yia TN GUOKEUAGIA Kal Tn onpavon.
ESw mpénel, kaTa Tnv mMpoeTolPaoia Tou und anooToAr Tepayi-
ou, va {nTnBei onwaodnnote kat n oupBouAn evog eldikol yia
emkivouva ayada.

Na anooTéMeTe Ti¢ pnatapieg povo otav To mepifAnpa eivat
@61kT0. Na KOAATE TIC YUVEG EMAPEC e KOMNTIKNA Tawvia Kat
V0 OUOKEUALETE TNV UniaTapia KaTa TETOLO TPOMO, WOTE QUTH Va
NV KOUVIETAL PE€CA OTN OUCKEUAGia.

TMapakaAoUpe va AapBAavere emionc umoyn oag Kat TUKov mo
auotnpéc eBvikég dlatagels.

Anooupon

X3/) Tanhekrpwka epyaleia, oL pmatapiec, Ta ekapmpara

i}gﬁ KOL 0L OUOKEUATIEC IPETELVA AVAKUKAWVOVTAL E TPOTIO

QIAIKO TPOG TO MEPIBAMov.

Mnv pixvere Ta NAEKTPIKG €pyaAeia Kal TIC ynaTapieg oTa anop-

piypata Tou omTiov oac!

Moévo yia xwpeg Tng EE:
YOppwva pe Tnv Kowortiki 08nyia
2012/19/EE Ta dxpnoTa nAekTpIKG epyaleia
Kabwe kat oupgwva pe Ty Kowvorikiy Odnyia
2006/66/EK ol xahaopévec N avaAwpévec
unatapieg 6ev eival MAEOV UTOKPEWTIKO va
oUMéEyovTal EexwpLoTd yia va avakukAwBouv
e TPOTO PIAKO TIPOG TO TEPIBAMOV.

Mnarapie¢/Enavapopti{Opeves pmatapieg:

Li-lon:

TMapakahoUpe va 6KOETE TPOGOXT] OTIC

unobeitelg oto kepdaAalo «MeTapopd»,
oehiba 92.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

—

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
UYARI N e
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantis
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
niazaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirilmasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimzi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizige uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayn. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-

—
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sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasl elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gére kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngdriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak dretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya ¢ikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
raneden olabilir.

» Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhslkla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Kincilar icin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giiriiltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ekinde teslim edilen ek tutamaklan
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

» Calisma esnasindan ug veya vidanin goriinmeyen akim
kablolarina temas etme olasilig1 bulunan isleri yapar-
ken aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ile-
ten kablolarla temas, aletin metal parcalarini gerilime ma-
ruz birakabilir ve bu da elektrik carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.
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» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

[ \Akiiyii asiri dlciide isinmaya karsi; 6rnegin siirekli

_im giines 1sinina karsl ve ayrica, atese, suya ve neme

karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullaniima-

diklarinda akiiler buhar ¢ikarabilir. Calistiginiz yeri ha-

valandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden olabilir.
Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6l¢iide 1sinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-

ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.
Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tag malzemede darbeli
delme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda ahsap,
metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme islerine

de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve sag/sol doniislii elek-

trikli el aletleri vidalama islerine de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Derinlik mesnedi

SDS-plus ug kovani

Tozdan koruma kapagi

Kilitleme kovani

Titresim sontimlendirme

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Ddnme yonii degistirme salteri

Agma/kapama salteri

Cevrim salteri “Delme/dabeli delme”

Derinlik mesnedi ayar diigmesi

Ek tutamak konumu ayari i¢in kelebek vida

Aki*

O oo ~NOOGhA, WN

= e
N = O

13 Akii bosa alma digmesi

14 Sicaklik kontrolii gostergesi

15 Ak sarj durumu gostergesi

16 Sarjdurumu gosterge tusu

17 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

18 Anahtarsiz ug takma mandreni*

19 Anahtarsiz ug takma mandreni 6n kovani*
20 Anantarsiz ug takma mandreni arka kovani*
21 Ayarlanabilir emme iinitesi emme deligi*

22 Ayarlanabilir emme initesi kiskag vidasi*

23 Ayarlanabilir emme Unitesi derinlik mesnedi*
24 Ayarlanabilir emme Unitesi teleskop borusu*
25 Ayarlanabilir emme {initesi kelebek vidasi*
26 Ayarlanabilir emme Unitesi kilavuz borusu*
27 SDS-plus giris kovanli cok amagli adaptor*
*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Ak In tiimiinii ak programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Uriin kodu 3611J03R..
Devir sayisi kontrolii °
Sag/sol doniis (]
Anma gerilimi V= 36
Girig glict w 430
Cikis giicii W 320
Darbe sayisi dev/dak 0-4850
EPTA-Procedure 05/2009'a

gore tek darbe kuvveti J 1,8
Devir saylsl dev/dak 0-1500
Ug kovani SDS-plus
Mil boynu ¢api mm 48
Maksimum delme ¢api:

- Betonda mm 18
- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 30
maks. Cap vidalama mm 6
Agirhig EPTA-Procedure

01:2014°e gore kg 2,7-3,3*

*Kullanilan akiiye bagli

izin verilen ortam sicakligi

- Sarjda “C 0...+45
- Isletmede* ve depolamada "€ -20...+50
Tavsiye edilen akiiler GBA 36V x,xAh H-.

*<0 °C sicakliklarda sinirli performans
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Giiriiltii/Titresim bilgisi
Griilti emisyon degerleri EN 60745-2-6 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 91 dB(A); giiriiltii emisyonu se-
viyesi 102 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-6 uyarinca:

Betonda kirma/delme: a, = 16 m/s2, K=1,9 m/s?

Metalde delme: a, < 2,5 m/s, K=1,5 m/s?

Vidalama: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkl uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki tit-
resim yiikiini 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim yiikiind tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siresi igindeki titresim yiiki-
nii onemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek giivenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-

mansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan énce akiiyii sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim dmiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lon akiiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile de-

rin sarja karsi korumalidir. Ak desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.

Akiiniin ¢ikariimasi
Akiiniin 12 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa

alma diigmesine 13 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten ¢I-

karak diismesini onler. Akl elektrikli el aleti iginde bulundugu
siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

—
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3. mmp

4.1

Akilyd 12 gikarmak icin:

- Akiiy elektrikli el aletinin ayagina dogru itin (1.) ve ayni
anda akii bosa alma diigmesine 13 basin (2.).

- Kirmizi bir serit goriiniinceye kadar akiiyi elektrikli el ale-
tinden gekin (3.).

- Akii bosa alma diigmesine 13 bir kez daha basin ve akiiyii
tam olarak gekerek ¢ikarin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin 15 ii¢ yesil LED'i akiiniin 12

sarj durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj du-

rumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

~ Akiiniin sarj durumunu 6grenmek icin sarj durumu goster-
gesi tusuna 16 basin (bunu akii ¢ikariimig durumda da ya-
pabilirsiniz). Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu goster-
gesi otomatik olarak soner.

LED Kapasitesi

Siireklisik 3 x yesil >2/3
Siirekli1sik 2 x yesil >1/3
Stirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip sonen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 16 basildiktan sonra hichir LED
yanmazsa, akii arizall demektir ve degistirilmesi gerekir.
Sarjislemi siiresince ii¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya ya-
nar ve sonra séner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya basla-
diginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akii tam olarak
sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra ii¢ yesil LED tekrar s6-
ner.

Akii bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sis-
tem sadece 0 °C...45 °Csicaklik araliginda sarj islemine izin
verir. Bu sayede akiiniin kullanim émri 6nemli 6l¢lide uzar.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 17 kulla-
nin.

Ek tutamagin cevrilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Giivenli ve yorulmadan calisabilmek igin ek tutamagin 17 ko-

numunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

- Ek tutamagin konumunu ayarlamak icin 11 kelebek viday!
saat hareket yoniiniin tersine gevirin ve ek tutamag 17 is-
tediginiz konuma getirinin. Daha sonra kelebek viday1 11
saat hareket yoniinde cevirerek sikin.
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Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: $ekil B)
Derinlik mesnedi 1 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

- Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 10 basin ve de-
rinlik mesnedini ek tutamak 17 icine yerlestirin.

Derinlik mesnedindeki 1 yivler yukariyi gostermelidir.

~ SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 2 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik derinligi-
ne esit olacak bigimde X disari dogru cekin.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme i¢in SDS-plus mandrene takilabilen SDS-plus
uclara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme

ile vidalama islerinde SDS-plus’suz uglar (6rnegin silindir saft-

liuclar) kullanilir. Bu uglar icin hizli germeli mandrene veya
anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Anahtarsiz u¢ takma mandrenin degistirilmesi
SDS-plus’suz uglarla calisabilmek icin (6rnegin silindir saftl
uglarla) uygun bir mandren kullanmalisiniz (anahtarl mand-
ren veya hizli germeli anahtarsiz ug takma mandreni, akse-
suar).

Anahtarsiz u¢ takma mandreninin takilmasi

(Bakiniz: Sekil C)

~ Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Anahtarsiz ug takma mandreninin 18 giris saftini otomatik
olarak kilitleme yapincaya kadar dondiirerek ug kovanina
takin.

- Anahtarsiz u¢ takma mandrenini cekerek kilitlemenin olup
olmadigini kontrol edin.

Anahtarsiz u¢ takma mandreninin ¢ikariimasi

- Kilitleme kovanini 4 arkaya dogru itin ve anahtarsiz ug tak-
ma mandrenini 18 ¢ikarin.

Uc degistirme

Tozdan koruma kapagi 3 ¢alisma sirasinda matkap tozunun ug

kovanina girmesini biiyiik oranda 6nler. Alete ucu takarken 3

tozdan koruma kapaginin hasar grmemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakimiz: Sekil D)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar kullanmadan

rahatca degisterebilirsiniz.

- Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar dondiire-
rek ug kovanina takin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini kon-
trol edin.

—

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket
eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug tam konsantrik ola-
rak dénmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina bir
etkisi olmaz, ¢linkii matkap ucu delme esnasindan kendilgin-
den merkezleme yapar.

SDS-plus ucun c¢ikarilmasi (Bakimz: Sekil E)
- Kilitleme kovanini 4 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil F)

Not: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme islerinde
kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz darbeli del-
me ve keskileme islerinde hasar goriir.

- Hizli germeli mandreni 18 takin.

- Anahtarsiz u¢ takma mandreninin 18 arka kovanini 20 tu-
tun ve 6n kovani 19 ug takilincaya kadar saat hareket yonii-
niin tersine cevirin. Ucu takin.

- Anahtarsiz u¢ degistirme mandreninin 18 arka kovanini si-
kica tutun ve 6n kovani kavrama sesi duyuluncaya kadar
elinezle giiclii bicimde gevirin. Bu yolla mandren otomatik
olarak kilitlenir.

- Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.

Not: Uc kovani sonuna kadar agildiktan sonra sikilirsa bir kilit-

leme sesi duyulur ug kovani kapanmaz.

Bu gibi durumlarda 6n kovani 19 saat hareket yoniiniin tersi-

ne bir kere cevirin. Daha sonra ug kovanini kapatabilirsiniz.

- Darbe/donme stobu salterini 11 “delme” pozisyonuna ce-
virin.

SDS-plus’suz ucun ¢ikarilmasi (Bakimiz: Sekil G)

- Hizl germeli mandrenin arka kovanini 20 tutun ve hizli ger-
meli mandrenin 6n kovanini 19 ug ¢ikarilabilecek dl¢iide
saat hareket yoniiniin tersine gevirin.

Ayarlanabilir emme iinitesi ile tozemme
(aksesuar)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarl olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katk

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Galisma yerinizi iyi bir bigimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
zI tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-

kiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.
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Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi (Bakiniz: Sekil H)
Toz emme icin bir ayarlanabilir emme {initesi (aksesuar)
gereklidir. Delme islemi sirasinda ayarlanabilir emme iinitesi
yaylanir ve bu yolla emme Unitesinin basi daima tabanda
tutulur.

- Derinlik mesnedi diigmesine 10 basin ve derinlik mesnedi-
ni 1 alin. Diigmeye 10 yeniden basin ve ayalanabilir emme
linitesini 6n taraftan ek tutamaga 17 takin.

- Biremme hortumunu (¢ap1 19 mm, aksesuar) ayarlanabilir
emme {initesinin emme deligine 21 baglayin.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik slipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-
lanin.

Ayarlanabilir emme iinitesinde delik derinliginin ayarlan-
masi (Bakiniz: Sekil 1)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir emme iinitesi takili
iken de belirleyebilirsiniz.

~ SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 2 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Ayarlanabilir emme iinitesinin kelebek vidasini 25 gevse-
tin.

~ Elektrikli el aletini calistirmadan delinecek noktaya sikici
yerlestirin. Bu sirada SDS-plus ug yiizeye diiz ve tam olarak
oturmalidr.

- Ayarlanabilir emme iinitesinin kilavuz borusunu 26 ayala-
nabilir emme initesi delinecek yiizeye dayanacak bicimde
itin. Kilavuz boruyu 26 teleskop borunun 24 {istiine gere-
ginden fazla itmeyin ve teleskop boru 24 {izerindeki skala-
nin biyiik bir bolimi goriinebilsin.

- Kelebek vidayi 25 tekrar sikin. Ayarlanabilir emme {inite-
sindeki derinlik mesnedenin kiskag vidasini 22 gevsetin.

- Derinlik mesnedini 23 teleskop boruya 24 o éI¢iide itin ki,
sekilde gosterilen mesafe X istediginiz delme derinligine
esit olsun.

- Kiskag viday1 22 bu pozisyonda sikin.

Isletim

Cahstirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lon akiiler kullanin. Baska akii-
lerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden olabi-
lir.

~ Elektrikli el aletini yanlislikla calismaya karsi korumak igin
dénme yonii degistirme salterini 7 orta konuma getirin.

- Sarjedilmis akiiyli 12 6n taraftan elektrikli el aletinin ayagI-
naitin. Kirmizi serit artik gdriinmez oluncaya ve akii giivenli
bicimde kilitleme yapincaya kadar akiiyi ayagin icine bas-
tirin.

—
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isletim tiiriiniin ayarlanmasi

“Delme/darbeli delme” gevrim salteri 9 ile elektrikli el aletinin

isletim tiriinii segin.

Not: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin! Aksi tak-

dirde elektrikli el aleti hasar gorehbilir.

~ lsletim tiiriinii degistirmek icin “delme/darbeli delme” cev-
rim salterini 9 istediginiz pozisyona cevirin.

Beton veya tasta darbeli delme pozisyonu

Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
delme ile vidalama pozisyonu

ir
"
Dénme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil J)
) Saga doniis: Donme yoni degistirme salterini 7 sonuna
kadar sola bastirin.

£ Sola déniis: Dénme yonii degistirme salterini 7 sonuna
kadar saga bastirin.

Darbeli/darbesiz delme i¢in donme yoniinii saga ayarlayin.

Ac¢ma/kapama

- Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine
8 basin.

Elektrikli el aleti ilk defa acilirken, elektronik sistem kendini

konfigiire etmek zorunda oldugundan bir start gecikmesi ola-

bilir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginizzaman agin.

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 8 birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Agma/kapama salteri tizerine uyguladiginiz bastirma kuvveti-
ni 8 azaltip ¢ogaltarak alet calisir durumda iken de devir say!-
sini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salteri 8 {izerine uygulanan diisiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan bastir-
ma kuvveti artirildikca devir/darbe sayisi yikselir.

Torklu kavrama

» Uc¢ malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa matkap mi-
line giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya ¢I-
kan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun giiven-
li olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. Ug blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon moment-
lerine neden olur.
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Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 14 kirmizi LED’i akii veya elek-

trikli el aletinin elektronik sisteminin (aki takili iken de) opti-

mum sicaklik araliginda bulunmadigini gésterir. Bu gibi du-
rumlarda elektrikli el aleti calismaz veya tam performansla ¢a-
lismaz.

Akiintin sicaklik kontrol:

~ Kirmizi LED 14 akii sarj cihazina yerlestirildiginde siirekli
olarak yaniyor: Akii 0-45 derecelik sarj sicakligi disinda
bulunmaktadir ve sarj edilemez.

- Kirimizi LED 14 tusa 16 veya agma/kapama salterine 8 ba-
sildiginda yanip séner (akii takili durumda): Akii izin verilen
isletme sicakligr araligi disinda.

~ 70 derecenin Ustlindeki akii sicakliginda alektrikli el aleti
akii tekrar optimal sicaklik araligina gelinceye kadar kapa-
nir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik kontrolii:

- Ac¢ma/kapama salterine 8 basildiginda kirmizi LED 14 sii-
rekli olarak yaniyor: Elektrikli el aletinin elektronik sistemi-
nin sicakligi 5 °C’nin altinda veya 75 °C'nin Gstiinde.

- 90 derece sicakhigin iizerinde elektrikli el aleti, miisaade
edilen sicaklik araligina diisiiliinceye kadar, kapanir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar
Titresim soniimlendirme
A A A A Vibration
Control
Alete entegre titresim soniimlendirme sistemi galisirken orta-
ya ¢ikan titresimleri 5nemli 6lciide azaltir.

Yumusak tutamak kayma emniyetini artirir ve elektrikli el ale-
tinin daha iyi ve daha giivenli kullanilmasina olanak saglar.

- Titresim sonimlendirmesinden optimum 6l¢iide yararla-
nabilmek icin elektrikli el aletini tutamagin dist kismindan
tutun.

Vidalama bits’lerinin takilmasi (Bakimz: Sekil K)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-
dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabi-
lir.

Vidalama bits’lerini kullanabilmek icin SDS-plus giris saftli cok
amacli bir adaptére 27 (aksesuar) ihtiyaciniz vardir.

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Cok amagli adaptorii otomatik olarak kilitleninceye kadar
cevirerek ug kovanina takin.

- Cok amagli adaptorii gekerek kilitlemeyi kontrol edin.

- Birvidalama bits’ini cok amagli adaptdre takin. Sadece vi-
da basina uygun vidalama bits’i kullanin.

— Cok amagli adaptorii ¢cikarmak icin kilitleme kovanini 4 ar-
kaya itin ve cok amagli adaptorii 27 ug kovanindan gikarin.

—

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligkin aciklamalar
Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

Akilyii - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akilyi yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.
Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra cok kisa siire ¢alisilabiliyorsa aki omrii-
nii tamamlamis ve degistiriimesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanhslikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek iin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagint hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

- Her kullanimdan sonra SDS-plus ug kovanini 2 temizleyin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griininiiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde iriinin tip eti-
keti iizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(06ziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

—
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Nakliye

Aleticindeki lityumiyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akiiler bagka bir yiikiimlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
0zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.
Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj iginde hareket etme-
yecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

/) Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-

LA zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢dplerinigine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali ve-
ya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ ba-
taryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu
tasfiye icin bir geri doniisiim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Li-lon E Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki

< uyarilara uyun 99.

D
NN

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
m OSTRZEZENIE Naleiy'przgczytaé 'wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).
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Bezpieczerstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowaé
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w hez-
piecznej odlegtosci. Odwraocenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko pora-
zenia pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest
uziemione.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywacé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewéd nalezy chronic przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pragdem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowarn zewnetrznych. Uzy-
cie wlasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego roznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

—

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.

12:58 PM

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sig, ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wlosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze s3 one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zostac¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
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Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
0 wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposéb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, aw przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy z
miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowac utrate stuchu.

» Jezeli w zakres dostawy wchodza uchwyty dodatkowe,
nalezy je zawsze stosowac. Utrata kontroli moze spowo-
dowac obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie ro-
bocze lub sruba moglyby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z prze-
wodem sieci zasilajacej moze spowodowaé przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

—
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» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzic¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

F Akumulator nalezy chronié¢ przed wysokimi

O temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagro-
zenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktorego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przeciazeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu. Narzedzie jest rowniez przysto-
sowane do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice
i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczna
regulacjg oraz zmozliwoscia przetaczania na bieg prawoskret-
ny/lewoskretny przystosowane sg réwniez do wkrecania
$rub.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Ogranicznik gtebokosci

Uchwyt narzedzia SDS-plus

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Ttumienie drgan

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Przetacznik kierunku obrotéw

Wiacznik/wytacznik

Przetacznik »Wiercenie/Wiercenie z udareme

Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

Sruba skrzydetkowa do przestawienia uchwytu

dodatkowego

12 Akumulator*

13 Przycisk odblokowujacy akumulator

14 Wskaznik kontroli temperatury

15 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

16 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii

17 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

18 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski*

19 Przednia tuleja szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego*

20 Tylna tuleja szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego*
21 Otwor do odsysania otwor przystawki do odsysania*

22 Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*

23 Ogranicznik gtebokosci przystawki do odsysania*

24 Rura teleskopowa przystawki do odsysania*

25 Sruba motylkowa przystawki do odsysania*

26 Rura prowadzaca przystawki do odsysania*

27 Uchwyt uniwersalny z chwytem-SDS-plus*

*Przedstawiony na rysunkach lub oplsany w mstrukql uzytkowa
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyp
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezc
w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOOGhA WN

-
= O

Dane techniczne

Numer katalogowy 3611J03R..
Regulacja predkosci obrotowej )
Bieg w prawo/w lewo °
Napiecie znamionowe V= 36
Moc znamionowa W 430
Moc wyjsciowa w 320
Czestotliwos¢ udarow mint 0-4850
Energia udaru zgodna

z EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Predkos¢ obrotowa min! 0-1500
Uchwyt narzedziowy SDS-plus
Srednica szyjki wrzeciona mm 48

*w zaleznosci od zastosowanego akumulatora

Miot udarowo-obrotowy GBH 36 V-EC Compact

Maks. srednica wiercenia:

- w betonie mm 18
- wstali mm 13
- wdrewnie mm 30
maks. $rednica srub/wkretow mm 6
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*w zaleznosci od zastosowanego akumulatora

Dopuszczalna temperatura otocze-

nia
- podczas tadowania °C 0...+45
- podczas pracy* i podczas prze-

chowywania “© -20...+50

Zalecane akumulatory GBA 36V x,xAh H-.
* ograniczona wydajnos¢ przy temperaturze <0 °C

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-6.

Okres$lony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego

91 dB(A); poziom mocy akustycznej 102 dB(A). Niepewnos¢
pomiaruK=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-6 wynosza:

Wiercenie udarowe w betonie: a, = 16 m/s2, K=1,9 m/s?
Wiercenie w metalu: a,< 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Wkrecanie: ay < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jedli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.
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Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane s3 do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - »Electronic

Cell Protection (ECP)« - akumulator litowo-jonowy jest za-

bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac ponownie wtacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 12 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 13. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

2. ’——-

) W
<€ 1. 3. mm)
Aby wyja¢ akumulator 12:

- Docisna¢ akumulator do stopki elektronarzedzia (1.),
przyciskajac jednocze$nie przycisk zwalniania blokady
akumulatora13 (2.).

- Wysuna¢ akumulator z elektronarzedzia na tyle, aby ukazat
sie czerwony pasek (3.).

- Ponownie nacisngé przycisk zwalniania blokady 13 i catko-

wicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 12 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaZnika natadowania akumulatora 15.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

- Nacisna¢ przycisk 16, aby ukaza¢ stan natadowania aku-

mulatora (operacja mozliwa jest tez po wyjeciu akumulato-

raz elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach wskaznik nata-
dowania akumulatora wygasa samoczynnie.

—
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Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatfo ciggte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatlo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 16 nie zapali sie zadna dioda
LED oznaczato, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasng na krotki okres cza-
su. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED palg si¢ $wiattem ciagtym. Ponowne wygasnie-
cie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi okoto

5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.
Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury
NTC, ktéry dopuszcza tadowanie wytacznie w zakresie tempe-
ratur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie wyzsza
2ywotnos$¢ akumulatora.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem dodat-
kowym 17.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. A)

Aby mdc zaja¢ stabilna i niemeczaca pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 17.

- Pokrecac srube skrzydetkowa do przestawienia uchwytu
dodatkowego 11 w kierunku odwrotnym do kierunku ru-
chuwskazdwek zegaraiwychyli¢ uchwyt dodatkowy 17 na
zyczong pozycje. Nastepnie ponownie dokrecic srube
skrzydetkowa 11 w kierunku ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. B)
Ogranicznikiem gtebokosci 1 mozna ustali¢ pozadana gtebo-
ko$¢ wiercenia X.

- Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 101
wsuna¢ ogranicznik do uchwytu dodatkowego 17.

Rowki na ograniczniku gtebokosci 1 musza by¢ zwrécone do

dotu.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 2. W przeciwnym razie ruchomosé na-
rzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe usta-
wienie gtebokosci wiercenia.

- Wyciagna¢ ogranicznik gtebokosci wyciagnac na tyle, by
odlegtos¢ pomiedzy korcdwka wiertta, a koricowka ogra-
nicznika gteboko$ci wynosita pozadana gtebokos$¢ wierce-
nia X.

Wybor uchwytu wiertarskiego i narzedzi
roboczych

Do wiercenia udarowego nalezy uzywac narzedzi roboczych z
systemem SDS-plus, umieszczonych w uchwycie wiertarskim
SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i tworzy-
wach sztucznych, a takze do wkrecania $rub uzywa sie narze-
dzi bez systemu SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do osa-
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dzania tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szybkomocujacy
uchwyt wiertarski lub uchwyt wiertarski z wiericem zebatym.

Wymiana szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi roboczych bez SDS-

plus (np. wiertfa cylindryczne), nalezy zamontowac odpo-
wiedni uchwyt wiertarski (zebaty lub szybkozaciskowy
uchwyt wiertarski, osprzet).

Montaz szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego

(zob. rys.C)

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

~ Obracajac trzpien mocujacy szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 18, wsuna¢ go do uchwytu narzedziowego -
tak, aby zostat on automatycznie zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za szybkomo-
cujacy uchwyt wiertarski.

Wyjmowanie szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego
- Przesunac tulejke ryglujaca 4 do tytu i zdja¢ szybkomocu-
jacy uchwyt wiertarski 18.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 3 zapobiega w dalekiej mierze wnika-
niu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy uwazac¢

przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony prze-

ciwpytowej 3.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. D)
Zapomocg uchwytu wiertarskiego SDS-plus mozna wymieni¢
narzedzie robocze w sposdb prosty i wygodny bez uzycia do-
datkowych narzedzi.

- Koncdwke montowanego narzedzia nalezy oczysci¢ i lekko
nasmarowac.

- Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu narzedzio-
wego krecac nimaz do momentu, gdy sie ono samodzielnie
zarygluje.

- Zaryglowanie nalezy skontrolowaé przez pociagniecie na-
rzedzia.

Ze wzgleddw systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma

swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuije bi-
cie. Nie ma to zadnego wptywu na doktadno$¢ wierconego ot-

woru, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. E)
- Przesunac tuleje zaryglowania 4 do tytu i wyjac¢ narzedzie.

Wkladanie narzedzi roboczych bez SDS-plus (zob. rys. F)
Wskazoéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia robo-
cze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja znisz-
czeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

—

- Zamontowac szybkomocujacy uchwyt wiertarski 18.

- Przytrzymujac tylna tuleje 20 szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 18 przekreci¢ przednia tuleje 19 w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na tyle, by narze-
dzie robocze dato sie wstawi¢. Wstawi¢ narzedzie robo-
cze.

- Tylna tuleje szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego 18
trzymac i mocno krecic reka przednia tuleje w kierunku ru-
chu wskazéwek zegara az do momentu, gdy nie stychac za-
skoczen. Tym samym uchwyt wiertarski zostaje automa-
tycznie zaryglowany.

- Skontrolowaé prawidtowe osadzenie przez pociagniecie
za narzedzie robocze.

Wskazéwka: Wu Otwarty do oporu uchwyt narzedziowy mo-

ze wydac podczas proby zamykania charakterystyczny grze-

choczacy dzwigk, a jego zamkniecie moze sprawiac proble-

my.

W tym wypadku nalezy przekreci¢ przednig tulejke 19 o jeden

obrétwkierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Po

tym zabiegu mozliwe jest zamkniecie uchwytu narzedzio-

wego.

- Ustawic przefacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
tow 11 w pozycji »Wierceniex.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

(zob. rys. G)

- Przytrzymujac tylna tuleje 20 szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego, przekreci¢ przednia tuleje 19 w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na tyle, by narze-
dzie robocze dato sie swobodnie wyjac.

Odsysanie pytu za pomoca przystawki do odsysa-

nia (osprzet)

» Pyty niektorych materiatow, na przyktad powtok malar-
skich z zawartos$cia otowiu, niektérych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga stano-
wic¢ zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektére rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane

sg za rakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancja-

mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-
cy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujgcych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z

materiatami przeznaczonymi do obraébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.
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Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. H)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka do odsysa-
nia (akcesoria). Przystawka ta dociskana jest podczas wierce-
nia, dzieki czemu jej gtowica zawsze szczelnie przylega do
podtoza.
- Nacisna¢ przycisk regulaciji gtebokosci wiercenia 10
i wyjac¢ ogranicznik gtebokosci 1. Ponownie nacisna¢ przy-
cisk 10 i wsuna¢ przystawke od przodu do uchwytu dodat-
kowego 17.
- Podtaczyé waz ssacy ($rednica 19 mm, akcesoria) do ot-
woru odsysania 21 w przystawce.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia w przystawce do odsy-
sania (zob. rys. 1)

Wymagana gteboko$¢ wiercenia X mozna ustawiac réwniez
réwniez z zamontowana przystawka do odsysania.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 2. W przeciwnym razie ruchomosé na-
rzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe usta-
wienie gtebokosci wiercenia.

- Odkreci¢ $rube motylkowa 25 na przystawce do odsysa-
nia.

- Bez dobijania, ale mocno przytozy¢ elektronarzedzie
w miejscu wiercenia. Narzedzie robocze SDS-plus musi
przy tym dotkna¢ powierzchni.

- Tak przesung¢ rure prowadzacg 26 przystawki
w uchwycie, aby gtowica przystawki przylegata do wierco-
nej powierzchni. Nie przesuwaé rury prowadzacej 26 na
rurze teleskopowej 24 dalej niz jest to konieczne, aby wi-
doczna pozostata mozliwie jak najwigksza cze$¢ skali na
rurze teleskopowej 24.

- Ponownie dokreci¢ $rube motylkowa 25. Odkrecic¢ srube
zaciskowa 22 na ograniczniku gtebokosci przystawki.

- Przesunac ogranicznik gteboko$ci 23 na rurze teleskopo-
wej 24, aby odstep X na rysunku odpowiadat wymaganej
gtebokosci wiercenia.

- Dokrecic¢ $rube zaciskowg 22 w tej pozycji.

Praca

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

- Ustawi¢ przefacznik zmiany kierunku obrotéw 7 w pozycji
Srodkowej, aby zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed nie-
zamierzonym wigczeniem.

- Wstawi¢ natadowany akumulator 12 od przodu do stopki
elektronarzedzia. Zablokowac akumulator, wciskaja¢ go
catkowicie do stopki (tak, aby czerwony pasek nie byt wi-
doczny).

12:58 PM
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Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika »Wiercenie/Wiercenie z udarem« 9

wybrac tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko wtedy,

gdy elektronarzedzie jest wytaczone! W innym wypadku elek-

tronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

- Aby zmieni¢ tryb pracy nalezy przekreci¢ przetacznik
»Wiercenie/Wiercenie z udarem« 9, ustawiajac go w poza-
danej pozycji.

Pozycja do wiercenia z udarem w betonie
lub kamieniu

Pozycja do wiercenia bez udaru w drewnie,
metalu, ceramice i tworzywie sztucznym, a
takze do wkrecania $rub

ir
"
Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. J)
) Obroty w prawo: Przestawic przetacznik zmiany kierun-
ku obrotéw 7 az do oporu w lewo.
£ Obroty w lewo: Przestawic przetacznik zmiany kierunku
obrotéw 7 az do oporu w prawo.

Kierunek obrotdw przy wierceniu z udarem i bez nalezy usta-
wic na prawostronny.

Wiaczanie/wytaczanie

- W celu wlaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wacznik/wy-
facznik 8.

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia moze wysta-

pi¢ opdZnienie zataczenia, poniewaz elektronika elektrona-

rzedzia musi sie najpierw skonfigurowac.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

7y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wtacznik/wytacznik 8.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow

Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wtaczonego elektronarze-

dzia mozna bezstopniowo regulowac przez gtebokos¢ wecis-

niecia wiacznika/wytacznika 8.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 8 powoduje matg pred-

kos¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw. Zwiegkszony nacisk podwyzsza

predkos¢ obrotowa/ilo$¢ udarow.
Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczyto sie
lub zablokowato sig, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymac
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity, moc-
no w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wytaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas wiacza-
nia zablokowanej wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.
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Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED wskaznika kontroli temperatury 14 syg-

nalizuje, ze akumulator lub uktad elektroniczny elektronarze-

dzia (w przypadku, gdy akumulator umieszczony jest w

elektronarzedziu) znajduje sie poza optymalnym zakresem

temperatur. W tym wypadku elektronarzedzie nie dziata, lub
pracuje z niepetna wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

- Czerowna dioda LED 14 $wieci sig Swiattem ciagtym pod-
czas wktadania akumulatora do fadowarki - temperatura
akumulatora przekracza zakres temperatur tadowania
(wynoszacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie daje sie fado-
wac.

- Czerwona lampka LED 14 miga, gdy przyciskany jest przy-

cisk 16 lub wigcznik/wytacznik 8 (w czasie, gdy akumula-
tor umieszczony jest w urzadzeniu): akumulator znajduje
sie poza zakresem dopuszczalnej temperatury roboczej.
- Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury akumula-
tora (wynoszacej 70 °C), elektronarzedzie wytaczane jest
przez uktad elektroniczny do momentu, az akumulator

znajdzie si¢ w optymalnym zakresie temperatury roboczej.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego elektronarze-
dzia:

- Czerwonadioda LED 14 $wieci sie przy wcisnietym wtacz-

niku/wyfaczniku 8 $wiattem ciggtym: Temperatura uktadu
elektronicznego elektronarzedzia spadta ponizej 5 °C lub
przekroczyta 75 °C.

- W przypadku temperatury przekraczajacej 90 °C uktad

elektroniczny wytacza elektronarzedzie i nie pozwala na je-

go wiaczenie do momentu znalezienia sie w dopuszczal-
nym zakresie temperatur.

Wskazoéwki dotyczace pracy

Ttumienie drgan

A AA n Vibration

Control
Whbudowany system ttumienia drgan redukuje wibracje, wy-
stepujace podczas pracy.
Miekka oktadzina rekojesci (softgrip) zmniejsza ryzyko wy-
Slizgniecia sig elektronarzedzia i znacznie poprawia pewnos¢
chwytu.
- Elektronarzedzie nalezy trzymac za gorna czes¢ uchwytu,

co pozwoli na optymalne wykorzystanie systemu ttumienia
wibracji.

—

Wkiadanie koncowek wkrecajacych (zob. rys. K)

» Nie nalezy przyktadac wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/sruby. Obracajace si¢ narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha sruby.

Do uzytkowania koncéwek wkrecajacych niezbedny jest

uchwyt uniwersalny 27 z chwytem SDS-plus (osprzet).

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsuna¢ uchwyt uniwersalny do uchwytu narze-
dzia roboczego, az zostanie on automatycznie zaryglowa-
ny.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt uni-
wersalny.

- Wiozy¢ konicowke wkrecajaca do uchwytu uniwersalnego.
Stosowac koricdwki wkrecajace pasujace do tha wkreta.

- W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego przesunac tulejke
ryglujaca 4 do tytu i wyja¢ uchwyt uniwersalny 27 z uchwy-
tu narzedziowego.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0od-20°Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpadéw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

— Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 2 po kazdym uzyciu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com
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Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej
produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Parstwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towarow niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
g3 powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyijnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysy#ki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, aakumu-
lator zapakowac w taki sposéb, aby nie mdgt on sie porusza¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzia¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadow

%3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzetiopakowanie
Fz;,ﬂ nalezy oddac do powtérnego przetworzenia zgodne-

g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.
Elektronarzedziaiakumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do
odpaddéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumu-
latory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

—
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Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale »Trans-
portg, str. 107.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazlim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni miizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.
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» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouZijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi méze vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomUcek jako maska pro-
ti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neotekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uZiti odsavani prachu miize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii prislusen-
stvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nedmysInému zapnuti elektronaradi.

—

» Uchovavejte nepouzivané elektronaiadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho trazd ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti miize vést k nebez-
pecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového nara-

di

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
uréity druh akumulatort, existuje nebezpedi pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumulatord mize vést k porané-
nim a pozardm.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatorumize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pii §patném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na miize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Plisobeni hluku mize zpGsobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti, pokud jsou soucasti do-
davky elektronaradi. Ztrata kontroly mize vést ke zrané-
nim.

» Pokud provadite prace, pfi nichz miize nasazovaci na-
stroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak stroj drzte na na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim muize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.
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» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim miize
vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni plynového
vedeni miZe vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-
trubi zpidsobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi zkratu.

F Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pied tr-

O valym slunec¢nim zafenim, ohném, vodou a vihkos-
ti. Existuje nebezpedi vybuchu.

» Pri poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo Sroubo-
k poskozeni akumulatoru. Uvniti miZe dojit ke zkratu
a akumulator miize zaCit hofet, mize z néj unikat kour, md-
Ze vybouchnout nebo se prehrat.

Popis vyrobku a specifikaci

CGtéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je ur¢eno k pfiklepovému vrtani do betonu, ci-
hel a kamene. Je rovnéz vhodné pro vrtani bez priklepu do
dreva, kovu, keramiky aumélé hmoty. Elektronaradi's elektro-
nickou regulaci a chodem vpravo/vlevo je vhodné i k Sroubo-
vani.
Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Hloubkovy doraz

2 Nastrojovy drzak SDS-plus

3 Ochranna protiprachova krytka

4 Uzamykaci pouzdro

—
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Tlumeni vibraci

Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Prepina¢ sméru otaceni

Spinac

Prepinac ,vrtani/pfiklepové vrtani“

10 Tladitko pro nastaveni hloubkového dorazu
11 Kridlovy Sroub pro pfestaveni pfidavné rukojeti
12 Akumulator*

13 Qdijistovaci tlacitko akumulatoru

14 Ukazatel kontroly teploty

15 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

16 Tlacitko ukazatele stavu nabiti

17 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
18 Rychloupinaci skli¢idlo*

19 Predni objimka rychloupinaciho skli¢idla*
20 Zadni objimka rychloupinaciho skli¢idla*
21 Odsavaci otvor Saugfix*

22 Sveérny Sroub Saugfix*

23 Hloubkovy doraz Saugfix*

24 Teleskopicka trubka Saugfix*

25 Kridlovy Sroub Saugfix*

26 Vodici trubka Saugfix*

27 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatti k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu pfislusenstvi.

O 000 ~NOo G

Technicka data

Vrtaci kladivo GBH 36 V-EC Compact

Objednaci ¢islo 3611J03R..
Rizeni poctu otacek o
Chod vpravo/vlevo °
Jmenovité napéti V= 36
Jmenovity prikon W 430
Vystupni vykon W 320
Pocet tderdi mint 0-4850
Intenzita jednotlivych tderd

podle

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Poget otacek min! 0-1500
Nastrojovy drzak SDS-plus
Primér krku vietene mm 48
Prlimér vrtani max.:

- Beton mm 18
- Ocel mm 13
- Drevo mm 30
max. primér Sroubu mm 6
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*V zavislosti na pouzitém akumulatoru
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Povolena teplota prostredi

- pfinabijeni °C 0...+45
- pfi provozu* a pfi skladovani “© -20...+50
Doporuéené akumulatory GBA 36V x,xAh H-.
*Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-6.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 91 dB(A); hladina akustického vykonu

102 dB(A). Nepresnost K= 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-6:

Piiklepové vrtani do betonu: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
Vrténi do kovu: a; < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Sroubovani: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tdrzbou, miiZe se Groven vibraci lisit. To md-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je naradivypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miiZe zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatieni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. idrzba elektronaradi

a nastrojt, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesti.

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouzitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se miize poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 12 je opatien dvéma stupni zajisténi, jez maji za-
branit tomu, aby akumulator pfi nedmysiném stlaceni odjisto-
vaciho tla¢itka 13 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

2. ’——-

€. 3. mmp
Pro odejmuti akumulatoru 12:

- Stla¢te akumulator proti paté elektronaradi (1.) a soucas-
né zatlacte na odjistovaci tlacitko 13 (2.).

- Vytdhnéte akumulator z elektronaradi, az je viditelny cer-
veny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlaéte odjistovaci tlacitko 13 a akumulator
vytahnéte zcela ven.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru

15 indikuji stav nabiti akumulatoru 12. Z bezpe¢nostnich d-

vod je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elek-

tronaradi.

- Stlacte tlaCitko 16, aby se ukazal stav nabiti (mozné i pfi
odejmutém akumulatoru). Po ca. 5 sekundach ukazatel
stavu nabiti automaticky zhasne.

—

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tla¢itka 16 zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét zhas-
nou.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli
nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne
vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

P¥idavna rukojet

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou ruko-
jeti17.

Natoéeni pridavné rukojeti (viz obr. A)

Abyste dosahli bezpecné a bezlinavové pracovni drzeni, mi-

Zete pridavné drzadlo 17 libovolné natocit.

- Otocte kridlovy Sroub pro prestaveni pidavné rukojeti 11
proti sméru hodinovych ruci¢ek a otocte pfidavné
drzadlo 17 do pozadované polohy. Potom opét utahnéte
kridlovy Sroub 11 ve sméru hodinovych rucicek.
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Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. B)

Pomoci hloubkového dorazu 1 Ize stanovit poZzadovanou

hloubku vrtani X.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 10 anasadte
hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 17.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 1 musi ukazovat nahoru.

- Vsunite nasazovaci nastroj SDS-plus aZ na doraz do nastro-
jového drzaku SDS-plus 2. Pohyblivost nastroje SDS-plus
jinak mize vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

- Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost
mezi $pickou vrtaku a $pickou hloubkového dorazu odpo-
vidala poZadované hloubce vrtani X.

Volba skli¢idla a nastrojii

Pro priklepové vrtani potfebujete nastroje SDS-plus, které se
nasazuji do vrtaciho skli¢idla SDS-plus.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty atéZ pro Sroubovani se pouzivaji nastroje bez SDS-plus
(napf. vrtak s valcovou stopkou). Pro tyto nastroje potfebuje-
te rychloupinaci sklicidlo resp. ozubené sklicidlo.

Vymeéna rychloupinaciho sklic¢idla

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus (napf. vrtak s
valcovou stopkou), musite namontovat vhodné sklicidlo (ozu-
bené nebo rychloupinaci skli¢idlo, prislusenstvi).

Nasazeni rychloupinaciho sklicidla (viz obr. C)

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Rychloupinaci skli¢idlo 18 nasad'te upinaci stopkou otaci-
vé do nastrojového drzaku, az se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajisténi tahem za rychloupinaci sklicidlo.

Odejmuti rychloupinaciho skli¢idla

- Posunte uzamykaci pouzdro 4 dozadu a rychloupinaci skli-
Cidlo 18 odejméte.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka 3 zabranuje dalekosahlému
vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem pro-
vozu. Dbejte pri nasazovani nastroje na to, aby ochranna pro-
tiprachova krytka 3 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. D)

Svrtacim sklicidlem SDS-plus miZete nastroj jednoduse a po-

hodIné vymeénit bez pouziti dalsich nastroj.

- Zasouvaci konec nasazovaciho néstroje ocistéte a lehce
namazte.

- Nasazovaci nastroj vsadte s oto¢enim do nastrojového dr-
Zaku aZ se automaticky zajisti.

- ZajiSténi provérte tahem za nastroj.

Nastroj SDS-plus je systémove volné pohyblivy. Tim vznika pfi

béhu naprazdno obvodova hazivost. To nema zadné diisledky

na presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani

automaticky vystredi.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. E)

- Presunite uzamykaci pouzdro 4 vzad a nasazovaci nastroj
odejméte.

—
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Nasazeni nastrojii bez SDS-plus (viz obr. F)

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte k priklepo-

vému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a jejich sklici-

dlo se pfi priklepovém vrtani a sekani poskodi.

- Nasadte rychloupinaci skli¢idlo 18.

- Pevné podrzte zadni objimku 20 rychloupinaciho sklicidla
18 a otacejte predni objimkou 19 proti sméru hodinovych
rucicek, az Ize nasadit nastroj. Nastroj nasad'te.

- Pevné podrzte zadni pouzdro rychloupinaciho skli¢idla 18
a otacejte predni pouzdro silné rukou ve sméru hodino-
vych rucicek tak dlouho, az jiz neni slySet Zadné preskako-
vani. Skli¢idlo se tim automaticky zajisti.

- Pevné usazeni zkontrolujte tahem za nastroj.

Upozornéni: Byl-li nastrojovy drzak otevien az na doraz, ma-

Ze byt pfi utahovani nastrojového drzaku slySet zvuk preska-

kovani a nastrojovy drzak se neuzavre.

V tom pripadé otocte predni pouzdro 19 jednou proti sméru

hodinovych rucicek. Poté Ize nastrojovy drzak uzavfit.

- Prepinac Udery/zastavené otacky 11 otocte do polohy ,vr-
tani*.

Odejmuti nastrojii bez SDS-plus (viz obr. G)

- Podrzte pevné zadni pouzdro 20 rychloupinaciho skli¢idla

aotacejte prednim pouzdrem 19 rychloupinaciho sklicidla
proti sméru hodinovych rucicek, aZ Ize nastroj odejmout.

Odsavani prachu pomoci pripravku Saugfix (pfi-
slusenstvi)

» Prach materialti jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineralii a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergickeé re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané

materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. H)

Pro odsavani prachu je potreba nastavec Saugfix (pfislusen-

stvi). Pri vrtani pruzi Saugfix zpét tak, aby hlava nastavce

Saugfix vzdy tésné drzela na podkladu.

- Stlacte tla¢itko pro nastaveni hloubkového dorazu 10 a
odejméte hloubkovy doraz 1. Stlacte tlacitko 10 znovu a
nasad'te nastavec Saugfix zepredu do pridavné rukojeti
17.

- Pfipojte odsavaci hadici (prdmér 19 mm, pfisludenstvi) na
odsdvaci otvor 21 nastavce Saugfix.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A2P7((6.10.16)

ﬁ



% OBJ_BUCH-518-009.book Page 112 Thursday, October 6, 2016

112 | Cesky

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.

Priodsavani obzvlast zdravi skodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix (viz obr. 1)
Pozadovanou hloubku vrtani X mizZete stanovit i pfi namonto-
vaném nastavci Saugfix.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do nastro-
jového drzaku SDS-plus 2. Pohyblivost nastroje SDS-plus
jinak mtze vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

- Povolte kridlovy Sroub 25 na nastavci Saugfix.

- Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na vrtané misto.
Nastroj SDS-plus pfitom musi dosednout na plochu.

- Vodici trubku 26 nastavce Saugfix presurite v jeho uchyce-
ni tak, aby hlava nastavce Saugfix pfilehla na vrtanou plo-
chu. Neposurite vodici trubku 26 pres teleskopickou trub-
ku 24 déle nez je nezbytné tak, aby pokud mozno co nej-
vétsi dil stupnice na teleskopické trubce 24 zlistal viditel-
ny.

- Kridlovy Sroub 25 opét utahnéte. Povolte svérny Sroub 22
na hloubkovém dorazu nastavce Saugfix.

- Presunite hloubkovy doraz 23 na teleskopické trubce 24
tak, aby v obrazku zobrazend vzdalenost X odpovidala Vasi
poZadované hloubce vrtani.

- Svérny Sroub 22 v této poloze utahnéte.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulator mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

- Prepinac sméru otaceni 7 dejte do stfedni polohy, aby bylo
elektronaradi chranéno pfed neimysinym zapnutim.

- Nabity akumulator 12 nasurite zepfedu dovniti do paty
elektronaradi. Akumulator zatlacte zcela do paty, aZ uz ne-
ni vidét cerveny prouzek a akumulator je spolehlivé zajisté-
ny.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace ,vrtani/priklepové vrtani“ 9 zvolte druh

provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zméfite pouze pfi vypnutém elek-

tronaradi! Elektronaradi se jinak mize poskodit.

- Pro zménu druhu provozu otocte prepinac ,vrtani/pfikle-
pové vrtani“ 9 do pozadované polohy.

ir
Poloha pro priklepové vrtani do betonu ne-
f bo kamene

Poloha pro vrtani bez pfiklepu do dreva, ko-
vu, keramiky a umélé hmoty a téZ pro Sroubo-
i vani

—
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Nastaveni sméru otaceni (viz obr. J)

) Béhvpravo: prepina¢ sméru otaceni 7 stlacte aZ nadoraz
doleva.

(> Béh vlevo: prepinac sméru otaceni 7 stlaCte az na doraz
doprava.

Pro priklepové vrtani a vrtani nastavte smér otaceni vzdy na

béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti

- K zapnuti elektronaradi stlacte spinac 8.

Pri prvotnim zapnuti elektronaradi maze dojit k prodlevé roz-
béhu, ponévad? elektronika se musi napfed nakonfigurovat.
Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

- Pro vypnuti spina¢ 8 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/uderi

Pocet otacek/tderd zapnutého elektronaradi mizete plynule

regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 8.

Lehky tlak na spinac 8 vyvola nizky pocet otacek/priklepl. S

pribyvajicim tlakem se otacky/pfiklepy zvySuiji.

Spojka pfi pretiZeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfici nebo zasekne, pre-
rusise pohon k vrtacimu vietenu. Drzte, kviili pfitom se
vyskytujicim silam, elektronaradi vzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pfi zapnuti se zabloko-
vanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké reak¢ni mo-
menty.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazetele kontroly teploty 14 signali-

zuje, ze akumulator nebo elektronika elektronaradi (pfi nasa-

zeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu reploty. V

tom pripadé elektronaradi nepracuje nebo pracuje s nikoli pl-

nym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

— Cervend kontrolka LED 14 pi akumulatoru nasazeném do
nabijecky trvale sviti: akumulator je vné rozsahu teploty
nabijeni od 0 °C do 45 °C a nemliZe byt nabijen.

- Cervena LED 14 blika pfi stisknuti tlacitka 16 nebo vypina-
Ce 8 (pfi nasazeném akumulatoru): Akumulator je mimo
pfipustny rozsah provozni teploty.

- Priteploté akumulatoru pres 70 °C se elektronaradivypne
po dobu, nez bude elektronaradi opét v rozsahu optimalini
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

- Cervena kontrolka LED 14 pfi stlaceni spinace 8 trvale svi-
ti: Teplota elektroniky elektronaradije méné nez 5 °C nebo
vicenez 75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji, dokud teplota
neni opét v pripustném rozsahu provozni teploty.
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Pracovni pokyny

Tlumeni vibraci

A A A A Vibration

Control
Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici se vibrace.
Soft drzadlo zvysuje bezpecnost proti sklouznuti a stara se
tim o leps$i uchopitelnost a ovladatelnost elektronaradi.
- Pro optimalni vyuziti tlumeni vibraci drZte elektronaradi

drzte v horni oblasti rukojeti.
1 Y= B

Nasazeni §roubovacich biti (viz obr. K)

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Pro pouziti $roubovacich bitil potfebujete univerzalni drzak

27 s upinaci stopkou SDS-plus (prislusenstvi).

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Univerzalni drzak nasad'te otacivé do nastrojového drzaku
az se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni drzak.

- Nasad'te Sroubovaci bit do univerzalniho drzaku. Pouzijte
pouze Sroubovaci bity licujici k hlavé Sroubu.

- Pro odejmuti univerzalniho drzaku posunite uzamykaci
pouzdro 4 dozadu a univerzalni drzak 27 odejméte z na-
strojového drzaku.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v 1été v auté.

Prilezitostné vycCistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym §tétcem.

tor opotiebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba, vy-
ména nastroji apod.) a téZ pfi jeho pfepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

- Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 2.

—
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiiZe pfi otazkach
k nasim vyrobk(m a jejich pfislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

ObsaZzené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-

kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory

mohou byt bezdalSich podminek pfepravovany uzivatelem po

silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka pre-

pravanebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky

na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-

né prizvan expert na nebezpec¢né naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-

zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator

zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadii

/) Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstviaobaly maji

byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi
byt neupotiebitelné elektronaradia podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotiebované akumulatory/baterie roze-
brané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci

JPreprava®, strana 113.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozorneniaabezpecnostné

pokyny

m POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
abezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ndrou) a narucné elektrické naradie napa-
jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratif kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodna $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snlry zvysujd riziko zasahu elek-
trickym pridom.

» Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré si schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-

—

tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkajSom prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

12:58 PM

Bezpeénost 0séb

> Bud'te ostrazity, stistred'’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ru¢nym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ruéného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst navypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze tomat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ru¢ného
elektrického naradia, moZze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpe¢nejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.
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» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku sietovej Sniiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii déverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked  ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
Ci neblokuju, i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suéiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehod bolo sposobenych nedostatocnou
lidrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a hezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a &innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny tcel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréend na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo po-
Zlaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov méze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPiémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatora moze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajtca kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

—
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Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chranice sluchu. Psobenie hluku moze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti, pokial sii su¢astou do-
davky elektrického naradia. Strata kontroly nad naradim
mdZe mat za nasledok poranenie.

» Drite rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukovati, ak vykonavate taki pracu, pri ktorej by mohli
pouzity pracovny nastroj alebo skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt s elektrickym vede-
nim, ktoré je pod napatim, moZe dostat pod napatie aj ko-
vové sliciastky naradia a sposobit zasah elektrickym pri-
dom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavftali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim méoZze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym prddom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnt
Skodu.

» Pri praci drzte ru¢né elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zverdaka je bezpe¢nejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tipIné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odlozte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

[ Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj pred

O trvalym slnecénym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a
vihkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamdzu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo pésobenim vonkajsej sily moze déjst
k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojstk skratu
a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho unikat dym,
moze vybuchnut alebo sa prehriat.
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Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit
poZziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' Citate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto ru¢né elektrické naradie je vhodné na vrtanie s prikle-
pomdo betdnu, tehly a prirodného kamena. Je tiez vhodné na

vrtanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov. Nara-

dia's elektronickou regulaciou a prepinanim chodu dopra-
va/dolava sti vhodné aj na skrutkovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

1 Hibkovy doraz

2 Upinacia hlava SDS-plus

3 Ochranna manZeta

4 Zaistovacia objimka

5 Tlmenie vibracii

6 Rukovit (izolovana plocha rukovite)

7 Prepinac smeru otacania

8 Vypina¢

9 Prepinac ,Vrtanie/Vrtanie s priklepom*
10 Tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu
11 Kridlova skrutka na nastavenie pridavnej rukovate
12 Akumulator*

[y
w

Tlacidlo uvolnenia aretdcie akumulatora

14 Indikacia kontroly teploty

15 Indikacia stavu nabitia akumulatora

16 Tlacidlo pre indikdciu stavu nabitia akumulatora
17 Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovate)
18 Rychloupinacie sklu¢ovadlo*

19 Predna objimka rychloupinacieho sklucovadla*
20 Zadni objimka rychloupinacieho sklucovadla*
21 Odsavaci natrubok Saugfix*

22 Aretacna skrutka Saugfix*

23 Hibkovy doraz Saugfix*

24 Teleskopicka rurka Saugfix*

25 Kridlova skrutka Saugfix*

26 Vodiaca rdrka Saugfix*

27 Univerzalny drziak s upinacou stopkou SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

—

Technické udaje

Vrtacie kladivo GBH 36 V-EC Compact
Vecné Cislo 3611J03R..
Regulacia poctu obratok )
Pravobezny/lavobezny chod °
Menovité napatie V= 36
Menovity prikon W 430
Vykon w 320
Frekvencia priklepu mint 0-4850
Intenzitajednotlivych priklepov

podla

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Pocet obratok mint 0-1500
Sklucovadlo SDS-plus
Priemer krcka vretena mm 48
Vftaci priemer max.:

- Do beténu mm 18
- Doocele mm 13
- Dodreva mm 30
max. priemer skrutkovaci mm 6
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*v zavislosti od pouzitého akumulatora

Povolena teplota okolia

- prinabijani °C 0...+45
- pri prevadzke* a priskladovani  °C -20...+50
Odportc¢ané akumulatory GBA 36V x,xAh H-.
* obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-6.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 91 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
102 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost meraniaK zistované podfanormy EN 60745-2-6:
Vitanie s funkciou kladiva do beténu: a, = 16 m/s?,
K=1,9m/s?

Vitanie do kovu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skrutkovanie: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Urover kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-
Ze sa lroven vibracii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.
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Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpec¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: tdrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty rtk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré st uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky sd konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-idnovych akumulatorov Vasho
ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumuldtor sa doddva v ¢iastoéne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke tplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uZ nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického néra-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 12 je vybaveny dvoma blokovacimi stup-

fiami, ktoré majt zabranit tomu, aby pri nahodnom netimysel-

nom stlaceni uvolfiovacieho tlacidla akumulatora 13 akumu-
lator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ruénom elektric-
kom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe pomocou pruzi-
ny.

2.

4-1 3. mmp

Ak chcete vybrat akumulator 12:

- Zatlacte akumuldtor proti patke ru¢ného elektrického na-
radia (1.) a stcasne stlacte uvolfiovacie tlacidlo 13 (2.).

- Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia na-
tol'ko, aby bol viditelny cerveny pasik (3.).

- ESte raz stlacte uvolfiovacie tlacidlo 13 a akumulator cel-
kom vytiahnite.

—
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Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diody LED indikécie stavu nabitia akumulatora 15

indikuju stav nabitia akumulatora 12. Z bezpe¢nostnych dé-

vodov sa mdze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len
vo vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

- Stlacte tlacidlo 16, aby ste indikovali stav nabitia akumula-
tora (da sa uskuto¢nit aj pri demontovanom akumulatore).
Po cca 5 sekundach indikécia stavu nabitia akumuldtora
automaticky zhasne.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajuce svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 16 nerosvieti Zziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED akumulato-
rarozsvecuju jedna po druhej a zakratko zhasinaju. Akumula-
tor je Uplne nabity vtedy, ked'vetky tri zelené diddy LED svie-
tiatrvalo. Asi 5 mintt po Gplnom nabiti akumulatora tri zelené
diody LED opat zhasnu.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli
nabijanie akumulétora lenv rozsahu teplot medzi 0°Ca

ra.

Pridavna rukovit

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou ru-
kovitou 17.

Otocenie pridavnej rukovite (pozri obrazok A)

Pridavnu rukovat 17 mozete lubovolne otodit, aby ste dosiah-

li bezpe¢nd a minimalne unavujticu pracovnu polohu.

- Otécajte kridlov skrutku na nastavenie pridavnej rukovate
11 proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a pridavnu ru-
kovit 17 natoéte do pozadovanej polohy. Potom kridlovi
skrutku 11 v smere pohybu hodinovych rudiciek opat
utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrizok B)

Pomocou hibkového dorazu 1 sa da nastavit pozadovana hib-

kavrtu X.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 10 a vioz-
te hibkovy doraz do pridavnej rukovite 17.

Drazkovanie na hibkovom doraze 1 musi smerovat dole.

- Zasuiite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 2. Pohyblivost pracovného na-
stroja so stopkou SDS-plus by mohlainak sposobit nepres-
né nastavenie hibky vrtu.

- Vytiahnite hlbkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtéka a hrotom hlbkového dorazu zodpovedala
poZadovanej hibke vrtu X.
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Vyber skl'ucovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom budete potrebovat néstroje so stop-
kou SDS-plus, ktoré sa daju vlozit do skfu¢ovadla SDS-plus.
Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj na
skrutkovanie sa pouZivajl nastroje bez stopky SDS-plus (na-
pr. vrtaky s valcovitou stopkou). Na upinanie tychto nastrojov
potrebujete rychloupinacie sklu¢ovadlo, resp. sklucovadlo s
ozubenym vencom.

Vymena rychloupinacieho skfucovadla

Aby ste mohli pracovat aj s nastrojmi bez stopky SDS-plus
(napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou), musite namontovat
vhodné sklucovadlo (napriklad sklu¢ovadlo s ozubenym ven-
com alebo rychloupinacie sklu¢ovadlo, obe st sti¢astou pris-
luenstva).

Montaz rychloupinacieho sklucovadla (pozri obrazok C)

- Vydistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Vlozte rychloupinacie sklu¢ovadlo 18 pri sticasnom otaca-
ni upinacou stopkou do upinacej hlavy tak, aby sa samocin-
ne zaaretovalo.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za rychloupinacie sklu-
Covadlo.

Demontaz rychloupinacieho skl'u¢ovadla

- Posunite zaistovaciu objimku 4 smerom dozadu a rychlou-
pinacie sklu¢ovadlo 18 demontuijte.

Vymena nastroja

Ochranna manZeta 3 zabranuje v Sirokej miere vnikaniu pra-
chu z vrtania do skl'ucovadla pocas prevadzky naradia. Pri
vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste
ochrannt manzetu 3 neposkodili.

» Poskodent ochrannii manZetu ihned’ nahrad'te novou
manzetou. Odporiicame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

VloZenie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok D)

Pomocou sklucovadla SDS-plus moZete rychlo a pohodine vy-

mienat pracovné nastroje bez toho, aby ste museli pouzivat

nejaké pridavné nastroje.

- Vydistite zasuvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Pracovny nastroj vkladajte do sklucovadla tak, Ze nim ota-
Cate, kym samocinne zaskoci.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, ¢o

je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vznika

odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnost vrtu to

vsak nema vplyv, pretoze vrtak sa pri vitani sam automaticky

vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus
(pozri obrazok E)

- Posunite zaistovaciu objimku 4 smerom dozadu a pracovny
nastroj vyberte.

—
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Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(pozri obrazok F)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouzivajte na

vrtanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-

plus aj sklucovadlo naradia by sa pri vrtani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Namontujte rychloupinacie sklu¢ovadlo 18.

- Podrzte zadnu objimku 20 rychloupinacieho sklucovadla
18 a otacajte prednt objimku 19 proti smeru pohybu hodi-
novych ruciciek, az budete moct vlozit do skfu¢ovadla pra-
covny nastroj. VloZte pracovny nastroj.

- Podrzte zadn( objimku rychloupinacieho sklucovadla 18 a
otacajte prednu objimku rukou v smere pohybu hodino-
vych ruciciek, kym neprestane byt pocut rapkacové pre-
skakovanie. Sklucovadlo sa tym automaticky zaaretuje.

- Skontrolujte spravne upevnenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Upozornenie: Ked bol upinaci mechanizmus otvoreny az na

doraz, moze byt pocut pri zatvarani upinacieho mechanizmu

rapkacové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa nezatvo-
ri.

V takomto pripade jedenkrat otocte prednd objimku 19 proti

smeru pohybu hodinovych ruciciek. Potom sa bude dat upina-

ci mechanizmus zavriet.

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 11 do polohy ,Vrta-
nie®.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(pozri obrazok G)

- Pridrzte pevne zadnu objimku 20 rychloupinacieho skl'u-
Covadla a prednt objimku 19 rychloupinacieho sklu¢ovad-
la otacajte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek dovte-
dy, aZ sa bude dat pracovny nastroj vybrat.

Odsavanie prachu pomocou mechanizmu Saugfix
(Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne 0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-

kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporacame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajice sa kon-

krétneho obrabaného materidlu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vznief.
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Montaz mechanizmu Saugfix (pozri obrazok H)

Na odsévanie prachu je potrebné pouzit odsavaci mechaniz-
mus Saugfix (prislu$enstvo). Pri vitani pruzi odsavaci mecha-
nizmus Saugfix proti smeru vitania, takZe odsavacia hlava
Saugfix je pridrziavana stale tesne k podkladu.

- Stlacte tlaCidlo na nastavenie hibkového dorazu 10 a de-
montujte hlbkovy doraz 1. Stlacte znova tladidlo na nasta-
venie hlbkového dorazu 10 a odsavaci mechanizmus za-
loZte spredu do pridavnej rukovate 17.

- Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm, prislusenstvo)
na odsavaci natrubok 21 odséavacieho mechanizmu Saug-
fix.

Vysavac musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujtcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte $pecialny
vysavac.

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix

(pozri obrazok I)

Pozadovant hibku vrtu X mbZete nastavovat aj vtedy, ked je
odsavaci mechanizmus Saugfix namontovany.

- Zasufite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 2. Pohyblivost pracovného na-
stroja so stopkou SDS-plus by mohlainak spésobit nepres-
né nastavenie hlbky vrtu.

- Uvolnite na tento ucel kridlovt skrutku 25 na odsavacom
mechanizme Saugfix.

- Pritlacte ru¢né elektrické naradie bez zapnutia pevne k
vftanej ploche na miesto vrtu. Pracovny nastroj so stopkou
SDS-plus musi pritom doliehat na plochu.

- Posunite vodiacu rirku 26 odsavacieho mechanizmu Saug-
fix v jej drZiaku tak, aby hlava odsavacieho mechanizmu
Saugfix priliehala na vitand plochu. Neposuvajte vodiacu
rirku 26 nad teleskopicku rirku 24 dalej, ako je potrebné,
aby zostala podla moznosti ¢o najvac¢sia ¢ast stupnice na
teleskopickej rurke 24 viditelna.

- Kridlovi skrutku 25 opét utiahnite. Uvolnite aretatni
skrutku 22 na hibkovom doraze odsavacieho mechanizmu
Saugfix.

- Posunite hibkovy doraz 23 na teleskopickej rurke 24, tak,
aby zobrazena vzdialenost X zodpovedala Va$ej pozadova-
nej hibke vrtu.

- Aretacnu skrutku 22 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-idnové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ruc-
ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-
rov moze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo po-
Ziaru.

- Prepina¢ smeru otacania 7 nastavte do stredovej polohy,
aby ste rucné elektrické naradie chranili pred neimysel-
nym zapnutim.

—
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- Zasuiite nabity akumulator 12 z prednej strany do patky
ruéného elektrického naradia. Akumulator dplne zatlacte
do patky tak, aby Cerveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol
akumulator spolahlivo zaaretovany.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca ,Vrtanie/Vrtanie s priklepom® 9 zvolte

druh prevadzky ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim merite len vtedy, ked' je ru¢né

elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo rucné elektrické

naradie poskodit.

- Ak chcete zmenit pracovny rezim naradia, otocte prepina¢
LVitanie/vitanie s priklepom® 9 do pozadovanej polohy.

i
Poloha na vftanie s priklepom do beténu ale-
] bo do kamena
iv
Poloha na vftanie bez priklepu do dreva, ko-
[ vu, keramiky a plastov, ako aj na skrutkovanie

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok J)

) Pravobezny chod: Prepinac smeru otacania 7 otoCte az
na doraz smerom dolava.

> Lavobezny chod: Prepinac smeru otacania 7 otocte az na
doraz smerom doprava.

Nastavte smer otacania na vrtanie s priklepom a na vrtanie vz-

dy na pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

- Nazapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢
8.

Pri prvom zapnuti ruéného elektrického naradia moze nastat

oneskoreny rozbeh, pretoZe elektronika ruéného naradia sa

musi najprv konfigurovat.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

- Na vypnutie ruéného elektrického naradia uvolnite vypi-
nac 8.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ru¢ného elek-
trického naradiamozete plynulo regulovat podlatoho, do akej
miery stlacate vypinac 8.

Mierny tlak na vypina¢ 8 spdsobi nizky pocet obratok/nizku
frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet obra-
tok/frekvencia priklepu zvysuju.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje, po-
hon vritacieho vretena sa prerusi. Drzte pocas prace, so
zretelom na mozné vznikajtice sily, rucné elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

» Ked’sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite na-
radie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so zablo-
kovanym vrtacim nastrojom vznikaju vysoké reakéné
momenty.
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Indikacia kontroly teploty

Cervena didda LED indikacie kontroly teploty 14 signalizuje,
Ze sa akumulator alebo elektronika ru¢ného elektrického na-

radia (pri vlozenom akumulatore) nachadza mimo optimalne-

ho rozsahu teploty. V takomto pripade rucné elektrické na-
radie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumuldtora:

- Cervend kontrolnd diéda LED 14 pri vloZeni akumulatora

trvalo svieti: Teplota akumulatora sa nachadza mimo nabi-

jacieho rozsahu teploty od 0 °C do 45 °C a neda sa preto
nabijat.

~ Cervena LED 14 blika pri stlaceni tla¢idla 16 alebo vypina-

¢a 8 (pri nasadenom akumulatore): Akumulator je mimo
pripustného rozsahu prevadzkovej teploty.

- Priteplote akumulatora nad 70 °C sa akumulator vypne aZ
do ¢asu, ked akumulator znova dosiahne optimalny rozsah
teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrického naradia:

- Cervenadioda LED 14 pri stlaceni vypinaca 8 trvalo svieti:
Teplota elektroniky ru¢ného elektrického naradia je nizsia
ako 5 °C alebo vyssia ako 75 °C.

- Priteplote nad 90 °C elektronika ru¢né elektrické naradie
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne pripustny prevadz-
kovy rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie
TImenie vibracii

Vibration

Control
Integrované timenie vibracii redukuje vznikajlce vibracie na-
radia.
Pogumovana plocha rukovite (softgrip) zvy$uje zabezpece-
nie naradia proti vy$myknutiu a tym zabezpecuije aj lepsie dr-
Zanie ru¢ného elektrického naradia a lepsiu manipulovatel-
nost s nim.

- Drite rutné elektrické naradie za hornd éast rukovite, aby
ste optimalne vyuzili timenie vibracii.

Vkladanie skrutkovacich hrotov (pozri obrazok K)

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné na-
stroje by sa mohli zosmyknut.

Ak chcete pracovat so skrutkovacimi hrotmi, potrebujete uni-

verzalny drZiak skrutkovacich hrotov 27 so stopkou SDS-plus
(prislusenstvo).

- Vydistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- ZasUcasného otacania zasuvaijte univerzalny drziak skrut-
kovacich hrotov do upinacej hlavy tak, aby sa samocinne
zaistil.

—

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov.

- Do univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov vioZte
skrutkovaci hrot. Na skrutkovanie vZdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave skrutky.

- Ak chcete vybrat univerzalny drziak skrutkovacich hrotov,
posuiite zaistovaciu objimku 4 smerom dozadu a univer-
zalny drZiak skrutkovacich hrotov 27 z upinacej hlavy vy-
berte.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrsba a ¢istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a tschove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade netimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

» Poskodent ochrannii manzetu ihned’ nahrad'te novou
manzetou. Odpori¢ame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

- Sklucovadlo pravidelne Cistite 2 po kazdom pouziti.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk
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Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poziadavkam

pretransport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-

reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-

davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre

prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné doplfiujlce narodné predpisy.

Likvidacia

/) Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

LA dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné ruéné elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej smer-
nice 2006/66/ES samusia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport®, strana 121.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES 0!v§s§a elaz 6ssz?s b'iztog-
sagi figyelmeztetést és el6-

irast. A kovetkezékben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az eldirasokat.

—
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Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjdk a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugojanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolathan ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugdk és
a megfelelé dugaszol¢ aljzatok csokkentik az dramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtdl. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtél, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbit¢ hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsoldt. Egy hibadram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az dramiités kockdzatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.
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» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
védészemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zodjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielott felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensulyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a mozg0 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik

—

aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasdra lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkoz6 kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezenddé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltkésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltélteni, tiiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktdl, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
lilletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
tacidkat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a kalapacsok szamara

» Viseljenfiilvédot. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatdsa
a halléképesség elvesztéséhez vezethet.

» Hasznaljon potfogantyut, ha mellékelve van az elektro-
mos kéziszerszamhoz. Ha elveszti az uralmat a berende-
zés felett, ez sériilésekhez vezethet.
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> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar fesziilt-
ség alatt allo, kiviilrol nem lathato vezetékekhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt alld vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongaldsa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelGdhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.
i Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példaul a
3} tartds napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a ned-
vességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
légutakat.

» Azakkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tlterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhuzok, vagy kiilso erébehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tilheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy slyos testi sériilések-
hez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési dtmutatét olvassa.

—
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és terméské-
ben végzett kalapacsos furasra szolgal. A berendezést faban,
fémekben, keramiakban és mlianyagokban ités nélkiili fras-
rais lehet hasznalni. Az elektronikus szabalyozéval ellatott és
a jobbra-/balraforgas kozott atkapcsolhato elektromos kézi-
szerszamok csavarozasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.

1 Mélységi litk6z6
SDS-plus szerszambefogo egység
Porvédé sapka
Reteszel6 hiively
Rezgéscsillapitas
Fogantyu (szigetelt fogantyU-feliilet)
Forgasirany-atkapcsolo
Be-/kikapcsold
Atkapcsol6 ,Furas/Utvefiras”
Mélységi litk6z6 beallité gomb
Szarnyascsavar a potfogantyu beallitasara
Akkumulator*
Akkumulator reteszelés feloldé gomb
A hdémérsékletellendrzd berendezés kijelzése
Akkumulator feltoltési szintjelzé
Feltoltési szintjelz aktivalo gomb
Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
Gyorsbefogo furotokmany*
Gyorsbefogo tokmany elsé hiivelye*
Gyorsbefogo tokmany hatsé hivelye*
Saugfix-berendezés elszivd nyildsa*
Saugfix-berendezés szoritocsavarja*
Saugfix-berendezés mélységi litkoz6je*
Saugfix-berendezés teleszkdpos csove*
Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*
Saugfix-berendezés vezetdcsove*
27 Univerzalis tarté SDS-plus befogdszarral*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Cikkszam 3611J03R..
Fordulatszam szabalyozas ®
Jobbra forgas/balra forgas )
Névleges fesziiltség V= 36
Névleges felvett teljesitmény w 430

* a felhasznalt akkumulatortol fiiggden
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Furokalapacs GBH 36 V-EC Compact
Leadott teljesitmény W 320
Utésszam perc! 0-4850
Egyedi (it6erd az
LEPTA-Procedure 05/2009”
(2009/05 EPTA-eljaras)
szerint J 1,8
Fordulatszam perc! 0-1500
Szerszambefogo egység SDS-plus
Orsdnyak atméré mm 48
Furatatmérd max.:
- Beton mm 18
- Acél mm 13
- Fa mm 30
legnagyobb Atméré csavar mm 6
Suly az

LEPTA-Procedure 01:2014”

(01:2014 EPTA-eljaras)

szerint kg
* a felhasznalt akkumulatortol fiiggden

2,7-3,3"

Megengedett kornyezeti hémérsék-

let

- atoltés soran = 0...+45
- azlizem soran* és a tarolas soran °C -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA 36V x,xA6 H-.

*korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

Zaj és vibracio értékek

Azajmérési eredmények az EN 60745-2-6 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 91 dB(A); hangteljesitményszint 102 dB(A).
Bizonytalansag K = 3 dB.

Viseljen fiilvédot!

a;, rezgési osszértékek (a harom irdny vektorsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint:
Firékalapacsolds betonban: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
Firés fémben: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2

Csavarozas: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez

az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-

mazasi teriiletein valé hasznalat soran fellép6 érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasz-
naljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megno-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltékésziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keriild Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az elektronikus cellavédelem (,Electro-

nic Cell Protection — ECP”) védi a mély kisiilést6l. Ha az akku-

muldtor kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Az akkumulator kivétele

A 12 akkumulator két reteszeldvallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a 13 akkumulator retesze-
lés feloldo gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az
akkumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugo a helyén tartja.

2.~

3. mmp

4.1

A 12 akkumulator kivételéhez:

- Nyomja hozzd az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szam talpahoz (1.) és ezzel egyidejileg nyomja mega 13
reteszelésfeloldd gombot (2.).

- Huzza le annyira az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szamrol, hogy lathatdva valjon egy voros csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer a 13 reteszelésfeloldé gombot
és hidzza ki teljesen az akkumulatort.
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Akkumulator feltoltési kijelzé

Az akkumulator feltéltési szintjelzd display harom 15 zold

LED-je a 12 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési

szintet biztonsagi meggondolasokbol csak alld elektromos

kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

- Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 16 gombot (erre
levett akkumulator mellett is van lehetdség). A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatol kial-
szik.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x z6ld >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogd fény 1 x zold tartalék

Ha a 16 nyomdgomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zold LED-je
egymas utan rovid idére kigyullad, majd kialszik. Az akkumu-
lator akkor van teljesen feltdltve, ha a harom zold LED tarto-
san vilgitani kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének befe-
jezése utan kb. 5 perccel a harom zold LED ismét kialszik.
Az akkumulator egy NTC tipust hémérsékletellendrzd beren-
dezéssel van felszerelve, amely az akkumulator téltését csak
0 °C és 45 °C kozotti hdmérséklet esetén teszi lehet6vé. Ez
igen magas akkumuldtor-élettartamot biztosit.

Poétfogantyii
» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
17 pétfogantyiival egyiitt szabad hasznalni.

A pétfogantyu elforditasa (lasd az ,A” abrat)

A 17 pétfogantylt tetszdleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy amunkat a lehet6 leginkabb faradsagmentes mddon

lehessen végezni.

- Forgassa el a potfogantyU beallitasara szolgald 11 szar-
nyascsavart az oramutato jarasaval ellenkezd iranyba és
forgassaela 17 potfogantylt a kivant helyzetbe. Ezutan az
oramutato jarasaval megegyezo iranyba forgatva hlizza
meg ismét szorosra a 11 szarnyascsavart.

A furatmélység beallitasa (lasd a ,,B” abrat)

Az 1 mélységi iitk6z6 a kivant X furatmélység beallitasara szol-

gal.

- Nyomja be a 10 mélységi (itk6zd beallitd gombot és helyez-
ze be a mélységi (itkoz6t a 17 potfogantylba.

Az 1 mélységi itkozG recézett részének lefelé kell mutatnia.

- Tolja be iitkdzésig az SDS-plus betétszerszamot a 2 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkezd esetben az
SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység be-
allitdsahoz vezethet.

- Hdzza ki annyira a mélységi litkozGt, hogy a flrd csticsa és
amélységi litk6zd cslicsa kozotti tavolsag megfeleljen a ki-
vant X furatmélységnek.

—
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A furotokmany és a szerszamok kivalasztasa

Utvefurashoz SDS-plus szerszdmokat kell hasznalni, amelye-
ket az SDS-plus-furétokmanyba kell befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és miianyagban
(ités nélkiili furasra, valamint csavarozasra SDS-plus nélkiili
szerszamokat (példaul hengeres szard flrét) kell hasznalni.
Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy egy fogasko-
szorUs furétokmanyt kell hasznalni.

A gyorsbefogo flrétokmany kicserélése

Az SDS-plus nélkiili szerszamokkal (példaul hengeres szaru
furokkal) végzett munkakhoz az elektromos kéziszerszamra
fel kell szerelni egy megfeleld furotokmanyt (fogaskoszoris
vagy gyorsbefogd flrétokmany, kiilon tartozék).

A gyorshefogd fiirotokmany behelyezése

(lasd a ,,C” abrat)

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-
gbszar behelyezésre keriild végét.

- Forgatva tolja be a 18 gyorshefogd flrétokmanyt a tok-
manyszarral a szerszambefogo egységbe, amig az magatol
elreteszelésre kerdil.

- Agyorsbefogd firétokmany meghtzasaval ellendrizze an-
nak reteszelését.

A gyorsbefogo furétokmany kivétele
- Tolja hatra a 4 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a 18 gyorsbe-
fogo furotokmanyt.

Szerszamcsere

A 3 porvéddsapka a munka soran messzemenden meggatolja

afuras soran keletkez6 por behatolasat a szerszambefogo

egységhe. A szerszam behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 3 porvédo sapkat.

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot meghbizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd a,,D” abrat)

Az SDS-plus furétokmannyal a betétszerszamot tovabbi esz-

kozok vagy szerszamok alkalmazasa nélkiil is egyszerten ki le-

het cserélni.

- Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam behe-
lyezésre keriil6 végét.

- Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogo
egységbe, amig az magatol nem reteszelddik.

- Huzza meg a szerszamot, és ellenérizze igy a megfeleld re-
teszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepcidjanak meg-

feleléen szabadon mozoghat. igy iiresjaratnal a szerszameltér

a korkoros futastol. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara,

mivel a furo a faras soran sajat magat kdzpontositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd az ,.E” abrat)

- Toljahatra a4 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a betétszersza-
mot.
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Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil

(lasd az ,,F” abrat)

Megjegyzés: Sohase haszndlja az SDS-plus nélkiili szersza-

mokat iitvefirashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a megfele-

16 furétokmany nélkiili szerszamok az Gitvefuras és vésés so-

ran megrongalédnak.

- Tegye be a 18 gyorshefogo furétokmanyt.

- Tartsa fogva a 18 gyorsbefogo furétokmany 20 hatsé hii-
velyét, és forgassaela 19 els6 hiivelyt az oramutato jarasa-
val ellenkezd iranyba, amig be nem lehet tenni a szersza-
mot a szerszambefogo egységbe. Tegye be a szerszamot a
tokmanyba.

- Fogjameg szorosan az 18 gyorsbefogd furétokmany hatso
hiivelyét és forgassa el erételjesen az elsé hiivelyt kézzel az
oramutat6 jarasaval megegyez6 iranyba, amig megsz(inik a
recseg6 hang (,klik”). Ezzel a firotokmany automatikusan
reteszelésre kertil.

~ Aszerszam meghutzasaval ellendrizze a reteszelést.

Megjegyzés: Ha (itkdzésig szétnyitja a szerszambefogd egy-

séget, akkor az ezutan kovetkez6 dsszezarasnal eléfordulhat,

hogy a funkciéval kapcsolatos kattogas hallhat6 ugyan, de a

szerszambefogo egység mégsem zar dssze.

Ebben az esetben forgassa el egyszera 19 elsé hiivelyt az tra-

mutato jarasaval ellentétes iranyba. Ezutan mar 6ssze lehet

zarni a szerszambefogo egységet.

- Forgassaela11 Utéslellitas/Forgasleallitis atkapcsolota
JFuras” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

(lasd a ,,G” abrat)

- Tartsa fogva a gyorshefogd flrétokmany 20 hatso hiive-
lyét, és forgassa el a gyorsbefogo furotokmany 19 elsé hi-
velyét az 6ramutato jarasaval ellenkez6 irdnyba, amig ki
nem lehet venni a szerszamot.

Porelszivas a Saugfix-berendezéssel (kiilon tar-
tozék)

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartézkodo személyek altal torté-
nd megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-
tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédd vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérél.

- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szlirdosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

—
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A Saugfix-berendezés felszerelése (lasd a ,,H” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre (kiilon tartozék)

van sziikség. Furas kozben a Saugfix-berendezés visszarugo-

zik, igy a Saugfix-fej mindig ratapad a megmunkalasra keriil6
feliiletre.

- Nyomja meg a 10 mélységi iitkdz6 beallitd gombot és ve-
gye ki az 1 mélységi iitkozGt. Nyomja meg még egyszer a
10 gombot és helyezze be el6Irdl a Saugfix-berendezést a
17 pétfogantylba.

- Csatlakoztasson egy elszivo toml6t (19 mm atmérd, kilon
tartozék) a Saugfix-berendezés 21 elszivd nyilasahoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra keri-
16 anyagbol keletkez6 por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-berendezés

esetén (lasd az ,1” abrat)

Akivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-berendezés mel-

lett is be lehet allitani.

- Tolja be litkozésig az SDS-plus betétszerszamot a 2 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az
SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység be-
allitadsahoz vezethet.

- Oldja ki a 25 szarnyascsavart a Saugfix berendezésen.

- Anélkiil hogy bekapcsolnd, nyomja ra erételjesen az elekt-
romos kéziszerszamot a kiftrasra keriil6 feliiletre. Az SDS-
plus betétszerszamnak fel kell iilnie a feliiletre.

- Toljaelannyiraatartdjaban a Saugfix-berendezés 26 veze-
t6csovét, hpgy a Saugfix-fej felfekiidjon a furasra kerild fe-
liletre. Ne tolja el jobban a 26 vezetdcsovet a 24 teleszko-
pos csovon, mint amennyire sziikséges, hogy a 24 telesz-
kopos cs6 skaldjanak minél nagyobb része lathatd marad-
jon.

- Hizzamegismét szorosraa 25 szarnyascsavart. Lazitsa ki
a Saugfix-berendezés mélységi iitkozéjének 22 szoritdcsa-
varjat.

- Toljael Gigy a 23 mélységi iitkozot a 24 teleszkopos cso6-
von, hogy az abran lathato X tavolsag megfeleljen a kivant
furatmélységnek.

- Huzza meg ebben a helyzetben szorosra a 22 szoritdcsa-
vart.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-
jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyii
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

- Allitsaa 7 forgasiranyvaltd kapcsolot a kozépso helyzetbe,
hogy meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan be-
kapcsolasat.

- Toljabeamegtoltott 12 akkumulatort el6Irél az elektromos
kéziszerszam labrészébe. Nyomja be az akkumulatort tel-
jesen a labrészbe, amig a piros sav mar egyaltalan nem lat-
hato és az akkumulator biztonsagosan reteszelésre kerdil.
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Az iizemmoéd beallitasa

A9 Firas/Utvefiras” atkapcsoldval az elektromos kéziszer-

szam (izemmaodjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmddot csak kikapcsolt elektromos kézi-

szerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkez0 esetben az elekt-

romos kéziszerszam megrongalodhat.

- Forgassaela9,Furas/Utvefiras” atkapcsolot a kivant
helyzetbe.

i
Betonban vagy kben végzett Utvefirasra
f szolgald helyzet

Afaban, fémekben, keramiaban és miianya-
i gokban iités nélkiil végzett Filirashoz, vala-
mint csavarozashoz sziikséges helyzet

Forgasirany beallitasa (lasd a ,,J” abrat)

) Jobbraforgas: Tolja el itkozésig balraa 7 forgasirany-at-
kapcsolot.

(> Balra forgas: Tolja el itkdzésig jobbra a 7 forgasirany-at-
kapcsolot.

Aforgasiranyt litveflrashoz és firashoz mindig jobbra kell be-

allitani.

Be- és kikapcsolas

- Azelektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja be

a 8 be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam elsd bekapcsolasakor bizonyos

késleltetéssel kell szamolni, mivel az elektromos kéziszer-

szam elektronikaja eldszor végrehajt egy 6n-konfiguralast.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznlja.

- Akikapcsolashoz engedie el a 8 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

Abekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat/ités-
szamat a 8 be-/kikapcsold kiilonb6zé mértékid benyomasaval
fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 8 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy alacso-
nyabb fordulatszamhoz/iitésszamhoz vezet. A nyomas nove-
lésekor a fordulatszam/iitésszam is megnovekszik.

Biztonsagi tengelykapcsolo

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad, a firéorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépo
erdk felvételére, az elektromos kéziszerszamot mind-
két kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon, biz-
tosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldjakia
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam le-
blokkolt. Ha leblokkolt fiirészerszam mellett kapcsolja
be akéziszerszamot, igen magas reakcioés nyomatékok
lépnek fel.

—
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A hémérsékletellenérzo berendezés kijelzése

A hémérsékletellendrz6 berendezés 14 piros LED-je azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy az elektromos kéziszerszam elekt-

ronikaja (behelyezett akkumulator mellet) nincs az optimalis

hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben az elektromos
kéziszerszam egyaltalan nem vagy nem a teljes teljesitményé-
vel miikadik.

Az akkumulator hémérsékletellen6rzé berendezése:

- A 14 piros LED az akkumulatornak a toltékésziilékbe vald
behelyezésekor tartosan vilagit: Az akkumulator a
0°C... 45 °C toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van
és nem lehet feltdlteni.

- Apiros 14 LED villog a 16 gomb megnyomasakor vagy a 8
be-/kikapcsold miikodtetésekor (behelyezett akkumulator
mellett): Az akkumulator hémérséklete kiviil van a megen-
gedett lizemi hémérséklet tartomanyon.

- Haaz akkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C érté-
ket, az elektromos kéziszerszam kikapcsol, amig az akku-
mulator ismét vissza nem jut az optimalis hémérséklet tar-
tomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak hdmérsékletel-

len6rzé berendezése:

- Anpiros 14 LED a 8 be-/kikapcsold megnyomasakor folya-
matosan vilagit. Az elektromos kéziszerszam elektronika-
janak hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C felett van.

- Haahdémérséklet meghaladja a 90 °C értéket, az elektro-
mos kéziszerszam elektronikaja kikapcsol, amig vissza
nem jut a megengedett izemi h6mérséklet tartomanyba.

Munkavégzési tanacsok

Rezgéscsillapitas

A A A A Vibration
Control
Abeépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka soran fellépé

rezgéseket.

A puha fogantyd biztonsagot nyujt a kéz lecstiszasa ellen és

konnyebben kezelhetévé teszi az elektromos kéziszerszamot.

- Arezgéscsillapitas optimalis kihasznalasara az elektromos
kéziszerszamot a foganty fels6 részénél fogva tartsa.

A csavarhiizé bitek behelyezése (lasd a ,,K” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstszhatnak.

A csavarozobetétek hasznalatahoz egy SDS-plus befogdszar-

ral (kiilon tartozék) felszerelt 27 univerzalis tartora van sziik-

ség.
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- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-
gbszar behelyezésre keriild végét.

- Forgatva tolja be a univerzalis tartot az szerszambefogo
egységbe, amig az sajat maga elreteszelddik.

- Azuniverzalis tartd meghuzasaval ellenérizze annak rete-
szelését.

- Tegyen be egy csavarozobetétet az univerzalis tartdba.
Csak a csavarfejhez megfelelé csavarhizd biteket hasznal-
jon.

- Az univerzalis tarto kivételéhez huzza hatra a 4 reteszeld
hiivelyt, majd vegye ki a 27 univerzalis tartot a szerszam-
befogo egységhdl.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulétort a nedvességtdl és a viztol.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hdmérséklet tarto-

manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort

nyaron egy gépjarmuben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy puha,

tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-

hasznalédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos

elirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot megbizni.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 2 szerszambefogo
egységet.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniiladja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-jegyt
cikkszamot.

—
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Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

Atermékben talalhaté lithium-ion-akkumulatorokra a veszé-
lyes arukravonatkozd el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre vonatkozo
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elokészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Hulladékkezelés

X3/) Azelektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-

i}-,,ﬂ kat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Ujrafelhaszna-
lasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre vonatkozo
2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleld-
en a mar nem hasznalhat6 akkumulatoro-

kat/elemeket kiilon ossze kell gydijteni és a kornyezetvédelmi

szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 128 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

B cocTaB aKcnnyaraluoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM AN MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCMNYaTaLuK, a TAKKE NPUNOXKEHHA.
WHdopMaLms o noaTBEPXKAEHUH COOTBETCTBUA COAEPXKHUTCA
B NPUNOXKEHMH.

WHdopMaLms o cTpaHe NPOMCXOXAEHMSA yKka3aHa Ha kopryce
W3ENWA W B IPUNOXEHNU.

[lata u3roToBneHuA ykasaHa Ha nocnepHei cTpanuLe obnox-
K1 PykoBogcTaa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLMA OTHOCUTENBHO UMNOPTepPa cofep-
)KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenua

Cpok cnyx0bl U3penus cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMNyaTaLyuu No UCTEUEHUN 5 NeT XpaHeHA ¢ aaTbl U3ro-
ToBNeHus be3 npefBapuTenbHOM NPOBEPKX ([aTy U3roToBne-
HMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUMGOUHbIE AEHCTBHA

nepcouana WNM nonb3oBartens
He UCMOMb30BaTb C MOBPEXAEHHOM PYKOATKON UMK NOBpE-
KIOEHHbIM 3aLMTHBIM KOXYXOM

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHWM [IbIMA HEMOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca Uafenus

— HE UCMOMb30BaTh C NEePeBUTLIM UMM OrONEHHBIM ANEKTPH-
yeckum kabenem

— HE UCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BpeEMs
noxaa (B pacnbinAemon Boae)

— He BKNoYaTb Npu nonagaHuy Bofibl B KOPMYC

— He UCNOMb30BaTb NPH CUIIbHOM UCKPEHUH

— He UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHWM CHIbHOM BUBPaLMH

Kputepuun npefienbHbIX COCTOAHUIM

— NEPETEPT MNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEX/EH Kopnyc U3penus

Tvn ¥ NnepHOANYHOCTb TEXHHUECKOT0 06CnyXHBaHHA

PekomeHayeTcA OUMCTUTb UHCTPYMEHT OT NbINU NOCNE KaXA0-
0 UCNONb30BaHUA.

Xpanenue
- HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobXoAMMO XPaHHTb BAANW OT UCTOUHMKOB NOBbILLIEHHbIX
TEeMNepaTyp U BO3LENCTBHUA COMHEUHDBIX yuen

~ NpY XxpaHeHun Heobxogumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ XpaHeHue b6e3 ynakoBKu He onyckaeTca

- noapobHble TpebOBaHKA K YCIOBUAM XPaHEHHs CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

— KaTeropuuecku He J0MyCKaeTcA NafeHu!e v niobble Mexa-
HWUECKHe BO3[IENCTBUA Ha YNIAKOBKY NPH TPAHCMOPTUPOB-
Ke

- Npu pasrpysKke/norpysKe He J0NyCKAeTCcA UCMONb30BaHHe
N0b0oro BMAA TEXHNKH, paboTaloLLei Mo NPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCNIOPTUPOBKH
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6esonacHocTH

00wue ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTh gna
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouTnTe BCe YyKa3aHHA U
m NPEAVTIPEXIEHNE HHCTPYKLUH NO TEXHHKE

besonacHocTu. HecobniofieHne ykasaHWi U UHCTPYKLMIA N0
TeXHWKe De30MaCHOCTU MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKAPa W TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMK H YKa3aHua ana 6yaywero
MCNONb30BaHHKA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX W YKa3aHHAX
MOHATHE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMpOCTPAHAETCA Ha JMeK-
TPOUHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U
Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
WHypa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MeCTo B UNCTOTE M XOPOLLO OCBE-

WeHHbIM. becnopafok UNK HEOCBELLEHHbIE YUaCTKK pa-
60ouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CYUasM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3NI€KTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM NOMeELLEHUH, B KOTOPOM HAXOAATCA ropio-
ume XHUAKOCTH, BOCNNAMEHSAIOLLMECA ra3bl UK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K BOC-
NNaMeHeHUHo MbiNK U1 NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He Aony-
cKaWTe 6nusko k Bawemy pabouemy mecrty peteii u no-
CTOPOHHMX NuL,. OTBNEKLIKCh, Bbl MOXETe NoTepaTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobe3onacHocTb

» LlirencenbHas BUNKa aNEKTPOUHCTPYMEHTA iOMKHA
NOAXOAMTD K LITENCENbHOH po3eTke. Hu B koeMm cnyuae
He U3MeHsANTe WTencenbHylo BUNKY. He npumensiite
nepexoHble WTeKepbl ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLUMTHBIM 3a3eMNeHneM. HersMeHeHHbIe LWTencenb-
Hble BUNIKM W IOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKM CHH-
KAKT PUCK NOPAKEHNS INEKTPOTOKOM.

» lpepoTBpaLyaiTe TeNEeCHbIH KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamMu oTo-
NNeHHUA, KYXOHHbIMHU NNUTAMH M XONoAUNbHUKaMMU. [1pn
3a3eMNeHuu Baluero Tena noBbIlWAETCA PUCK MOPAKEHUA
3NEeKTPOTOKOM.

> 3awmuiaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT OT OXKAA M CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHME BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTca HCNonb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNIOPTUPOBKH UNTH MOABECKH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WTencenbHO Po3eTKHU. 3alyMiLanTe WHYP OT BO3AeN-
CTBHA BbICOKHX TEMNEPaTyp, Macna, ocTpbIX KPOMOK
MNH NOABHXXHBIX YacTel INEKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpe-
KOEHHBIA MMM CMYTaHHDIN LLIHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXxe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

Bosch Power Tools
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» Mpu paboTe c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOJ OTKPbITbIM
HeboM npumeHsiiTe NpUroaHbIe AN atoro kabenu-ya-
nuHuTenH. MpumeHeHre npurogHoro ana pabotsl nog ot-
KPbITbIM HE6OM Kabena-ynIMHUTENS CHIXAET PUCK Mopa-
)KEHWSA ANEKTPOTOKOM.

» Ecnn HeBO3MOXHO H36eXKaTb NPUMEHEHHA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, TOAKNIoUaNTe INneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLUTHOTO OTKAIO-
yeHuA. TpUMeHeHHe yCTPOMCTBA 3aLUUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHW)XAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAKEHUS.

BbesonacHocTb nogen

» byAbTe BHUMaTeNbHbIMH, CNEeAuTe 3a TeM, uTo Bbi
[Aenaete, U NPOAYMaHHO HauKHaiTe paboTy c anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOHHCTPYMEH-
TOM B YCTaNnoM COCTOAHHH UnK ecnu Bbl HaxoauTech B
COCTOAAHHH HAPKOTHUYECKOTO HNH anKOroNbHOro ONbsA-
HEeHHA UNK Nof Bo3geicTBHEM nekapcTB. OfUH MOMEHT
HEBHWUMATENbHOCTH NPU PaboTe ¢ INEeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lpumeHsaiTe cpeCTBa HHAUBKAYANbHON 3aLUTBI U
BCerAa 3awuTHble 0UKH. cnonb3oBaHue CpeacTs UHAK-
BUAYanbHOM 3aLLMTbI, KaK TO: 3aLLUMTHOM MAcku, 0byBH Ha
HEeCKONb3ALLUEN NOAOLLIBE, 3aLMUTHOTO LWNEMa UMK CPEACTB
3aLLMTbI OPraHoB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUAA PaboThbl
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHIKAET PUCK NONYUEHHUS
TPaBM.

» lpepoTBpalyaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOYEHHE
3NeKTPOHHCTpyMeHTa. [lepen nogknioueHHeM 3nex-
TPOMHCTPYMEHTA K INEKTPONMUTaHHIO H/UNH K aKKyMY-
naTopy ybeauTech B BbIKNIOYEHHOM COCTOSHUM 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTa. Y/iepXXaHHe Nanblia Ha BbiKouatene
MPH TPAHCMOPTUPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA W MOfKIIoYe-
HME K CETH NUTaHUs BKIOYEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa
UPEeBaTO HECUACTHBIMMU CyUaAMH.

» Ybupaiite yCTAaHOBOUHbII HHCTPYMEHT WK raeuHble
KNIOUM 0 BKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTpy-
MEHT UMK KMo, HaXOAALLMIACA BO BPALLAOLLEHCA YacTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPABMaM.

» He npuHMMmaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXeHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMmaiite ycTonuMBO€ NONOXEHHE U CO-
XpaHaiTe paBHoBecHe. bnarofaps aTomy Bbl MoxeTe
NyuLLIE KOHTPONWUPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaLMAX.

» Hocute nogxoasuwyio pabouyio ogexay. He Hocute
LWIMPOKYH0 OAEXAY M YKpalueHus. [lepxxute BONOChI,
OAeXAY U PYKaBHULbI BAANH OT ABWKYLUXCA YacTen.
LLInpokas ofiexaa, YKpaLleH!a Unu ANUHHbIE BONOChI
MOrYT BbiTb 3aTAHYThI BPALLIAKOLMMUCA YACTAMMU.

» TpH HanHYMH BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachl-
BalOLMX U NbINeCOOPHLIX YCTPOHCTB NpoBEPANTE UX
npHcoefHHEHNE U NPaBHAbHOE Henonb3oBaHHe. [py-
MEHEHHE MbINeoTCoCa MOXKET CHU3WUTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 MbiNbio.
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» BHUMAHMUE! B cnyuae Bo3HHKHOBEHHA nepebos B pa-
60Te aINeKTPOMHCTPYMEHTa BCNEACTBHE NONHOTO HNH
YaCTHUYHOrO NPeKpPaLLeHNA IHeProcHabxxeHua unu no-
BPEXAEHUA Lenu ynpaBneHus 3HeprocHabxexnem
YCTaHOBHTE BbIKNIOUaTeNb B NonoXxexue Boikn., ybe-
AMBLUKCD, YTO OH He 3a6NOKHPOBaH (NPH ero HanUuKM).
OTKNIOUKTE CEeTEBYIO BUNKY OT PO3E€TKH MNH OTCOEAUHH-
Te Cb&MHbIif aKKyMynATop. 3TUM NPeA0TBPALLAETCA He-
KOHTPONMPYEMbIi NOBTOPHbIX 3anyckK.

MpuMeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa U obpaLueHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite aneKTpouHCTpyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOMALLMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HageXHee B yKazaHHOM
[QIManasoHe MOLLHOCTH.

» He pabortaiite c 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUCNpaB-
HOM BblKNIouaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
NoAAAeTCA BKMIOUEHMIO UK BBIKNIOYEHHIO, ONACEH U AoN-
XeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanapKu ANeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHOii NpUHaANeXHOCTel U NpekpaleHnem paboTbl
OTKNIOUaliTe WTEeNncenbHyH BUNKY OT PO3ETKH CETH
/Mnu BbIHbTE aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKI0-
UEHME INEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
AeTel mecTe. He pa3peluaite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NTULLAM, KOTOpPbie He 3HAKOMbI C HUM
MM He YUTANH HACTOALLMX MHCTPYKLMHA. DNEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMACHbI B PyKax HEOMbITHbIX ML,

» TwarenbHo yxaXxuBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLUIO U XOf ABUXKY-
LMXCA YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONO-
MOK MNH NOBPEXAEHUH, OTPULIATENbHO BNMAIOWUX HA
(hyHKLMIO IneKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexAeHHble ua-
CTH AOMKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHBI 40 HCNOMNb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. [noxoe obcnyxuBaHue anek-
TPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA NPUUMHON BONbLIOr0 uncna
HEeCUaCTHbIX Cyuyaes.

» [lepXxuTe peXxyLuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHMMU. 3aDOTIMBO YXOXKEHHDbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KDOMKaMK PEXE 3aKNH-
HUBAIOTCA U WX NIETUE BECTH.

» MpumeHaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,
pabouue MHCTPYMEHTbI U T.N. B COOTBETCTBHH C HaCTOA-
LYUMH MHCTPYKUMAMM. YUUTbIBaITE NpH 3TOM paboune
YCROBHA U BbINONHAEMYI0 paboTy. lcnonbsosaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB /1A HENPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOJET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLIMAM.

MpumeHeHue 1 0b6cnyXKUBaHHE aKKYMYNATOPHOIO

MHCTPYMEHTa

> 3apsaxaiite akKKyMynaTopbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOHCTBAX, peKOMeHAYeMbIX H3roToBHTeneM. 3a-
PAAHOE YCTPOWCTBO, NPENyCMOTPEHHOE ANs OnpeaeneH-
HOrO BMa aKKYMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOM
OMacHOCTH NPU UCMONb30BaHWK ro C APYTMMU akKyMynNs-
TOpamH.
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» [pumeHsiiTe B 3NEeKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-
MOTpPeHHble ANA 3TOro aKKyMynATopbl. Micnonb3oBaue
[LPYTUX aKKyMYNATOPOB MOXET NPUBECTH K TDAaBMaM M Mo-
KapHOH ONAcHOCTH.

> 3awuuaiite HeHCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaHLe-
NAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNioueid, rBo3fei, BHHTOB U
APYrUX ManeHbKUX MeTann1ueckux npeameToB, KOTo-
pble MOryT 3aKOPOTHTb Nonkca. KopoTkoe 3aMblkaHKe
MONOCOB aKKyMYNATOPa MOXXET NMPUBECTH K 0XKOraM Wnu
noxapy.

» [pu HenpaBUNbHOM HCTIONb30BaHUM U3 aKKYMYNATOpa
MOXeT noTeub XXUAKOCTb. U3beraiiTe conpukocHoBe-
HUA ¢ HeW. [TpU cnyuaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYylOLEee MecTo BoAoi. Ecnu ata xupkocTb nona-
[T B rnasa, To 0NOoNHUTEeNbHO 06paTuTech 3a Nnomo-
WbI0 K Bpauy. BoiTekatolas akkyMynaTopHas XXHUAKOCTb
MOXET NPUBECTH K Pa3APaKEHMI0 KOXH U K OXKOraMm.

Cepsuc

> PeMoHT Baluero aneKTpoMHCTPyMeHTa nopyyaire
TONbKO KBanM(MLUPOBaHHOMY NEPCOHanNy U TONbKO C
npUMeHeHHeM OPUTMHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTel. ITMM
obecneuvnBaetcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ykazauua no Texuuke besonacHoctu ana

nepdoparopos

» MpumeHsiiTe cpepcTBa 3alUTbl OPraHoB cnyxa. Bos-
,EleﬁCTBMe LyMa MOXET NPpUBECTU K NoTepe cnyxa.

» Monb3yiiTecb JONONHUTENbHLIMH PYKOATKAMH, BXOAA-
LWKUMH B 06bEM NOCTaBKH INEKTPOUHCTPYMeEHTa. [loTe-
PA KOHTPONA MOXET NPUBECTH K TENECHBIM NOBPEXAEHH-
a.

» [pu BbINONHEHUH PaboT, NPH KOTOPbIX Paboumit uH-
CTPYMEHT UK LIYPYN MOXET 3aAeThb CKPbITYIO INeKTPo-
NPOBOAKY, AAePXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a H30NUPO-
BaHHble PYUKH. KOHTAKT C HaxofALIeACA Nof HanpsKeHn-
€M NPOBO/IKOH MOXET 3apAXaTb MeTanIMUecKue uactu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA M NPUBOAMTL K yAAPY dNeKTpuue-
CKWM TOKOM.

» puMeHniiTe COOTBETCTBYIOWUE METaNNoUCKaTeNnu
NS HAXO0XAEHHA CKPbITbIX CUCTEM 3NEKTPO-, Fa30- 1
BOAOCHabxxeHUA unu obpawaiiTechb 3a cnpaBKoii B
MecCTHOe NpeAnpUATHE KOMMYHaNbHOTO CHabXeHusA.
KOHTaKT C 3neKTPONPOBOAKOM MOXET NPUBECTH K NOXAPY
1 NOPaXXEHUI0 3NEKTPOTOKOM. oBpexaeHHe ra3onpoBo-
[1a MOXET NPUBECTU K B3pbIBY. [10BpEXAEHMe BOAONPOBO-
13 BeeT K HaHeCeHIo Matep1anbHoro yuepba.

> Bcerpa iepxxute aneKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMs pabo-
Tbl 06€MMH pyKaMH, 3aHAB NpeABapUTENbHO YCTONUH-
Boe nonoxenue. [1Byma pykamu Bol pabotaete bonee
HaZIeXHO C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiiTe 3aroToBKy. 3aroToBka, yCTaHOBNEHHasA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UMK B TUCKH, YOepXKMBAETCA
bonee HapiexHo, uem B Bawwei pyke.

» BbhxauTe NONHOM 0CTAaHOBKH INEKTPOHHCTPYMEHTA H
TONbKO NOCMNe 3TOro BbiNycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 33€CTb, M 3TO MOXET MPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONA Haf, 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
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» He BckpbiBaiite akkymynaTop. 1oy 3T0M BO3HMKAET Ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHMUA.
3awmwaiite akKymynaTopHyto batapeio ot BbICO-
KMX Temneparyp, Hanp., oT ANUTeNbHOrO Harpesa-
HUA Ha CONHLIe, OT OTHA, BOAbI M Bnaru. CyliecTsyer
0MacHoCTb B3pbiBa.

Cm)

» MpH noBpexAeHUM H HeHaANeXaLLeM HCONb30BaHUK
aKKyMynaTopa MoXeT BblAenuTbCA ras. 06ecneubte
NPUTOK CBEXKEro BO3AyXa H NPH BO3HUKHOBEHUH Xa-
nob6 o6parutechb K Bpauy. [asbl MOTYT BbI3BaTb Pa3fpa-
XEHUe AbXaTeNbHbIX NyTed.

» Ucnonb3yiiTe akKyMynATop TONbKO COBMECTHO ¢ Ba-
LIMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM hupmbi Bosch. TonbkoTak
aKKYMYNATOP 3aLLMLLEH OT OMACHO Neperpysky.

» OCTpbIMH NPeAMEeTaMH, Kak Hanp., rBO3A4eM UK oT-
BEPTKOW, a TAK)Ke BHELUHUM CHNIOBbIM BO3AiHCTBHEM
MOJXHO NOBPeANTb aKKyMYnATopHyto batapeto. 370 Mo-
KET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHMIo,
BO3rOPaHHIO C 3a7ibIMNIEHUEM, B3PbIBY N1 NEPErpeBy ak-
KyMYNATOPHO# batapeu.

OnucaHWe NpoAyKTa M ycnyr

MpouTnTe BCe yKasaHNA U HHCTPYKLUHK NO
TeXHHuKe 6e30nacHOCTH. YNyLLEeHHs B OTHO-
LLIEHUW YKa3aHWI W UHCTPYKLIMIA O TEXHUKE
6e30nacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUMHON NOpa-
XEHWUA 3NEKTPUUECKMM TOKOM, NoXapa U Ta-
KENbIX TPaBM.

MoxanyicTa, OTKPOWUTE pacKNafHyHo CTPAHULY C MNAKCTPa-

LIMAMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaBNANTE €e OTKPbITOM, Mo-

ka Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO MO IKCM/yaTaLMUH.

MprmeHeHHe No Ha3HaUEHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeaHa3HaueH [/is yaapHoro caepne-
HUA OTBEPCTHH B HETOHE, KUPNMUaX X NPUPOAHOM KaMHe. OH
TaKKe NPUrofieH A CBEPEHNA 0TBEPCTHI 6e3 yaapHoro
[eWUCTBHA B iPEBECHHE, MeTan/e, KepaM1Ke U CUHTETH-
YeCKNUX MaTepuanax. ANEKTPOUHCTPYMEHTbI C INEKTPOHHbIM
PErynMpoBaH1eM U PEBEPCOM HaNpPaBNeH!A BPaLLEHHA Npu-
FOfIHbI TAKXKE M [J71A 3aBOPAUMBAHHA 1 BbIBOPAUUBAHUA BUH-
TOB.

WU306paxeHHble COCTaBHble YaCTH
Hymepauma npecTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbIMOMHEHa Mo
U30bpaxXeHUIO Ha CTPAHULE C MNNIOCTPALUAMM.

1 OrpaHuuuTenb rnybuHbl
Matpox SDS-plus
Konnauok ans 3awuTbl OT Nbinu
dukcupytowas runs3a
[emndep Bubpauuu
PykofTKa (C U301MPOBAHHO NOBEPXHOCTbIO)
lMepekniouatensb HanpaBneHNs BpalLeHus
Bblikntouatens
MNepekniouatens «CBepneHue/YapHoe cBepneHue»
KHonKa orpaH1uuTens rnybuHb

O oo ~NOOGhA WN
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11 bapalKoBbIi BUHT 1A perynMpoBKku
[OMOMHUTENbHOW PYKOATKM
12 Akkymynatop*
13 KHonka pa3bnokupoBky akkymynaTopa
14 WHpukatop KOHTPONA TemMneparypbl
15 WHpukaTop 3apAxeHHOCTH akKyMynaTopa
16 KHonka MHAMKaTopa 3apsAXeHHOCTH
17 [lononHutenbHaa pykoATka
(c M30MMpPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
18 BbICTPO3aXXMMHON CBEPNMUNBHbIN NATPOH*
19 TepepnHsas runb3a bbICTPO3AXKMUMHOTO NaTpoHa*
20 3apaHaA rMnb3a bbICTPO3aXXMMHOrO NaTpoHa*
21 OrBepcTve oTcacbiBaHus Saugfix*
22 3axumHow BUHT Saugfix*
23 OrpaHuuutenn rnybunbl Saugfix*
24 Teneckonuueckas Tpyba Saugfix*
25 bapalukoBbii BUHT Saugfix*
26 Hanpasnsiowas Tpyba Saugfix*

27 YuuBepCanbHbIM fiepxaTenb C XBOCTOBUKOM KPenneHua
SDS-plus*

*U306paxkeHHble HNK ONUCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBky. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHocrei Bbl HaliaeTe B HaLeil npory Tel

TexHHUueckue AaHHbIe

Mepdropatop GBH 36 V-EC Compact

ToBapHbiit NO 3611J03R..
PerynupoBaHue uncna obopo-

TOB °
paBoe/nesoe HanpaBneHue

BpaLLeHus °
HoMWHanbHoe HanpsxeHue B= 36
Hom. notpebnsaemas MOLHOCTb Br 430
[one3Hasa MOLLHOCTb Bt 320
Uucno yaapos MuH ! 0-4850
Cuna oaMHOUHOrO yaapa

B COOTBETCTBMM C

EPTA-Procedure 05/2009 Ik 1,8
Uucno obopotos MuH ! 0-1500
MaTpoH SDS-plus
[nametp Wwenku WwnuHgens MM 48
[nametp otBEpCTUA (MaKC.) B:

- betoHe MM 18
- cTanu MM 13
- ApeBecHHe MM 30
Makc. [lnameTp BUHTOB MM 6
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,7-3,3*

* B 3aBUCUMOCTH OT UCMIONb3YEMOH aKKyMyNATOpHOM batapen

AKKymynaTop

[lonyctmas Temneparypa BHeLu-

Hew cpeqbl

~ BO BpeMA 3apAaKu “C 0...+45
- NpW 3KCnnyaTauuu®™ v xpaHenmn  °C -20...+50
PekomeHayeMble aKKyMynaTopbl GBA 36V x,xAh H-.

* OrpaH1uUeHHan MoLLHOCTb Npu Temnepatype <0 °C

DaHHble no wymy U BUbpaLuu

3HaueHuA 3ByKOBOW IMUCCHM ONPeieNneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-6.

A-B3BeLUEHHDBIN YPOBEHb LLYMa OT 3IEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIYHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO Aasnexua 91 ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOW MolLHocTH 102 AB(A). HegoctoBepHOCTb
K=3gb.

MpumeHsaiiTe cpeACcTBa 3aL4MTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHan B1ubpauus a,, (BeKTOpHaA CyMma Tpex Hanpas-
NEHHI) W norpellHocTb K onpeeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-6:

Mepdopauus B beTowe: ay, = 16 m/c?, K=1,9 m/c?
Caepnenve metanna: a, < 2,5 m/c2, K=1,5 m/c?
3aBHHUMBaHWE/OTBUHUMBAHHE BUHTOB: a,< 2,5 M/CZ,
K=1,5wm/c?

YKa3aHHbIN B 3TUX UHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLmuu onpeae-
NeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTM30BAHHOM METOAWKON 13-
mMepeHui, nponucaHHo B EN 60745, u MoxeT ucnonb3o-
BaTbCA 19 CPABHEHNA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH
TaKxKe AnA NpenBapUTENbHON OLEHKU BUDPALMOHHOM Harpy3-
Ku.

YpoBeHb BUOPaLIMK YKa3aH 17 OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfiHAKO ECNU ANEKTPOMHCTPYMEHT
ByneT Mcnonb3oBaH Ans BbINOMHEHUA APYrux paboT, ¢ pas-
NUUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHbIX pa-
DOUNX UHCTPYMEHTOB, HE NPEAYCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,
UNW TEXHUUECKOE 0BCnyXMBaHKe He DyfeT 0TBeuaTh Npeany-
CaHWAM, TO yPOBEHb BUDPALIMM MOXKET ObITb UHBIM. ITO MOXET
3HAUUTENbHO NOBbICUTb BUDPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeueH!e
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTU PaboTbl.

[N TOUHOW OLEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3KH B TeUeHHe
ONnpeaeneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HYXHO YUMTbIBATb
TaKKe ¥ BPeMS, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH WU, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HaX0AMTCA B PaboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb HarpysKy oT BUbpaLMK B pacueTe Ha NonHoe pa-
bouee Bpems.

MpenycmoTpuTe AONONHUTENbHbIE MEPb be3onacHoCcTH ana
3allyuTbI onepaTopa 0T BO3AeHCTBUA BUOPALIMHK, HanpUMep:
TEXHMUECKOoe 00CNYXUBaHHe INEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPXKAHUIO PYK B TENNe, op-
raH13aLms TEXHONOMMUECKKX NPOLIECCOB.
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Cbopka

3apaaka akkymynaTopa
» TpumeHsiiTe TONbKO NepeuncneHHble Ha CTPaHHLe
NpUHaAneXHocTell 3apafAHble YCTPporHcTBa. ToNbKo 3TH
3apAaHbIe YCTPOWMCTBA NPUIOAHbI ANA IMTUEBO-MOHHOTO
aKkyMynsaTopa Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa.
Yka3zaHue: AkkyMynaTop NoCTaBNAETCA HE NONHOCTbIO 3aps-
XEHHbIM. [11A 0becneyeHns NONHOM MOLLHOCTH akKyMyNATO-
pa 3apsfuTe ero NoMHOCTbIO NEPes NEPBbIM MPUMEHEHHUEM.
TIUTUR-MOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObiTb 3apsxeH B Noboe
BpemA be3 cokpalyeHus cpoka cnyxobl. Mpekpatyeque npo-
Liecca 3apsAk1 He HaHOCHT Bpefa akKyMynsTopy.
InekTpoHHan cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LUMLLAET IUTUEBO-MOHHbIM aKKYMYNATOP OT rnybokoi pa3pag-
kK. 3aLMTHaA CXeMa BbIKMIOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT NpK
pa3psXeHHOM akKyMynATope — pabounit UHCTPYMEHT OcTa-
HaBnuBaeTcA.
» Mocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIKMIOUEHHA INEKTPOUH-
CTPyMeHTa He HaXXuMaiiTe bonblue Ha BbIKNIOYaTeNb.
AKKYMYNATOP MOXET bbITb NOBPEX/EH.

WU3Bneuenne akkymynaTopa

Akkymynatop 12 ocHalleH iBYMs CTyneHsMU PUKCHPOBa-
HWA, NPM3BaHHBIMW NPEAOTBPALLATH BbINAAEHNE aKKyMynsi-
TOPa NpH HenpesHaMepeHHOM HaXkaTiK Ha KHOMKY pa3bnoku-
poBk# 13. [oka akKyMyNATOP HAXOAMTCA B 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTE, NPYXMHA IePXKUT ero B COOTBETCTBYIOLLIEM NONOXKE-
HUK.

) W
€. . =)
[ins cHATMA akkymynatopa 12:

— TpWXMHTE aKKYMYNATOP K NOAOLLBE 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA
(1.) M 0AHOBPEMEHHO HAXMHTE Ha KHOMKY (hrKkcaTopa 13
(2.).

— BbITAHMTE aKKyMYNATOP U3 INEKTPOMHCTPYMEHTA [10 NOSIB-
NEeHKA KpacHowH nonockw (3.).

- HaxwmuTe ele pa3 Ha KHOMKY (hukcaTopa 13 1 BbiTAHUTE
aKKYMYNATOP NOMHOCTbIO U3 UHCTPYMEHTA.

2.’——-
D) |
3

WHaukaTop 3apAXXeHHOCTH aKKyMynaTopa

Tpw 3eneHbix CUI nHankatopa 3apsaxeHHocTh 15 nokasbiBa-

10T cocTosiHWe akkymynstopa 12. Mo npuunHam besonacHo-

CTH ONPOC 3aPAXXEHHOCTH BO3MOXXEH TOMbKO B COCTOAHUM NO-

KOA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

- [inA npoBepky CTeneHu 3apAXEHHOCTH (BO3MOXHO Takxke
11 TIPY CHATOM aKKyMYNIATOPE) HaxMuTe KHomKy 16. Uepes
5 CeKyH MHAMKATOP 3aPAXEHHOCTM aBTOMATUUECKH ra-
CHET.
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HenpepbiBHbIM CBET 3 3eNeHbIX CBETO-

NINo0B >2/3
HenpepblBHbIN CBET 2 3eNEHbIX CBETO-

QM008B >1/3
HenpepbiBHbI CBET 1 3eneHoro cae-

Toguoaa <1/3
Muranue 1 3eneHoro cBetogmMoaa Pe3eps

Ecnu nocne HaxaTna Ha KHomKy 16 He 3aropaeTca HY OAUH
CW, To akKYMYNATOP HEUCTPABEH W JOMKEH bbiTb 3aMeHeH.
Bo Bpems npovecca 3apAaKM 3aropatotca noapag, 3 3eneHbix
CBETOAMOAA W FacHYT Ha KOPOTKOE BpeMA. AKKYMYynATop non-
HOCTbIO 3apAXEH, €CNU 3 3eM1eHbIX CBETOLMOAA FOPAT NOCTO-
AHHO. NMprbnKUanTeNnbHO uepes 5 MUH MO OKOHUAHWUH 3apALKHU
akKymynaTopa 3 3eneHblx CBETOANOLA FACHYT.

[lnA KoHTpONA TeMnepaTypbl aKkyMyNATOP OCHaLLEH TEpMO-
PE3UCTOPOM, KOTOPbIM NO3BONAET NPOU3BOAUTD 3aPALKY
TONbKO B Npefenax Temneparypbl o1 0 °C go 45 °C. bnaroga-
PA 3TOMY AA0CTUraeTCA NPOLROMKUTENbHBINA CPOK CNYXObI aK-
KyMynsTopa.

HononHuTenbHas pyKoATka

» MMonb3yiiTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM TONbKO C Aonon-
HUTENbHOWN pyKoATkon 17.

MoBopoT aononHUTeNbHOI PyKoATKH (CM. puc. A)

[lononHuTenbHyto pyKoATKy 17 MOXHO NoBepHYTH B Moboe

nonoxexue, utobbl 0becneunTb BOIMOXHOCTb He30MacHoO! U

He yTomnAioLLei paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

~ [loBepHuTe bapalLKOBbIA BUHT ANA YCTAHOBKM JOMONHK-
TeNbHOM PyKoATKM 11 NPOTMB UacOBOW CTPENKK 1 NoBep-
HUTe pYKoATKY 17 B HY)XHOE NONoXeHWe. 3aTeM Kpenko
3aTAHUTe DapallKoBbIi BUHT 11 B HaNpaBNeHWW YacoBok
CTPEnKH.

Hacrpoiika rny6unbl ceepnenus (cm. puc. B)

C nomolLLbto orpaH1unTens rmybuHbl 1 MOXHO YCTaHOBUTL

xenaemyto rnybuHy ceepnenus X.

~ HaxmuTe Ha KHOMKY HAaCTPOWKK OrpaHnuKTens rnybuHbl
10 v BCTaBbTE OrpaHUuMTEND B LOMONHUTENbBHYIO PYKOAT-
Ky 17.

PuchneHue Ha orpaHuuutene rnybuHbl 1 fomkHo bbiTb 0bpa-

LLieHO HaBepX.

- BcraBbTe pabouuit uHcTpymeHT SDS-plus o ynopa B na-
TpoH SDS-plus 2. CmewweHne HCTpymeHTa SDS-plus mo-
XXeT NPUBECTH K HENPaBMNbHOW YCTaHOBKe rMybuHbI cBEp-
NeHuA.

— BbITAHMTE OrpaHnumuTenb rybuHbI Tak, uTobbI paccTonHKe
OT BEPLUMHbI CBEPNa A0 KOHLA OrpaHnyuuTens rmybuHbl co-
OTBETCTBOBANO Xenaemon rnybure csepnequs X.
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Bbi6op cBepnMNbHOro NaTpoHa U MHCTPYMEHTa

[na ynapHoro ceepneHnsa TpebytoTca MHCTPYMeHTbl SDS-
plus, KoTopble KpenaT B CBepAMnbHOM natpoHe SDS-plus.
[lns ceepnerus be3 yaapa B ApeBeckHe, MeTanne, Kepammke
W CHHTETUUECKOM MaTepHane, a TakKe ANA 3aBopaunBaHua
NPUMEHSIOT UHCTPYMeHTbI 6e3 SDS-plus (Hanpumep, ceepna
C LUMNIMHAPUYECKUM XBOCTOBHKOM). [N 3TUX UHCTPYMEHTOB
TpebyeTca BbICTPO3AXKUMHON, NAaTPOH WK NATPOH C 3ybua-
TbIM BEHLIOM.

CmeHa 6bICTp03a)KHMHOr0 CBepnunbHoOro
natpoHa

[ns pabot ¢ uHcTpymeHTom 6e3 SDS-plus (Hanpumep, ana
CBEPN C UWNHUHPUUECKUM XBOCTOBMKOM) CNIELYET yCTaHaB-
NMBATb NOAXOAALLMIA CBEPNU/bHDBIM NATPOH (Hanp. NaTpoH ¢
3y6uaTbiM BEHLIOM WNK BBICTPO3XMUMHOM NATPOH, NPUHAL-
NEXHOCTH).

YcraHoBKa bbICTPO3a)XKHMHOT0, CBEPNMNLHOTO NAaTPOHA

(cm. puc.C)

- QuuLianTe 1 cnerka cMasbiBaiTe BCTaBNAEMbIM KOHeL, No-
Cafi0YHOro XBOCTOBMKA.

- BcraBnaiiTe BbICTPO3aXMMHON, CBEPNMMbHBINA NaTPOH 18
NOCaJ0UHbIM XBOCTOBMKOM B rHE30 C BPaLLEHWEM A0 aB-
TOMATMUeCKOro (PUKCUPOBAHHS.

- [poBepsliTe PUKCHPOBaHKUE NOMBITKON BbITAHYTb NATPOH.

CHATHe BbICTPO3aXKHMHOTO0, CBEPIHIBLHOTO NATPOHA
— CaBHHbTE (hMKCUPYIOLLYIO MMNb3Y 4 Hasaf 1 BbiHbTE bbl-
CTPO3XKMMHOW, CBEPNUNbHBIM NaTPoH 18.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa

3allMTHBIA KONMaYoK 3 NPefoTBPALLAET B 3HAUNUTENbHOM CTe-

NeHW NPOHUKHOBEHWE MblNM OT CBEPNEHUA B NATPOH. [pK 3a-

MeHe pabouero MHCTPYMeHTa ClieauTe 3a TeM, utobbl Konmna-

UoK 3 He bbin NoBpeXxaeH.

» HemepneHHo 3aMeHHUTe NOBPEXAEHHDIH 3aLUUTHDIH
KONNauokK. IT0 peKOMeHAYeTCA BbINOMHATL CHNAMK
CepPBUCHOI MacTepCcKoN.

YctaHoBka pabouero HHcTpymeHTa SDS-plus (cm. puc. D)

C nomolwbto natpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe npocTo 1 yaobHo

CMeHHTb paboumit HHCTPYMEHT 6e3 NpUMEHEHNS LOMNONHHU-

TeNbHOTO MHCTPYMEHTa.

~ OuKcTHTE M CNerka CMaxkbTe BCTaBNAEMbIN KoHel, paboue-
rO UHCTPYMEHTa.

- [MoBopauuBas, BCTaBbTe pabounit MHCTPYMEHT B NaTPOH
[10 aBTOMATUUECKOTO (hUKCUPOBAHMA.

- [NpoBepbTe hHKcaLMto NONBITKOW BEITAHYTL PaboUnit UH-
CTPYMEHT.

Pabouni nHcTpymeHT SDS-plus umeeT cBoboay ABHXEHHS,

koTopas obycnoBneHa cucteMor. B pesynbTare 3T0ro Ha xo-

NOCTOM X0y BO3HUKAET pafiuanbHoe bueHue. 310 He mMeeT

BNUAHWUA Ha TOUHOCTb CBEPNEHWA, TaK KaK CBEP/O LEHTPU-

pyeTcs aBTOMATMUeCKH.

CHatue pabouero uuctpymenta SDS-plus (cm. puc. E)

— CaBHHbTE (UKCUPYIOLLYIO TNb3y 4 Ha3ap U BbiHbTE pabo-
UM UHCTPYMEHT U3 NaTPOHa.

12:58 PM

YcTtaHoBKka pabouux uHcTpymeHTOB 6€3 SDS-plus

(cm. puc.F)

YkasaHue: He npumeHsiiTe MHCTPYMeHTbl be3 SDS-plus ans
YAapHOro cBepnenuns unu aonbnexus! UHcTpymeHTol be3
SDS-plus 1 cBepAUNbHBIA NaTPOH byAYT NOBPEXAEHbI NpU
YAApPHOM CBEPNEHUM M BONONEHUU.

- YcraHoBKa bbICTPO3XMMHOr0 CBEPMIbHOTO NaTpoHa 18.
- Kpenko oxBaTuTe 3a/iHI0K0 r1nb3y 20 BbICTPO3KUMHOTO
naTpoHa 18 pyKko# 1 NoBepHUTE NepeHioto runb3y 19
NPOTHUB UACOBOM CTPENKK HACTONBKO, UTOBbI MOXKHO bbINO

BCTaBMTb pabounit MHCTPYMEHT. BCTaBbTe MHCTPYMEHT.

- 3axartb pyKoi 3aaHI00 rnb3y BbICTPO3AXXUMHOTO CBEp-
NUNbHOro NaTpoHa 18 1 noBopauuBaTh NepesHyHoo Mib-
3y N0 YAaCOBOW CTPENKe, 10 UCUE3HOBEHHA LLENUKOB TPe-
L0TKK. CBEPNUMbHbIN NaTPOH aBTOMATUUECKK (hIUKCHUPY-
eTcA.

- [lpoBepbbe NPoYHOE KpenneH1e MHCTPYMEHTA, NOTAHYB
€r0 U3 NaTpoHa.

Ykasauue: ECniv nocaiouHoe rHesfo UHCTpyMeHTa bbino
PACcKPLITO 10 YIOPa, TO NPH 3aKPbITUK MOXKET BO3HUKHYTb
LWYM TPELLOTKM U THE3[0 He 3aKPbIBAETCA.

B TakoM Cnyuae NoBepH1TE NepenHiolo rnb3y 19 npoTvs ya-
COBOW CTPENKH. [ocne 3TOro rHe3ao MOXHO 3aKpbiTh.

- ﬂOBepHMTe nepekntoyaTtenb pexumos 11 B nonoxeHue
«CBepneHues.

CHAaTHe pabounx nHcTpymeHToB 6e3 SDS-plus

(cm. puc. G)

- Kpenko oxBaTuTe 3aiHI0K0 r1nb3y 20 BbICTPO3XKUMHOTO
naTpoHa 1 NOBEPHUTE NepeaHioro runb3y 19 npoTus yaco-
BOW CTPENKK HACTONbKO, UTODbI MOXHO BbIN0 BbIHYTH pa-
60UNI MHCTPYMEHT.

Ortcoc nbinu ¢ Saugfix (npuHagnexHocTH)

» [1biNb HEKOTOPbIX MaTePHanoB, Kak Hanp., KPAcoK C
COfiepKaHUeM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHBI,
MWHEPanoB W METaNNoB, MOXeT ObITb BPEAHO! Nf 300p0-
Bbsl. [IPUKOCHOBEHHE K MbINW M NONafaH1e Nbinu B Ablxa-
TeNbHbIE MYTH MOXET Bbi3BaTb aNnniepruueckue peakLum
1/vnu 3abonesaHua AbixaTeNnbHbIX NYTEH onepaTopa Unu
HaxopALeroca BbiUan nepcoHana.

OnpeneneHHble BUABI NbiK, Hanp., Ayba v byka, cunTalot-

A KaHLIeporeHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUcaaKa-

MU Ang 06paboTkK ipeBecHHbI (Xpomar, CPeACcTBo ANA 3a-

LWKTbI APEBeCHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHuem acbecta

paspeLuaeTcs obpabarbiBaTb TONbKO CreLManucTam.

— [0 BO3MOXHOCTH UCMIONb3YHTE NPUrOAHbIA NA MaTe-
puana nbineotcoc.

- XopolLo NpoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcA Nofb3oBaTbCA PECNMPATOPHOH Ma-
CKoM ¢ hunbTpoM Knacca P2.

Cobntiogalite fercTBytoLWME B Balei cTpaHe npeanuca-

HWA Ana obpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

» Usberaiite ckonnexua nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET Nerko BOCMNAMEHATLCA.

1609 92A2P7((6.10.16)
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YcraHoeka ycrpoiictea Saugfix (cm. puc. H)

[lna oTcacbiBaHMA NbiNK TpebyeTca ycTpoiicTao Saugfix (npu-
HagnexHocTH). Mpu CBepNeHun YCTPOHCTBO OTNPYXUHUBAET
Ha3ap TaK, uTo ronoBka ycTpoicTsa Saugfix noctosHHo nnot-
HO NPUXUMAETCA K NOBEPXHOCTH CBEPNEHUA.

- HaxmuTe KHOMKY HacTpo#KkK ynopa rnybuHbl 10 v BbiHbTE
ynop rnybuHbl 1. CHoBa HaxxmuTe kHomnky 10 v BCTaBbTe
yCTpoiicTBO Saugfix cnepeny B JONONHUTENbHYIO PYKOAT-
Ky 17.

- [MopxniounTb K OTBEPCTHIO OTCACbIBaHWA 21 ycTpoKcTBa
Saugfix wnaur (@ 19 MM, NpUHaONEXHOCTH).

Mbinecoc aomxeH bbiTb NpUroaeH ana obpabarbiBaeMoro Ma-
Tepuana.

lpUMeHsTe cnelranbHbIM NbINeCoc AN 0TCacbiBaHUA 0CO-
00 BpeHbIX 1NA 30,0POBbA BUA0B NbiNK — Bo30yAUTENeN pa-
Ka Unu Cyxom Nbinu.

YctaHoBka rny6uHbI cBepneHus Ha ycTpoicTae Saugfix
(cm. puc.1)

Yenaemyto rnybuHy ceepneHnsa X Bbl MOXETE HACTPOUTb U Ha
yCTaHOBNEHHOM ycTpocTae Saugfix.

- BcraBbTe pabounit uHcTpymeHT SDS-plus fo ynopa B na-
TpoH SDS-plus 2. CmelLieHre HCTpyMeHTa SDS-plus mo-
)KET NPUBECTH K HeNpaBUNbHOW yCTaHOBKE rMybuHbI cBep-
NeHus.

- OtBuHTMTE bapalukoBbIi BUHT 25 Ha ycTpoiicTae Saugfix.
— [pUXMHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT, He BKKOUasA, CBEPOM K
NoAnexatlei CBEpPNEHNI0 NOBEPXHOCTH. [TpK 3TOM MH-

CTpyMeHT SDS-plus oMKeH CTOATb Ha NOBEPXHOCTH.

- CpaBuHbTE HanpaBnAioLLyto Tpyby 26 ycTpoiicTea Saugfix B
ee KpenneHuu Tak, utobbl ronoska ycTponcTsa Saugfix
npunerana K NoBepxHOCTH CBepneHna. He nepeasuraiite
HanpasnstoLLyto Tpyby 26 no Teneckonuueckoi Tpybe 24
Janblue, yem 310 HeobxoanMo, utobbl bonbluan yacTb Te-
NECKONUUECKOM Tpybbl 0CTaBanach OTKPbITON 24.

- Kpenko 3araHuTe bapalukoBbii BUHT 25. OTnycTuTe 3a-
XUMHOW BUHT 22 Ha ynope rnybuHbl ycTporcTBa Saugfix.

~ CpBuHbTe ynop rnybuHbl 23 Ha Teneckonuueckoi Tpybe
24 Tak, utobbl NOKa3aHHOE Ha PUCYHKe paccTosHue X co-
OTBETCTBOBANO Xenaemon Bamu rnybune ceepnenua.

~ 3arAHuTe B 3TOM NONOXEHUM 3XKUMHON BUHT 22.

Pabora ¢ HHCTpyMeHTOM

BKnioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

YcTaHoBKa akkymynsaTopa

> TpumeHsiiTe TONbKO OPUTHHANbHBIE NUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopbl pupmbl Bosch ¢ HanpsxxeHuem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOfiCKOW Tabnuuke Bawero anekTpouH-
CTpyMeHTa. [puMeHeH!e ApYruX akkyMyNnaTOPOB MOXET
MPUBECTU K TPaBMaM 1 NOXapHOH OMacHOCTU.

- [locTaBbTe Nepekmiouatenb HanpaBneHUs BpalLleHns 7 B
cpeaHee NONOXeHKWe ANA 3aLLUTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA OT
HenpeHaMepeHHOro BKMIOUEHHA.

~ BcraBbTe 3apAxeHHbI akkyMynatop 12 cnepeau B HOXKY
3M1EKTPOMHCTPYMEHTA. BABUHbTE aKKyMYNATOP NOMHO-
CTbt0 B HOXKY 10 UCUE3HOBEHHUA KPACHOM NONOCKM U Haf-
€XKHOro (PMKCMPOBaHHNA akKyMynATopa.

12:58 PM
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YcTaHoBKa pexuma pabotbl

C nomoLybto nepekntouatens «CeepneHne/YnapHoe cepne-

HWe» 9 BblbepuTe pexuM paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHue: Vi3meHsiTe pexxum pabotbl TONbKO NPH BbIKNHO-

UEHHOM 3MEKTPOMHCTPYMeHTe! B npoTMBHOM cryuae anek-

TPOUHCTPYMEHT MOXET BbITb NOBPEXAEH.

- [ins cMeHbl pexuvMa paboTbl NOBEPHUTE NEPeKNoYaTeNb
«CBepnenue/YnapHoe ceepneHue» 9 B xenaemoe nono-
XEHHe.

MonoxeHxue Ans yAapHOro ceepneHus B be-
f TOHE UK NPUPOLHOM KaMHe
it Monoxexune Ceepnexue 6e3 yaapa B apese-
CHHE, MeTanne, KepamuKe U CUHTETHUECKHX
] Marepwanax, ¥ Takxe [i71A 3aKpyu1BaH1a/Bbl-

KpyunBaHWA BUHTOB

YcTaHoBKa HanpaBneHus BpaLieHua (cMm. puc. J)

) NpaBoe HanpaBneHWe BpaweHusa: NepeseauTe nepe-
KniouaTtenb HanpaBneHWs BpaLLeHnsa 7 Haneso A0 ynopa.

> Nesoe HanpaBneHue BpaleHua: [lepeseaute nepe-
KntouaTtenb HanpaBneHWs BpalleHns 7 Hanpaso [0
ynopa.

[nA ynapHoro cBepneHna 1 ans ceepnexus bes yaapa sceraa

yCTaHaBNMWBaMTE NPaBOe BPaLLeHKE.

BknioueHue/BbiKNoueHHe

- [1n9 BKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HAKMHUTE Ha Bbl-
Kntouatenb 8.

Mpn NepBOM BKMIOUEHUM INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXKEH

3aMe[i/IeHHBbIN 3aMyCK, TaK Kak 3NeKTPOHMKA 3NIEeKTPOUHCTPY-

MeHTa [I0/XHa CHauana co3fiatb CBOK KOH(UIypaLuio.

B Liensx 3KoHOMWM 3NeKTPOIHEPT MM BK/IOUANTE 3NEKTPOUH-

CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Koraa Bbl cobupaetech pabotatb ¢

HUM.

~ [inA BbIKNIOUEHHMA OTNYCTUTE BbIKNIOUATENb 8.

YcraHoBKa uucna obopoToB u ysapos

Bbl MOXeETE NNABHO perynnupoBarb u4cno 060poToB 1 yaapoB
BKNIOUEHHOTO 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA, CUNbHEe unu cnabee Ha-
XMMasn Ha BblK/iouaTenb 8.

lerkum HaxxaTuem Ha Bblkntouatens 8 WHCTPYMEHT BKNtOYaeT-
CA Ha HA3KOE uncno 060p0TOB 1 HU3KOe uucno yaapos. C
YBE/IYEHWUEM CHUJTbl HAXKATUA UMCNIO OﬁOpOTOB nynapos
YyBENWUMBaeTCA.

MpepoxpanutenbHaa mydra

» [pu 3aeAaHNUK UNK 3aKNUHUBAHUK Pabouero HHCTPY-
MeHTa NPHBOJA NaTpoHa oTKnlouaerca. B uensax npepo-
CTOPOXXHOCTH BCETAa fiePXHUTe INeKTPOUHCTPYMEHT
¥3-32 BO3HUKAIOLLMX NPH 3TOM CHN KPENKO H HafieXHO
06eUMu pyKamu 1 3aiiM1Te YCTOHUUBOE NMONOXKEHHE.

» [pu GnoKUPOBKe INEKTPOMHCTPYMEHTa BbIKNIOUHUTE €50
M BbIHbTe Pabounit MHCTPYMEHT U3 obpabaTbiBaeMoro
matepuana. lpy1 BKNIOUEHNH ¢ 3aKNUHNBLUMM HHCTPY-
MEHTOM BO3HHUKAIOT BbICOKHE PEAKTHBHbIE MOMETHbI.
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WHa1kaTop KOHTpONA TeMnepartypbl

KpacHbit CUL nHaukatopa koHTpons Temneparypbl 14 cur-
HaNM3KpyeT, uTo TeMnepaTypa akKyMynAaTopa UK aNeKTpo-
HWKM BblILLNA 32 NPefenbl ONTUMaNbHOo AMana3oHa. B atom
Cnyuae 3NeKTPOUHCTPYMEHT He paboTaeT unu pabotaeT ¢ no-
HWXXEHHOM MOLLHOCTbIO.

KoHTponb TeMnepatypbl akKyMynaTopa:

~ KpacHbi# CU[ 14 npogomKk1TenbHO ropuT NOCne yCTaHoB-
K1 aKkyMynaTopa B 3apAAHoe yCTPONCTBO: Temneparypa
aKKyMyniaTopa 3a npefenamu AnanasoHa 3apaaku ot 0 °C
10 45 °C, akKyMynaTop He MoXeT bbiTb 3apsXKeH.

~ KpacHbi# CH[ 14 muraeT npu HaxaTu KHonku 16 unu Bbi-
Kntouatens 8 (npu BCTaBNEHHOH akKyMYNATOpHOM baTa-
pee): akKyynaTopHan batapes 3a npeaenamu [onycTMMo-
ro TeMnepaTypHOro juanasoHa.

~ [pu Temneparype akkymynatopa cabiwe 70 °C anekTpo-
MHCTPYMEHT BbIK/IOYaeTCA 0 TeX Nop, Noka Temneparypa
aKKyMynATopa He BepHeTCA B pabounii AanasoH.

KoHTponb TeMnepatypbl aNeKTPOHUKM ANEKTPOUHCTPYMEHTa:

~ KpacHbi#t CUL 14 roput NnpofomKxnTENbHO NPKU HaxaTku
BbIkntouatens 8: Temneparypa aneKTPOHUKK INEKTPOUH-
cTpyMeHTa Hiuxe 5 °C unu Boiwe 75 °C.

- MMpuTemneparype cebite 90 °C aneKTPOHWKa BbIKNOYAeT
3M1EKTPOMHCTPYMEHT [0 LOCTHXKEHUA AONYCTUMOTO Anana-
30Ha paboueli Temneparypsl.

Yka3aHua no NpUMEHEeHHI0
Demndep Bubpauun
A A A n Vibration
Control
BctpoeHHbIit aemndep CHUXAET BO3HUKAIOLLYIO BUDpaLto.

Msirkas obknagka pykosTku (Softgriff) cHikaet onacHocTb
BbICKa/Ib3bIBaHWA M CMOCOBCTBYET NyuLLemy 3axBaty U 0bpa-
LEHUIO C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

- B uensx ontManbHOro UCnonb3oBaHuA AeMNUpPoBaHUA
BMOpALWM AePXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3 BEPXHIOK
yacTb PyKOATKM.

YctaHoBka 6uToB (cM. puc. K)

» YcTaHaBNMBaHTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT UNK rai-
Ky TONbKO B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHMM. Bpaluatouiecs
paboune UHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOMb3HYTb.

[ns ucnonb3oBaxma bUTOB ANA 3aBopaunBaqus Bam Tpebyert-
€A YHMBEPCanbHbI brutoaepxatenb 27 ¢ XBOCTOBUKOM 3a-

Kpennenua SDS-plus (NpUHamNexHoCTb).

- QuwuLianTe 1 cnerka cMasbiBaiTe BCTaBNAEMbIM KOHeL, No-
Ca[jO4YHOro XBOCTOBHKA.

- BcraBbTe paboumit MHCTPYMEHT C BpaLLeHWeM B NaTPOH A0
aBTOMATUUECKOro (HUKCMPOBAHMA.

- [poBepbTe (h1KCUPOBaHME NOMBITKOM BbITAHYTL AepXa-
Tenb.

- BcTaBbTe 6MT B yHUBEPCANbHbIM AepXaTenb. MpumeHanTe
TOMbKO HACa[KKM C pasMepamy rofioBK1 BUHTA.

~ [1nA cHATUA YHUBEPCANBHOTO lepXKaTens CABUHbTE TNb3y
6noknpoBKK 4 Ha3ap, M BbIHbTE YHUBEPCANbHbIA fiepxa-
Tenb 27 13 NatpoHa.

YKa3aHus no onTMManbHOMYy 0BpaLLeHHIo C aKKYyMYnATo-
pom

3awuiaiTe akKyMynAaTop OT Bark v BOAbl.

XpaHuTe akkyMynsTop TONbKO B jHana3oHe TemMneparyp ot
-20 °C po 50 °C. He ocTaBnaiTe akkyMynaTop 1€TOM B aBTO-
Mobune.

Bpems 0T BpeMeH1 NPouMLLaiiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPe3u
aKKyMyNATOpa MATKOW, CYXOM M YUCTON KUCTOUKOM.
3HauuTenbHOE COKpaLLEeHWe NPOLJOMKUTENBHOCTH PaboThl
nocne 3apnafa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHUH aKKYMYNATOPA U
yKa3blBaeT Ha He0bXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTblBanTE YKa3aHMA N0 YTUAK3ALMK.

Texobcny)XuBaHue U CepBUC

TexobcnyxuBaH1e H OUNCTKA

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyXuBaHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa H T. Ai., a TaKXKe NP1 TPAHCNOPTHPOBKE U
XPaHeHHUH BbIHUMaNTe aKKyMYNATOP U3 3NeKTPOUH-
cTpymenTa. [Ipu HenpegHaMepeHHOM BKNIOUEHUM BO3HU-
KaeT onacHOCTb TPaBMUPOBAHKA.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U 6esonacHoi pabo-
Tbl CNEeAYET NOCTOAHHO COAEePIKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT ¥ BEHTHNALMOHHBIE LENH B YUUCTOTE.

> HemepneHHo 3aMeHHUTe NOBPeXAeHHbIA 3aLUTHBINH
KONNauoK. 3T0 peKOMeHAYeTCA BbINONHATL CHNAMH
CepPBUCHOI MacTepCcKoN.

- OuwuLwaiTe NaTPOH 2 KaXabli pa3 Nocne UCMONb30BaHKA.

CepBuc W KOHCyNnbTHPOBaHHWe Ha npeaMeT Uc-
nonb30BaHHUA NPOAYKLUHU

CepBu1CHanA MacTepckan OTBETUT Ha BCe Baluv Bonpockl No
PEMOHTY 1 0bCnyKMBaHHI0 Ballero npoaykTa v no 3anya-
cTAM. MOHTaXHbI€ UEPTEXHM M MH(OPMALLMIO MO 3anyacTam
Bbl HanpeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnaioLni KoH-
CYNbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHUA NMPOAYKLMH, C YA0-
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Baln BONpoChl OTHOCUTENBHOTO
Hale# NPOAYKLMN M ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, BO BCEX 3anpocax U 3akasax 3anyacrei obssa-
TeNnbHO yKasblBarTe 10-3HauHbIM TOBAPHbI HOMEP MO 3aBOA-
CKoM Tabnuuke upenus.

1609 92A2P7((6.10.16)
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Lina peruoHa: Poccus, Benapychb, KasaxcraH, Ykpausna
apaHTUitHOE 0bCnyXUBaHUE U PEMOHT 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTa, ¢ cobmoaeHueM TpeboBaHUi U HOPM U3rOTO-
BUTENS NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hUPMEHHBIX UMK aBTOPU30BAHHBIX CEPBHUCHBIX LIEHTPaX
«PobepT boww».

NPEQYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadaKTHOM Npo-
[AYKUMM ONACHO B 3KCN/yaTaly, MOXKET NPUBECTH K yLiepby
ansA Balwero 3opoBbA. M3roToBneHue U pacnpocTpaHeHue
KOHTpadhaKTHOM NPoAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B aj-
MWHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM nopAaake.

Poccua

YNONHOMOUYEHHasA U3roTOBUTENEM OPraHW3aLuaA:

000 «Pobept bowu»

BalwytuHckoe wWwocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas 0671.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MOMHYI0 W aKTyanbHYI0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUH Cep-

BUCHbIX LLEHTPOB U I'IpI/IéMHbIX NYHKTOB Bbl MOXETE NONyumTh:

- Ha ouumanbHOM caite www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy CNpaBoUYHO — CEPBUCHON CyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (380HOK no Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBHCHBI LIEHTP N0 06CNYXMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNBTUPOBAHUA U NPUEMA NPETEH3MI

TOO «PobepT bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcTaH

050012

yn. Mypartbaesa, f1.180

BLl «T'epmecy», 71 sTax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 akTyanbHy0 UHOPMALMIO O PACTIONOXEHUH Cep-
BMCHBIX LLEHTPOB W NPUEMHbIX NYHKTOB Bbl MOXeETe NonyuuTh
Ha oh1LMaNbHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoMeHHble TUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYNATOPHbIe baTapen
PacnpoCTPaHATCA TPeDOBaHMA B OTHOLIEHWU TPAHCMOPTH-
POBKM OMACHbIX rPY30B. AKKYMYNATOPHbIE Datapen MoryT ne-
PEBO3UTLCA CAMUM NMONb30BaTENEM aBTOMOBUNbHBIM TPaH-
cnopTom 6e3 HeobXoAMMOCTH COBNIOAEHMA AOMONMHUTENbHBIX
HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX KL (Hanp.: camo-
NETOM MNK TPAHCTIOPTHbIM 3KCNIEAUTOPOM) HE0bXOANUMO CO-
bniofiatb ocobble TpeboBaHHA K yNakoBKe 1 MapKUpPOBKe. B
3TOM CNyyae Npu NOATOTOBKe rPy3a K 0TNpaBKe HeobXoanuMo
yuacTve aKcnepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpasnaiTe akkyMynaTopHyto batapeto ToNbKo ¢ HenoBpe-
OEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeHTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yna-
KyHTe akKyMYNATOPHYI0 batapeio Tak, utobbl OHa He nepeme-
LAnacb BHYTPH YNaKoBKH.

Moxany#cta, cobnioaanTe TakiKe BO3MOXKHbIE JONONHUTENb-
Hble HaLMOHANbHbIE NPERMNUCAHMA.

Ytunusauusa

X3/7] NEKTPOMHCTPYMEHTbI, akKyMynATOpHble batapew,

LA NPUHAMNEXHOCTM M YNIAKOBKY HYXHO C1aBaTb Ha KO-
NOTMYECKHN UKCTYIO PEKYNEePaLMIo.

He BbibpacblBaliTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPHbIE

barapeu/batapeiiku B bbiToBOI Mycop!

Tonbko Ansa cTpaH-unexos EC:
B cooTBETCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTUBON
2012/19/EU oTCNyXMBLIXE 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONeN-
ckoil inpekTnBoi 2006/66/EC noBpexaeH-
Hble 1160 UCMONb30BaHHbIE aKKyMYNATO-
pbl/batapeiku HyxHO COBUPaTb OTAENBHO U
CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKM YUCTYIO peKyne-
pauuio.

AkkymynaTopbl, 6atapen:

Li-lon:

MoxanyicTa, yuutbiBanTe yKasaHue B

paagene «TpaHCNOPTUPOBKa,
ctp. 137.

B0o3MOXXHbI U3MEHEHHA.
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YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiKU be3neku

3aranbHi 3acTepe)xeHHd ANA eneKTPonpunagis

m MOMEPEMKEHHA NPounTaiite BCi 3actepe-
)XeHHA i BKa3iBKku. Hegotpu-

MaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH [0 YPaXKeH-

HA eNEeKTPUUHMM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Cepio3HUX TPaBM.

[obpe 36epiraiTe Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mg NOHATTAM «eNeKTPONPUNagy» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€ETbCA Ha yBa3i €NeKTPONpPUnag, Lo NPaLoE Bif Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi barapei (be3
enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abesneure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micysa. be3nag abo noraxe
OCBITNEHHA HA PODOYOMY MiCLii MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLLaCHWX BUNAZKIB.

» He npauioiite 3 eneKTPONpUnafom y cepeaoBuLLi, ae
icHye Hebe3neka BUDYXy BHacRiAOK NPUCYTHOCTI
roplounx piauH, rasie abo nuny. Enexrponpunaau
MOXYTb NOPOMKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3aiMaTUCA
nun abo napu.

» Mg uac npauj 3 eneKTponpunagoMm He nignyckaiite 4o
pobouoro micua aitei Ta iHWKX Nogei. By MoxeTe
BTPATUTH KOHTPOMb HAZ NPUNasoMm, AKLo Bata ysara byae
BifIBEPHYTA.

EnekTpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 403BONAETbCA MiHATH WOCD B WITenceni.
[ins poboTH 3 eneKTponpunagamu, WO MaloTh 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHUCTOBYHTE afianTepH.
BuKOpHCTaHHA OPUTiHANbHOTO LTENCENs Ta HaNeXHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PUIHK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHUMu
NOBEPXHAMH, AIK HaNp., Tpyb6amu, batapesamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XonoAUnbHUKamu. Konv Bawwe
Tino 3a3emnexe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypaKeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3axuwaiTe npunag Big gouly i Bonoru. MonaaaHHsa Boau
B enekTponpunag 30inbLUye pUsuK ypaeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKkopHcTOBYiiTe kabenb Ans nepeHeceHHA
eneKTponpunaay, NiABillyBaHHA ab0 BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, FOCTPUX KPAiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxatoTbca. MolukomxeHui abo 3akpyueHni kabenb
36inbLUye PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [1nA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NULLe TaKui NOAOBXKYBaY, WO NPUAATHUIA ANA
30BHiLLHiX Po6iT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXKYBaYa, LU0
PO3paxoBaHWH Ha 30BHiLLHI pobOTH, 3BMEHLLYE PU3KK
YPKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM.

> fAKLL0 He MOXXHa 3an06irTH BHKOPHCTaHHIO
eneKTPonp1nagy y BONoromy cepefioBuiLj,
BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPiH 3aXUCHOr0 BAMKHEHHA.
BWKOpKMCTaHHSA NMPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nioaen

» ByabTe yBaXXHUMH, CliAKYIATe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta Po3CyAnMBO NoBoAbLTECA Nif uac poboTn 3
enekTponpunagom. He kopucrtyitecsa
eneKTponp1naaom, akio Bu cromneni abo
3HaxoAMuTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTUKIB, CIUPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPK KOPUCTYBaHHI

€NeKTPONp1Naa0M MOXe NPU3BECTH 1O CEPHO3HUX TPABM.

» Bpdraitte ocobucre 3axucHe cnopaKeHHA 1a
060B’A3KOBO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNApH. BasraHHa
0CcOBHCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHA, AK HAnp., — B
3aNeXHOCTI Bif BULY pobiT — 3aXMCHOT MacKH, cneLsayTTa,
L0 He KOB3AETbCA, KaCKM Ta HaBYLUHHKIB, 3MEHLUYE PU3NK
TpaBM.

» YHHKaiiTe BANafAKOBOr0 BMHKaHHSA. Mepu Hix
BBiMKHYTH eNeKTponpunag B enektpomepexy abo
niJ’eAHaTH aKyMynATopHy 6aTapeto, 6paTh HOro B pykH
a60 nepeHOCHUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTponpunaz BUMKHYTHA. TpUMaHHA NanbLA Ha
BUAMMKaui Nif uac nepeHeceHHs enexkTponpunagy abo
NiAKNIOYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO MpUnagy Moxe
NPU3BECTHM [0 TPABM.

» lepep TMM, AK BMHKATH eneKTponpunaa, npubepitb
HanaropKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiiKoBHi KNKou.
lMepebyBaHHs Hanarof)xyBanbHOrO iHCTPYyMeHTa abo
KNntoua B YaCTHHi Npunagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPHU3BECTHM 10 TPABM.

> YHHKaiiTe HeNpPUPOAHOro NONOXeHHA Tina. 36epiraiite
CTiliKe NONOXEHHA Ta 3aBXAH 36epiraiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallle 3bepirath KOHTPONb Haf
€NeKTPONpPUNaAoM y HECMOAiBaHMX CUTYaLLiAX.

» Bpgraiite npupaatHuii oaar. He BaAraite npocTopuii
opAr Ta npukpack. He nigcrasnaite Bonoccs, opar 1a
pyKaBuLi A0 AeTanei Npunagy, Wo pyxatorbea. po-
CTOPWH 0AAT, ROBre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NoTPanuTK B ieTani, L0 pyXarTbCA.

» AKLL0 iCHYE MOXXNHMBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBniooui NPUCTpoi,
nepekoHaiiTecs, 106 BoHH 6ynu fo6pe nig’eAHaHi Ta
npaBUAbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHA N1no-
BiACMOKTYBaNbHOM0 MPMCTPOI MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMOBNEHi NMNom.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTPonpUnaaamu

» He nepeBaHTaxxyite npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wo cnewianbHo NPU3HaueHKii ANA BignoBigHoT
po6oTu. 3 npuaaTHUM NPUNagoM Bu 3 MEHILMM PU3HKOM
OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTatv poboTu, AkLo bynete
npaLoBaTH B 3a3HAUEHOMY [liana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTecs enekTponpunagom 3 noLKO/KEHHM
BUMHMKaueM. Enektponpunag, AKUIA He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i Horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

1609 92A2P7((6.10.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-518-009.book Page 139 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

» MMepep MM, AIK perynioBatH wWwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH Np1NapAA abo xoBaTH Npunag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTkyu Ta/abo BUTATHITL aKyMyNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TexHiku besneku
3MEHLLYI0Tb PU3MK BUMAAKOBOTO 3anycKy npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagu, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif Aitei. He po3sonsaiirte
KOPHCTYBaTHCA eNeKTPOnp1nazom ocobam, wwo He
3Haiomi 3 ioro po6oTolo abo He uuTanu Li BKasiBku. Y
pasi 3aCToCyBaHHA HE0CBINUeHNMHU 0cobaM1 Npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHO gornapainTe 3a eNeKTPONpUnagoMm.
Mepesipsiite, Wwob pyxomi aetani npunagy
6e3p0raHHo npawioBany Ta He 3aianu, He 6ynu
NOWKOAKEHHMH ab0 HacCTiNbKK NOLWKOAXKEHUMH, 06
Lie MOrno BANUHYTH Ha YHKLiOHYBaHHA
enekTponpunagy. MowkomxeHi aerani Tpeba
BiAPEeMOHTYBATH, NepLU HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKiCTb HelllaCHUX BUNAKIB
CMPUUMHAETLCA NOraHUM AOTTIALOM 33
€neKTPoNpUnagamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHMMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO JOTNAHYTI pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPMM Pi3anbHUM KPaEM MeHLLE 3aCTpAoTb Ta ferLui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToByiiTe eneKkTponpunaa, npunaaaa Ao HLoro,
po6oui iHCTpYMEeHTH T.i. BiANOBIAHO A0 LUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomy yMoBH poboTH Ta cne-
uMchiKy BUKOHYBaHOi po60TH. BUkopHCTaHHA
€neKTPONpPUNaziB AnA pobir, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH A0 HeDe3neuHNX cUTyaLin.

MpaBunbHe NOBOKEHHS Ta KOPUCTYBaHHSA NPUNafaMH,

1140 NPALIOIOTL Ha aKyMYNATOPHUX GaTapesax

» 3apagkaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAKYBaNbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHAOBAHHUX
BHrOTOBMIOBaUeM. BUKOPUCTaHHSA 3apAmKyBaNbHOMO
NPUCTPOIO N aKYMYNATOPHUX DaTaper, Ans AKKX BiH He
nepefbaueHui, MoXe NPU3BOAUTH 10 MOXKEXI.

> BukopucToBYiiTe B eneKTponpunagax nuiwe
pekoMeHA0BaHi akyMynATopHi 6aTapei. BukopucTaHHs
iHLIMX aKyMyNATOPHKMX baTapet MoXKe NPU3BOAUTH 10
TPaBM Ta NOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaropHy 6arapeio, Akoto Bu came
He KOPUCTYETECD, NOPAZ, i3 KAHLENAPCbKUMU
CKpinkaMu, Knouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMK Ta
iHWWMMKM HEBENUKMMU MeTaneBUMHU NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKAHHA MiXX KOHTAKTaMK aKyMynaTopHoi batapei Moxe
CMPHUUMHATH ONIKK ab0 NOXKEXY.

» Mpy1 HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynATOPHOT
baTapei MoXxe NOTEKTH PiAMHA. YHUKaHTE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NnpoMuiiTe Bigno-
BiAHe MicLe Bogoto. AKio piauHa noTpanuna B oui,
AOAATKOBO 3BePHiTbCA A0 NikapA. AkyMynaTopHa
piAMHA MOXE CNPUUMHATH NOAPA3HEHHA LLKIpH ab0 OMNiKK.
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Cepsic

» BippnasaiTe CBill npUnag Ha PeMOHT Nule
kBanicgikoBaHWM haxiBLAM Ta NHLLE 3 BAKOPHCTAHHAM
opuriHanbHuUX 3an4actuH. Lle 3abesneunts besneuHictb
npunagy Ha [JoBrui yac.

Bka3iBKH 3 TeXHikH 6e3neKu ana MONnoTkKis
» Bpsaraite HaBYLWHUKM. LLIyM MOXe NOLIKOAUTH CNyX.

» KopucTyiiTeca 0AaTKOBHMH PYKOATKaMH, A0AaHHMH
10 eNeKTPOIHCTPYMeHTy. BTpata KOHTPONIO Haf
€/1EKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPHU3BOANUTH [10 TINECHUX
YILKOMKEHb.

» Mpu pobotax, konu po6oumni iHCTPyMeHT abo rBuHT
MO)XKe 3aUenuTH 3aXoBaHy eNneKTPoNnpoBoAKY,
TPHUMaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30MbOBaHi
PYKOATKM. 3auernieHHs NPOBOAKM, L0 3HAXOAUTLCA Nifl
Hanpyrolo, MOXe 3apAKYBaTH TaKOX | METaNeBi YaCTUHU
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOAUTH [0 YAapy
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ina 3HaxoAXeHHA TPY6 i npoBoAKH BUKOPUCTOBYHTE
npugartHi npunaam abo 3sepHiTbcA B MicLeBe
niaNpUEMCTBO eneKTPo-, ra3o- Ta BOAONOCTaYaHHs.
3auenneHHs enekTPONPOBOAKN MOXe NPU3BOAUTH A0
MOXeXi Ta ypaXeHHA eneKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs
ra3oBoi Tpybu MoXxe NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOAOMNPOBIHOI TPYOH MOXe 3aBfaTH LKOAY
matepianbHAM LiHHOCTAM.

» Mig uac poboTn miuHo TPUMaiiTe Npunag ABOMa
pykamu i 36epiraiite cTilike nonoxeHHs. [[BoMa pykamu
B 3moxeTe HafifHiLe TpUMaTH enekTponpunag.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuii MaTepian. 3a 10NOMoro
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newat 0bpobnioBaHmi
Martepian (ikCyeTbCa HaflifHiLLe HiX NPU TPUMaHHI Horo B
pyui.

» lepep M, AK NOKNACTH eNEeKTPONPHNAA, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTLCA. Ake Pobounil iIHCTpyMEHT
MOJXXe 3auenuTHCA 3a LLo-Heby b, L0 NpU3BeLe 40 BTPaTH
KOHTPOIO Ha, eNeKTPONPUNAAO0M.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

3axuwaiite aKyMynATopHy barapeto Bi{; Tenna,

O 30KpeMa, Hanp., Bif} COHAYUHHX NPOMEHIB, BOTHIO,

BOAM Ta BONOTH. [cHye Hebesneka BUDYXy.

» Mpu nowkoaxeHHi a6o HenpaBUNbHil ekcnnyaTauji
aKymynAaTopHoi 6aTrapei Moxxe BUXoauTH nap. Bnyctith
cBi)Xxe NOBITPA i - y pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 NikapA.
Map Moxe nofpasHIOBaTH AUXarbHi WAXH.

» BukopucroBy#Te akymynarop nuiwe 3 Bawum
enektponpunagom Bosch. [uiue 3a Takux ymoB
akymynaTop byze 3axvLeHni Big HebesneuHoro
NepeBaHTaXEHHA.

» [oCTPHMHU NpefMeTamu, K Hanp., rBi3AKaMH Uu
BUKPYTKaMH, a TAKOXK 30BHILLHIMU CHNOBUMH AiAMH
MO)KHa NOLKOAUTH aKyMYnATOpHY batapeto. Moxnuee
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHs, 3arOPAIHHA, YTBOPEHHA
numy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.
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Onuc npoaykry i nocnyr

Mpouutaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTHU [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepiHo3HNX TPaBM.

Byab nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 30bpaxeHHAM npunagy i
TpumanTe i nepes coboto yBeck uac, konu byaete untatv
HCTPYKLit0.

lMpu3HaueHHAa npunapy

Enektponpunap npusHauenui ansa nepdopadii B 6eToHi,
LLerni Ta KaMiHHi. BiH TakoX NpuaaTHWN ins cBepaneHHs 6es
yaapy B AepeBHHi, MeTani, kepamiui ta nnactMaci. lMpunagu 3
€NEKTPOHHOI CUCTEMOIO PEryNioBaHHs i 0bepTaHHAM pobo-
Yoro iHCTPYMeHTa NpaBopYuY i NiBOPYY NPUAATHI TaKOX i AnA
3aKpyuyBaHHA rBUHTIB/LWYpYniB.

3006paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHunx KOMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paXxeHHs enekTponpUnaay Ha CTOPiHLi 3 MalOHKOM.
1 Obmexysau rmubuHK
2 MMarpoH SDS-plus

[TMN03axMCHNUM KOBNAUYOK

®ikcyloua BTynka

[emndep

PykoATKa (3 i30nb0BaHOI NOBEPXHEHD)

lNepemukau HanpsAMKy obepTaHHA

Bumukau

Mepemukau «cBepaneHHa/nepdopais»

10 KHonka ana perynioBaHHa obmexyBaua rnubunu

11 IBuHT-bapaHunK ans perynioBaHHsA 4OAATKOBOT
PYKOATKM

12 AkymynatopHa batapes*

13 KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei

14 |HaukaTop KOHTPO/IO 33 TEMNepPaTypoio

15 |HAMKaTOP 3apAmKEHOCTi akyMynATopHoi batapei

16 KHorka iHgukaTopa 3apAmKeHOoCTi akyMynATopHOT
barapei

17 [lopatkoBa pykosTKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEID)

18 LlIBMAKO3aTUCKHMIM NATPOH*

19 [epeaHs BTYNKa WBWAKO3ATUCKHOTO NaTpoHa*

20 3apHA BTYNKa LWBMAKO3aTUCKHOIO NaTpoHa*

21 BigcMokTyBanbHui oTBip Saugfix*

22 3aTUCKHMIA rBUHT Saugfix*

23 Qbmexysau rnubuHu Saugfix*

24 TeneckoniuHa Tpybka Saugfix*

25 IBuHT-bapaHumk Saugfix*

26 HanpsmHa Tpybka Saugfix*

27 YHiBepcarnbHa fiepxaBKa 3 XBocToBUKOM SDS-plus*

*3o6paxeHe abo onucaHe npuNaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHUH
o6car nocraBku. oBHKI acopTUMEHT Npunaaas Bu 3Haiigere B
Hawi# nporpami npunapan.

O o0 ~NO LA W

—

TexHiuHi pani

Mepdopatop GBH 36 V-EC Compact
ToBapHui HoMep 3611J03R..
PerynioBaHHs KinbKocTi

obepris ®
ObepTaHHA NpaBopyuy/niBopyy °
Hom. Hanpyra B= 36
HoM. cnoxwuBaHa NoTyXHiCTb Br 430
Kopu1cHa noTyxHicTb Br 320
KinbkicTb yaapis xaun. ! 0-4850
C1na oanMHOUHOTO yaapy

BiANOBIAHO 10

EPTA-Procedure 05/2009 Ix 1,8
Kinbkictb 0bepris xaun. 0-1500
MaTpoH SDS-plus
[liameTp WHIKK WnuHoens MM 48
[liameTp po3cBepantoBanbHoOro

0TBOPY, MaKC.:

- betoH MM 18
- CTanb MM 13
- [epeBuHa MM 30
Makc. [liameTp rBuHTiB MM 6
Bara BignosigHo oo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,7-3,3*

* B 3aNeXHOCTI BiJj BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei

AkymynatopHa 6atapes

[onycTtuma Temneparypa
HaBKO/MLUHBOTO CepeoBULLA
~ NpK 3apAMKaHHI °C 0...+45
- Npu ekcnnyataii* i npu

3bepiraHHi “C -20...+50
PekomeHaoBaHi akymynaTopu GBA 36B x,xAu H-.

* ObmexeHa NoTyxHicTb npu TeMnepatypax <0 °C

Inchopmaia wogo wymy i BiGpauii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii OTPMMAHI BigNOBIAHO [0
EN60745-2-6.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl npunagy, Ak
NPaBHNO, CTAHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 91 Ab(A);
3BYKOBa NoTyXHicTb 102 AB(A). Moxnbka K =3 ab.
Badraiite HaByLWHHUKH!

CymapHa BibpaLjis a, (BeKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K BusHaueHi BignosigHo fo EN 60745-2-6:
Mepdopauis B beToHi: a, = 16 m/c2, K=1,9 m/c?
CaepanexHs B MeTani: a, < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?
3aKpyuyBaHHA/PO3KPYUyBaHHA FBUHTIB: 8, < 2,5 m/c?,
K=1,5m/c?
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3a3HaueHwi B LiMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii byB BU3HaueHuH
3a NpoLenypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA ANA NOPiBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPMUAATHUIA TaKOX | ANA NonepenHbOi OLiHKK BibpauifHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLlii cToCyeTbCA ronoBHKUX pobiT, Ans
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY ANA iHWHX pobiT, pobori3
Pi3HUM NPUNAALAM abo 3 iHLIMMU 3MIHHUMK POBOUUMK
iHCTpymMeHTamu abo npyu HEAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyrosyBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe byTH iHwKm. B
pesynbrari BibpallifiHe HaBaHTaXeHHS NPOTATOM BCbOrO
iHTepBany BUKOPUCTaHHS NPUNagy MOXe 3HAUHO 3POCTaTH.
[1ns TOUHOI ouiHKK BibpaLliiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPAXOBYBATH TaKOX i iHTEPBANM uacy, Konu npunag,
BUMKHYTW abo, XOU i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MEHLLWUTH BibpaLiiHe HaBaHTAKEHHA
MPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTaHHA Npunagy.
Bu3HauTe 1oaaTKoBI 3axoaM be3neku Ana 3axmcTy Big
Bibpauii npawotouoro 3 NpunaaoM, K Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumx iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisauis pobounx npouecis.

MoHTax

3apagXXaHHA aKyMynATopHoi 6aTapei
» Kopwucryiitecs nuiue 3apsaaHUMU NPUCTPOAMMH, L0
nepenivyeHi Ha cTopiHLi 3 npunapaam. fuwe Ha Lj
3apALHI NPUCTPOI PO3PaXOBaHWI NITIEBO-IOHHMI
aKymynaTop, Lo BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.
BkasiBka: AKyMynATOp NOCTauaeTbCcA YaCTKOBO
3apamkeHuM. LLLob akymynaTop Mir peanisyBati CBOIO NOBHY
EMHICTb, Nepef TUM, AK NePLUNK pa3 NpavtoBaTh 3 NpuUnagom,
akymynaTop Tpeba NoBHICTIO 3apAAUTH Y 3apAnHOMY
NPUCTPOI.
NiTieBO-IOHHUI aKyMYNATOP MOXHA 3apAMLKATH KONH
3aBroHO, Lie He CKOPOUYE WOro eKcrnyaTtaliiH1i pecypc.
MepeprBaHHA NPOLECY 3apsAmKaHHA He NOLLKOLKYE
aKymynaTop.
TNiTieBO-IOHHKI aKyMYNATOP 3aXMLLEHNH Bl rMBOKOTO
po3pAaKaHHA 3a aonomoroto cuctemu «Electronic Cell
Protection (ECP)». [pu po3pamkeHoMy akyMynaTopi npunag
3aBAAAKK CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETbCA. POBOUNiA IHCTPYMEHT
Binblue He pyxa€eTbes.
» MicnA aBTOMaTHUHOro BAMHKAHHA eneKTponpunaay
6inblue He HaTUCKY#TE Ha BUMHMKaU. Lle Moxe now-
KOLMTH aKyMynATOpHy batapeto.

BuitmaHHa akymynsaTopa

B akymynsTopi 12 nepeabaueti Ba cTyneHi bnokyBaHHs,
NOKNMKaHi 3anobirti BUNafiHHIO akyMynaTopa npu
HEHaBMMCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po36noKyBaHHs
akymynsaTopa 13. BcTpomneHui B enekTponpunag
aKyMYNIATOP TPUMAETLCA Y MONOXEHHI 3aBAAKK NPYXKUHI.
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LLlo6 BUAHATK akymynaTopHyY batapeto 12:

— [IpUTUCHITb aKyMYNATOPHY baTapeto 10 HiXKK
enektponpunagy (1.) i ofHOUACHO HATUCHITb Ha KHOMKY
posbnokyBaHHsa 13 (2.).

~ BuTArHiTb akymMynaTopHy batapeio 3 enekTponpunagy
HacTiNbKM, 10D 3'ABMNAcA uepBoHa cMyxKa (3.).

- LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOMKY po3bnokyBaHHA 13 i
MOBHICTO BUTATHITb aKyMYNATOP.

InpuMKkaTop 3apAamXeHoCTi akyMynATopHOi batapei

Tpv 3eneHi cBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAAKEHOCTI aKyMyns-

TOpHoi baTapei 15 nokasyoTb CTyNiHb 3aPAAXKEHOCTi aKyMy-

natopa 12. 3 MipkyBaHb TeXHiku be3neku onuTyBaTH CTaH

3apAMKEHOCTi aKyMyNATOPa MOXHA NIULLE NPH 3YMMHEHOMY
enexkTponpunagi.

- HatucHiTb Ha kHonKy 16, 1Wob nepeBipnTH CTYNiHb 3apAa-
IPKEHOCTi (MOXNMBO TaKOX KOMK aKyMyNATOP BUAHATUN).
Mpubn. uepes 5 cekyHa iHAMKATOP 3apPAMLKEHOCTI
aKyMynATopHoi batapei racHe CamoCTiiHO.

Csitnopioau EMHicTb

CBiueHHA 3-x 3eneHux >2/3
CBiueHHA 2-X 3eNeHux >1/3
CBiueHHa 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHs 1-ro 3eneHoro peseps

AKLWLO NicnA HATUCKAHHA HA KHOMKY 16 Hi 0auH CBiTNOAIOA He
3aropA€ETbCA, aKyMyNATOP BUALLOB 3 nagy i oro Tpeba
NOMIHATH.

MNig yac 3apAmKaHHA LWBMAKO 3arOPAKTLCA OfMH 33 OfHMM i
MOTIM racHyTb TPX 3eNeHi CBITNOAI0AN. AKYMYNATOpHa
baTapes NoBHICTIO 3apAaeHa, AKLO be3nepepBHO CBITATLCA
Tpu 3eneHi ceitnogioau. Mpubn. uepes 5 xBunuH nicnsa Toro,
AK akyMmynaTopHa batapesn byfie NOBHiCTIO 3apAmKeHa, Tp1
3eNeHi CBITN0Ai0AN 3HOBY racHyTb.

AkymynsTop obnagHaHui natunkom temnepatypu NTC, akui
[N103BONAE 3apAmKaHHA NuLe B Mexax Bin 0 °Ci45 °C. Lie
3abesneuye LOBrui TepMiH cnyx6bu akymynaTopa.

DopatkoBa pykoATKa

» Kopucryiteca npunasom nuiue 3 40AaTKOBOIO
pykosTkoio 17.

MoBepTaHHA f0AATKOBOI pYKOATKH (AuB. man. A)

[opatkoBy pykoATky 17 MoxHa noBepTaty B byfb-Ake nono-

KeHHA, Lo 3abe3neuye 3pyuHy poboTy be3 BTOMNEHHA pyk.

~ BigkpyTiTb rBUHT-bapaHuKK AnA perynioBaHHA 40AATKOBOI
pykoATKM 11 NPOTU CTPINKKM rOAMHHHUKA | NOBEPHITL
[noaatkoBy pyKosTKy 17 B baxaHe nonoxeHHs. Micna
L{bOro 3aTArHiTh rBUHT-6apaHuuk 11 noBepTaHHAM 33
CTPINKOIO FOMHHMKA.
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BcraHoBneHHA rnubuHu cBepaneHHs (aue. Man. B)

3a gonomoroto obmexysaua rmubuHu 1 MoxHa

BCTaHOBMI0BATH HEObXiaHY rMMbuHy cBepaneHHs X.

— HartucHiTb Ha KHOMKY ANA perynioBaHHA obmexyBaua
rn1bunmn 10 i BCTPOMITb 0bMexyBau rubuHK B foAaTKOBY
pykoATKy 17.

PuchneHHs Ha obmexxyBaui rubuHu 1 noBUHHE AMBUTUCA

[OHHM3Y.

- BctpoMmitb pobounit iHcTpymeHT 3 SDS-plus go ynopy B
natpoH SDS-plus 2. IHakwe pyxomicTb pobouoro
iHcTpymeHTa 3 SDS-plus MoXxe Np13BOAUTH 0
HenpaBUNbHOTO BCTAHOBNEHHS IMUOUHN CBEPANEHHA.

- BuTarHitb 0bmMexyBau rnMbuHN HacTinbKK, Wob BiacTaHb
MiX KiHUMKOM CBepAna i KiHuMkoM obmexyBaua rubuHu
Bignosinana baxanin rubuHi ceepaneHHs X.

Bubip cBepanunbHoro natpoHa i poboumnx
iHCTpyMeHTiB

[ns nepdopayii Bam notpibHi poboui iHcTpymeHTH 3
XBOCTOBUKOM SDS-plus, fiki MOXHA BCTPOMHUTH B
CBEpPANUAbHUIA NatpoH SDS-plus.

[na cBepaneHHs bes yaapy B iepeBuHi, MeTani, kepamili i
NNacTMaci, a TakoX 3aKpyuyBaHHA rBUHTIB
BUKOPUCTOBYIOTbCA poboui iHcTpymeHTH 6e3 SDS-plus
(Hanp., cBepana 3 UMNIHAPHUUHUM XBOCTOBMKOM). [1191 Takux
pObOUMX IHCTPYMEHTIB NOTPIOHKI LWBMAKO3ATUCKHUNA
CBEPANMNbHUI NaTPOH abo 3ybuacTuit CBEpANUNbHUNA
MaTpoH.

3amiHa 3ybuacToro cBepanMnbHOro NaTpoHa

LLlo6 npautoBati 3 pobounmu iHcTpymeHTamu bes SDS-plus
(Hanp., i3 cBEpANIOM 3 LMNIHAPUUHUM XBOCTOBUKOM), Tpeba
MOHTYBATH NPUAATHUI CBEPANMNBHUIA NATPOH (3ybuacTuii

ab0 LWBMKO3ATUCKHHUI CBEPANUNBHUI NATPOH, NPUNaaas).

BcTpomMnAHHA WBUAKO3aTHCKHOIO CBEPANHNBHOTO

natposa (gus. man. C)

~ [pouncTiTb KIHUMK XBOCTOBMKA i TPOXM 3MACTiTb HOTO.

- [loBepTatouu, BCTPOMITb LUBUAKO3ATUCKHMM
CBEPANUNbHUIA NaTPOH 18 XBOCTOBMKOM B 3aTHCKau, LWob
BiH YBIMLIOB Y 3aUenneHHs.

- [epesipTe (hikcallilo, NOTArHYBLUM 3a LWBUAKO3ATUCKHUI
CBEPANMUMbHUIA NATPOH.

BuitMaHHA WBHAKO3aTHCKHOTO CBEPANMNBHOIO NaTPOHa
- ToTArHitb chikcylouy BTYNKY 4 Ha3ag i 3HIMITb
LUBMKO3aTUCKHIUI CBEPANMIbHWN NaTpoH 18.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa

Muno3axucHui KoBnauok 3 3anobirae NoTpannaHHIO B

NaTpoH NUNy Bif CBePANeHHs nia yac pobotu. Mig uac

BCTPOMNAHHA poBOUOro iHCTPYMeEHTa CNiaKyiTe 3a TUM, LoD

He NMOLLKOAMUTHA NMNO3aXUCHUM KOBMAUOK 3.

» Y pa3si nowKoKeHHA NMN03aXHCHOro KOBMaukKa Horo
Tpeba HeraiiHo 3aMiHUTH. PekoMeHAYETbCA pobuTH Le
B CepBiCHil MaiicTepHi.

BctpomnaHHA po6ounx incTpymenTiB 3 SDS-plus
(auB. man. D)

3aBankK cBepanbHOMY natpoHy 3 SDS-plus pobouwit
{HCTPYMEHT MOXXHa NPOCTO | 3pYUHO MiHATH Be3
BUKOPUCTaHHA JOAATKOBUX iHCTPYMEHTIB.

— [pouKCTiTh KiIHUMK POBOUOTO IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMAAETLCA B MATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBepTatouu, BCTPOMIiTb POBOUMI IHCTPYMEHT B MaTPOH,
1106 BiH YBIHLIOB y 3aUenneHHA.

- [oTArHyBLLKM 32 pOHOUNI IHCTPYMEHT, NepeBipTe Horo
hikcauito.

Pobouni iHCTpyMeHT i3 SDS-plus CKOHCTPYHOBaHHI Tak, WWob

BiH Mir BinbHO pyxatuca. B pesynbtarti npu pobori Ha

XOMOCTOMY XOAi BUHUKaE pafianbHe butra. Lie He BinuBae Ha

TOUHICTb NPOCBEPANEHOT0 OTBOPY, OCKINbKU NPK CBEPANEHHI

CBEPANO CaMOLEHTPYETHCA.

BuiimaHHa pobounx incTpymenTiB 3 SDS-plus

(aus. man. E)

- [loTArHiTb hikCytouy BTYNKY 4 Ha3afl i BUTATHITb pobounit
iHCTPYMEHT.

BcTpomnaHHsA poboumx iHcTpymenTiB 6e3 SDS-plus

(aus. man. F)

BkasiBka: He BukopucToBYyHTE poboui iHcTpyMeHTH be3 SDS-

plus ana nepdopadii i fosbaHHA! Poboui iHCTpyMeHTH be3

SDS-plus i ix cBEPANMNBHUIA NATPOH NOLIKOMKYIOTHCA NPK

nepcopaii i ;oBbaHHi.

- BcTpomiTh WBMAKO3aTUCKHMI CBEPAMNbHUI NaTpoH 18.

- MiuHo TpumaiiTe 3agHI0 BTYNKY 20 LWBHAKO3ATUCKHOTO
narpoHa 18 i noepHiTb NnepeaHio BTyNKy 19 npotu
CTPINKW rOMHHKKA, L0 MOXKHa byno BCTPOMUTH pobounii
iHCTPYMeHT. BCTpOMiTb poboumit iIHCTPYMEHT.

~ MiyHO Tp1MaKTe 3afiHIO riNb3y LBUAKO3ATUCKHOTO
CBepAIMNbHOro NaTpoHa 18 i MiHo noBepTainTe pyKoto
nepegaHIo rinb3y 3a CTPINKOK roAMHHUKA JO TUX Mip, MOKK
He nepecTaHe BiguyBaTUCA KnalaHHs. Lle aBToMatuHo
6nokye cBepaANMnbHUM NAaTPOH.

— [oTArHyBLUKM 32 POHOUNH IHCTPYMEHT, NepeBipTe MiLlHITb
nocagKu.

BkasiBka: AkL0 3aTuckay pobouoro iHCTPYMEHTA BiIKPUTHI

[0 ynopy, Npu 3aKpyuyBaHHi 3aTuckaua pobouoro

iHCTPyMeHTa MOXe UYTUCA KNaLaHHA i 3aTuckay pobouoro

iHCTpyMeHTa He byae 3akpuBaTucs.

B Takomy BMMagKy NOBEePHITb NepefHto BTyNKy 19 oguH pas

NPOTH CTPINKK roAMHHKKA. [Nicns Lboro 3atuckau pobouoro

iHCTPYMeHTa MOXHa byfie 3aKpUTH.

- [loBepHiTb NepemMuKau pexumy yaapis/obepranHs 11 8
NONOXEHHA «CBEPANEHHA».

BuitmaHHA pobounx iHcTpymenTiB 6e3 SDS-plus

(ouB. man. G)

— MiuHo TpumaiTe 3agHI0 BTyNKY 20 LIBWAKO3ATUCKHOTO
naTpoHa i NOBEPHITb NepeaHto BTynky 19
LUBMAKO3aTUCKHOIO NATPOHA NPOTH CTPINKK FOAMHHMKA,
11106 MoXHa byno BUIHATH pobOUNI IHCTPYMEHT.
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BincmoKkTyBaHHA nuny 3a sonomorolo Saugfix

(npunapps)

» un Takux Matepianis, K Hanp., nakoghapboBHUX NOKPHUTb,
LLI0 MiCTATb CBMHELLb, 1€AKUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEpPaNiB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum ans 3opoB’s.
TopkaHHs abo BAMXaHHA N1y MoXe BUKNMKaTH y Bac abo
y oci0, L0 3HaXoAATbCA NOBNKU3Y, anepriuHi peakiiTa/abo
3aXBOPIOBAHHSA AUXANbHMX LUAAXIB.

TeBHi BUAM NUNy, Ak Hanp., AyboBuit abo bykoBui nun,

BBAXaKTbCA KaHLEPOreHHUMH, 0CODBNMBO B CMIONYYEHHi 3

nobaskamu ns 006pobku fiepeBrHU (XpoMmar, 3acobu ana

3aXMUCTY IepeBUHH). MaTepianu, Wwo micTaTb asbecr,

[03BONAETbCA 0OPObNATH NULLE cneLianicTam.

~ 32 MOXNMBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANA
matepiany BiACMOKTYBaNbHWI NPUCTPIN.

- CnigkyiTe 3a 4obpoto BEHTUNALiEI Ha pobouomy MicLi.

- PekoMeHpyeTbcA BaAratM pecnipatopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.
[oaepxyntecs NPUNUCIs Woao 0bpobnoBaHux
martepianis, WO AitoTb Y Bawin kpaiHi.
» YHuKaiiTe HaKONWUEHHSA Nuny Ha pobouomy micui. Mvn
MOXe Nerko 3auMaTuca.

MonTax Saugfix (aus. man. H)

[lnA BincMoKTyBaHHA NNy NoTpibHui Saugfix (npunanas).

Nin uac ceepaneHHa Saugfix BigNpyXuHIOE Ha3afl, 3aBAAKH

yomy ronoeka Saugfix 3aBxau LinbHo Npunarae Ao pobouoi

MOBEPXHi.

— HartucHiTb Ha KHOMKY AR perynioBaHHA obmexyBaua
rnbuHuM 10 i BUIAMITE 0bMexyBau rubunm 1. LLe pas
HaTUCHITb Ha kHonky 10 i BcTpomiTb Saugfix cnepepny B
[ofaTkoBy pykoaTky 17.

- Min’enHaiTe BinCMOKTYBanbHUi WnaHr (giametp 19 mm,
npunaans) 10 BCMOKTyBanbHoro oteopy 21 Saugfix.

MWNoBIACMOKTYBaY NOBMHEH ByTH NpUaATHUM ANna poboT 3
0bpobnioBaHuM MaTepianom.

[1nA BinCMOKTYBaHHA 0CODNMBO LWIKIANMBOTO ANs 300POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny noTpibHui cnevianbHui
MUNOBIACMOKTYBaY.

BcraHoBneHHA rnubuHM cBepaneHHa Ha Saugfix

(auB. man. 1)

HeobxiaHy rnnbuty ceeppaneqHs X MoXHa BCTaHOBMIOBATH
TaKOoX i Npu MOHTOBaHOMY Saugfix.

- BcTpomiTb pobouuit iHcTpymeHT 3 SDS-plus o ynopy B
natpoH SDS-plus 2. IHakLie pyxomicTb pobouoro
iHcTpyMeHTa 3 SDS-plus MoXe NPU3BOAUTH 10
HenpaBUNbHOTO BCTAHOBNEHHS IMUOUHW CBEPANEHHA.

- BianycriTb rBUHT-6apaHuuk 25 Ha Saugfix.

- He BMu1Katoun npunag, MiyHO NpUcTaBTe HOro 0
pO3CcBEpPANOBaHOro Micua. Pobouuit iHcTpymeHT 3 SDS-
plus NOBWHEH NPH LbOMY TOPKATUCA NOBEPXHI.

- TepecyHbTe HanpAMHY TPybKy 26 Saugfix B kpinneHHi Tak,
o6 ronoska Saugfix npunsrana 4o noBepxHi, ae byae
CBepAnuTHCA oTBip. He HacyBaiTe HanpAMHY Tpybky 26
Ha TeneckoniuHy TpybKky 24 binbLue notpibHoro, wob Ha
TeneckoniuHin Tpybui 24 byno BaHo akomora binblue
LWKanu.
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— 3HOBY 3aTArHITh rBMHT-bapaHuuk 25. Bignyctith
3aTMCKHMI FBUHT 22 Ha 0bMexyBaui rmubuHu Saugfix.
- [epecyHbTe 0bMexyBau rnubuHK 23 Ha TENECKOMHiIN
Tpy6Ui 24 HacTinbkK, Wob nokasaHa Ha MantoHKy
BincTaHb X Bignosifana baxaHin rubuHi cBepaneHHsn.
~ B LbOMY NONOXEHHI 3aTATHITb 3aTUCKHUI TBUHT 22.

Pobota

Mouarok pobotu

BcTpomnaAHHA akymynaTopHoi 6aTapei

» BukopucToBYiiTe NULIe OPUTiHANDHI NiTIEBO-IOHHI
akymynatopu Bosch 3 Hanpyrolo, Wwo Bignosigae
3a3HaueHiii Ha 3aBOACbKiil Tabnuuwi Baworo
eneKkTponpunagy. BUkopuCTaHHA iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX
batapei Moxe NPU3BOAMTH 10 TPABM i HEbE3NeKu NoXxexi.

- BcTaHOBITh NepeMukay HanpAMKY 0bepTaHHs 7 B cepeaHe
NonoXeHHA, o6 3anobirTn HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
eneKkTponpunagy.

~ BcTpoMmiTb 3apamKeHnit akymynaTop 12 cnepepfy B HiXKY
enektponpunagy. NMpUTUCHITb aKyMynaTop, LWob BiH
MOBHICTIO 3aMLLOB Y HiXKY, TOBTO W06 UePBOHY CMYXKY He
6yno BuaHo i uob akymynsaTop aobpe 3adikcysasca.

BcTaHoBReHHs peXxxumy poboTu

3a 10NoMoroio Nepemm1Kaua «CBepaneHHs/nepdopais» 9

BUbEpITb pexxnm poboTh enexkTponpunagy.

BkasiBka: MiHsliTe pexxum poboTy nuLLe Ha BUMKHYTOMY

enekTponpunagi! B iHWoMy pasi enektponpunag Moxe

MOLLIKOAMTHCA.

- [N nepeMukaHHsA pexxumy poboTh NOBEpPHiTL NepemMmrKkay
«cBepaneHHs/nepdopadia» 9 B 6axaHe NONOXEHHA.

MonoxeHHa ana nepdopauii B 6eToHi abo
f KaMeHi

lonoxeHHA Ana cBepaneHHa be3 ynapy B
E [lepeBuHi, MeTani, kepamili i nnacTMaci, a
TaKOX [N 3aKPYuyBaHHS rBUHTIB

BcTaHoBneHHA HanpAMKY o6epTaHHa (guB. man. J)

) 06epraHHA NnpaBopyY: NPUTUCHITL NepeMUKay
HanpsAMKY obepTaHHa 7 10 ynopy NiBopyu.

(> 06epTaHHA NiBOPYY: NPUTUCHITL NEPEMUKAY HANPAMKY
obeptaHHs 7 10 ynopy npaBopyy.

[na nepdopalyii i cBepANEHHA 3aBX/an BCTAHOBNOUTE

npaBuit HaNPAMOK 0bepTaHHA.
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BMHKaHHA/BHUMHKaHHA
- LLlob yBiMKHYTH €N1€KTPONPKIA, HATUCHITb Ha BAMUKAY

Mpu NepLIoMy BMUKaHHi eNeKTponpuiany Moxe cTatuca
3aTPMMKA 3anyCKy, OCKiNbK1 eNeKTPOHiKa Npunagy CnoyaTtky
Mae CKOHdirypyBarucs.

3 MipKyBaHb 3a0LLAPKEHHS eNEeKTPOEHEPTii BMUKanTe
€1eKTPOIHCTPYMEHT NMLLE ToAi, Konu Bu 36upaeTech
KOPMCTYBATUCA HUM.

- LLlob BHMKHYTH eneKTPONpPHNaa, BiANyCTiTb BAMUKaY 8.

HactpoloBaHHa KinbkocTi 0bepris/KinbkocTi yaapis
KinbkicTb 0bepTiB yBIMKHYTOr0 enekTponp1nagy MoxHa
NNaBHO PerynioBaTv HinbLIMM UM MEHLLMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKau 8.

Ipu HeCUNbHOMY HaTUCKYBaHHI Ha BUMUKau 8 KinbKiCTb
obepris/KinbKicTb yaapis Heenuka. Mpw 36inblueHHi cunu
HaTMCKyBaHHS KinbKicTb 0bepTiB/KinbKiCTb yaapis 3pocTae.

3anobixHa mydra

» Mpu 3aknuHeHHi abo cinaHHi enekTponpunagy NnpuBoA
CBEePANUNBHOIO WNHHAENA BAMUKAETbCA. 3BaXKalouu
Ha CHNH, L0 BUHUKAIOTb NMPH LbOMY, 3aBXAH fobpe
TpHUMaiiTe enekTponpunaa ABoMa pykamu i 3bepiraiite
CTillKe NONOXEHHS.

» Y pa3i 3acTPABaHHA BUMKHITb eneKTponpunag i
3BiNbHITL PobOuUMil iIHCTpYyMeHT. MPH BMUKaHHI
eneKTponpunagy i3 3acTpArnum pobounm
iHCTPYMEHTOM BHHUKAIOTb BENUKi peaKLiiHi MOMEHTH.

IHANKaTOP KOHTPOMIO 3a TEeMNEpaTypoto

UepBOHWM CBITNOAIOA iHAMKATOPA KOHTPONIO 3a TeMnepary-
poto 14 curHanisye, AKLL0 akyMynaTop abo enekTpoHika
eneKkTponpunaay (npy BCTPOMAEHiH akyMynaTopHii batapei)
3HAXOAATbLCA 33 MEXaMKU ONTUMANbHOTO TeMNepaTypHoOro
[pianasoHy. B Takomy BUNaaKy enekTponpunag He npauioe
abo NpaLytoe He Ha NOBHiH NOTYXHOCTI.

KoHTponb 3a TeMnepartypoto akyMynaTopa:

- UepBoHwuii ceiTnogion 14 6e3nepepBHO CBITUTLCA NpH
BCTPOMASIHHI aKyMyNATOpa B 3apAAHWIA NPUCTPIN:
aKyMynATOP 3HaXOAMTbCA 32 MeXaMu JONyCTUMOro Ans
3apAmkaHHA AianasoHy Temnepatypu Bin 0 °C o 45 °C, i
1I0ro He MOXHa 3apAmKaTH.

- UepBsoHwuii ceiTnogion 14 6n1mae npu HaTUCKaHHI Ha
KHOMKy 16 abo Ha BUMKKay 8 (NpH BCTaHOBNEHHiN
aKyMynATOPHiK batapei): Temnepartypa akyMynAToOpHOI
barapei 3a Mexamu 4OMyCTUMOro fjiana3oHy.

- [pu Temnepartypi akymynartopa noHag 70 °C
€NeKTponpunas aBToMaTMuHO BUMUKAETLCA A0 TUX ip,
MOKW TeMNepaTypa akyMynaTopa He BCTAHOBUTLCSA B
MeXax ONTUMAbHOTO AianasoHy.

KoHTponb 3a TeMnepaTtypoto enekTPOHikK eneKTponpuUnagy:

- UepBoHwuii cBiTnogion 14 6e3nepepBHO CBITUTLCA NPH
HaTUCHEHHI Ha BUMKKay 8: Temnepatypa enekTpoHiku
enekTponpunagy MeHiwasa 5 °C abo binbiwasa 75 °C.

- [pu Temnepartypi noHag 90 °C eneKTpoHika
€NeKTPONpUnagy BUMUKAETLCA A0 THX Nip, NokKM poboua
Temneparypa He BCTaHOBUTLCA B MeXax A0MyCTUMOro
[LlianasoHy.

BkasiBku wopo poboru
Demndep

A A A A Vibration
Control

|HTerpoBaHuit aemMndep ameHLye Bibpatito.
M'Aka HaknagKa ameHLLYe Hebesneky BUCNU3aHHsA Npunagy 3
pyK i 3abeaneuye kpalLe yTpMMaHHsA npunagy B pywi i binbly
3PYUHICTb.
~ 3 MeTol ONTUMaNbHOTO BUKOPUCTAHHA AeMNdyBaHHA

Bibpavjii TpMMaiTe iIHCTPYMEHT 3 BEPXHIO UaCTUHY

PYKOATKM.
[ B = B

BctpomnanHa 6it (gue. man. K)

» lpucTaBnaiTe eneKTponpunag Ao raiku/renHTa nuwe
Y BAMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, Lo
0bepTaloTbes, MOXKYTb 3iCKOB3YBaTH.

[lns 6iT Bam notpibHa yHiBepcanbHa fepxaska 27 3

xBoctoBukom SDS-plus (npunaans).

~ [pouncTiTb KIHUMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [oBepTaiouu, BCTPOMITb YHiBEpCanbHy AepxaBKy B
NaTpoH, 10D BOHA yBiHLINA Y 3auennieHHA.

- [epeBipTe (hikcallilo, NOTArHYBLUM 3a YHiBEPCANbHY
[LlepxaBKy.

- BcTpowmiTb biTy B yHiBEpCanbHy AepxaBky. BukopucTo-
BYWTE LK BiTH, LLIO NacytOTb A0 FONOBKU MBUHTIB.

- LL{ob BMIAHATK yHIBEPCANbHY AiEPXKABKY, MOTATHITH
hikcylouy BTYNKY 4 Ha3az | BUMMITb YHiBEpCanbHY
[lepxaBKy 27 3 naTpoHa.

BkasiBKkH L4010 ONTHMaNbHOrO NOBOKEHHA 3

aKyMynsaTopom

3axuiLanTe akymynaTop Big BONOMM i BOAK.

3bepiraiite akymynaTop nuie npu Temneparypi sig - 20 °C

10 50 °C. 3okpeMma, He 3anuLuanTe akyMynaTop BAiTKy B

MaLLMHI.

Yac Big uacy npoumLLaiTe BEHTUNALIAHI 0TBOPM aKyMynaTopa

M'AKWAM, UACTUM | CYXMM NEH3NUKOM.

3aHaziTo KOPOTKA TPUBANICTb PODOTH NiCNA 3aPAMKAHHA

CBIfLUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOp BUuepnas cebe i ioro Tpeba

NOMIHATH.

3BaXaKTe Ha BKa3iBKH LL|0/10 BUAANEHHS.
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TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep ycima MaHinynawiaMu 3 enekTponpunagom
(Hanp., TexHiuHum 06cnyroByBaHHAM, 3aMiHOI0 pobo-
4oro iHCTPYMEHTa TOLLO), a TAKOXK NPH HOFo TPAHCNop-
TyBaHHi i 36epiraHHi BUiiMaiiTe akymynaTopHy bara-
peto 3 enekTponpunagy. [p1 HEeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHA.

» LLl06 enekTponpunaa npawoBaB AKICHO i HagilHo,
TPUMaiiTe NPUNag i BeHTUNALiWHI OTBOPH B YKCTOTI.

» Y pa3i nowKoKeHHA NUN03aXHCHOr0 KOBMauKa Horo
Tpeba HeraitHo 3aMiHUTH. PekomeHAYeTbCA pobuTH e
B CepBiCHiil MaiicTepHi.

- KoxHui pas nicna 3akiHueHHA poboTh npouuiLaiTe
3aTuckau pobouoro iHCTPyMeHTa 2.

CepBic Ta HaLaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BUKOPHUCTAHHA NPOAYKLUii

CepBicHa MaicTepHs Bi4NOBICTb HA 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiuHOro obcnyrosyBaHHsA Balworo Bupoby.
MantoHk B fieTanax i iHthopMallito WoA0 3anYacTUH MOXHa
3HaMTH 3a afIPecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukie Bosch 3 HafjaHHA KOHCYNbTaLii
{010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 3340BONEHHAM BIgMNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HALLOT NpOoAYKLii Ta npunaaaA
[0 Hel.

Mpy BCiX L0AATKOBUX 3anWTaHHAX Ta 3aMOB/NEHHI 3anuacTuH,
Oyab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHUi Homep ang
3aMOB/EHHSA, WO CTOITb HA MAcNOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.

[apaHTifiHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT EN1EKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOITHLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT i HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOPpii BCiX KpaiH nuwe y dipmMosux abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax thipmu «PobepT botu».
NONEPEXKEHHA! BukopucTaHHA KOHTPadhakTHOT NpoayKLi
HebesneuHe B eKCnyartaLii i MOXe MaTW HeraTUBHI HaCniaKu
[LNs 340POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOI NpoayKLii nepecnifyeTbcs 3a 3aKOHOM B
[IMiHICTPATMBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LEHTP ENeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiua, 1, 02660, Knig-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiviiHmni caint: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHUX CEPBICHMX MalicTepeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.
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TpaHcnopTyBaHHA

Ha ponaHi nitieo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHSA
Hebe3neuHux BaHTaXiB. AKyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMODINbHMM TPAHCIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA [10AATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu 0cobamu (Hanp.: NOBITPAHNM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM eKCMeaUTOPOM) NOTPIBHO
[0fepXXyBaTuca 0cobnMBIUX BUMOT OO YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHA. B LboMy BUNaZIKy Npu NIAroToBLi NOCUNKK
MOBMHEH NPUIAMATK yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHnx
BaHTaxXiB.

Bincunaiite akymynatopHy batapeto nuiue 3
HEnNOLKOMKEHUM KOPMYCOM. 3aKknenTe BiAKpHTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, Lob BoHa He
COBanacs B yNakoBLji.

[NoTpumyittecs, byab nacka, TakoX MOXMUBUX LOAATKOBUX
HaLiOHaNbHWX NPUMKCIB.

Yrunisauis

Y/ Enektponpunaau, akyMynatopHi barapei, npunagas i

LA ynakoBKy Tpeba 3faBaTt Ha eKONOTiUHO UMCTY

NOBTOPHY Nepepobky.

He BuKu1ganTe enekTponpunagm 1a akyMynaTopHi

barapei/batapeliku B nobytose cmitra!

Nuwe pnsa kpaix €EC:
BianosiaHo 10 €BponencbKoi AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBponencbKoi AUPEKTUBU
2006/66/EC BignpaliboBaHi eneKTpoiH-
CTPYMEHTH, NOLWIKOKEHI aKyMYNATOPHI
barapei/batapeiiku abo akymynsTopHi
barapei/batapeliku, 110 BinnpaLwBanm
cebe, NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA EKONOTiYHO YNCTUM
cnocobom.

AkymynaTopu/6aTapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Bbyab nacka, 3BaxainTe Ha BKa3iBK1 B
po3aini «TpaHCNOPTYBaHHSY,

cTop. 145.

MoxnuBi 3miHu.
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Kasakwa

OHAIPYLWiHiH BHIM YLIiH KApaCTbipFaH NanMpanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypaMblHAA NanfanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbIMLLAnap Aa bonybl MyMKiH.

CoaMKeCTiKTi pacTay »arnbl aknapar KocbiMwaga bap.
OHimMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAA KepCeTiNreH.

OHAiPY KYHI HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNIMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.
OHimai naiiaanany mepsimi

OHiMHIH, KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bactan (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLACIHAA Xa3bl/FaH)

icTetnel 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, eHIMA| TeKCepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy YCbiHbiIMambl.

Kbi3MeTKep Hemece naiifananyLWbIHbIK, KaTenikTrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl by3binFaH bonca, eHiMai
naiaanaHbaxbl3

— ©HiM KopnyCcblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

— TOK CbiMbl 6y3biiFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
nannanaHbaHbl3

— KayblH —LaLLbIH Ke3iHAe CbipTTa (fanana)
nainanaHbaHb3

— KOpMyc ilWiHe cy Kipce KYpbiiFblHbI KOCYLIbI 60NMaHbI3

- Ken YLUKbIH WbIKCa, NaiganaHbaHpl3

- KaTTbl flipin Ke3inae naiaanaHbaHqbl3

LLekri Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbl

—  ©HIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAANYb

Kbi3meT KkepceTy Typi MeH xuiniri

Op NanaanaHyAaH CoH eHiMAI Tazanay yCbiHbiNagbl.

Cakray

- KYPFaK Xepfe caktay kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiy
acepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typasibl KOCbIMLUA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra aHe Kes kenreH
MeXaHHKanblK bIKnan eTyre KaTaH TbibIM CablHafbl

- bocarty/kyKTey KesiHge NakeTTi KbicaTblH MaLIMHANAPAb!
narpanaHyra pykcar bepinmengai.

~ TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Kayincispik Hyckaynapbl

IneKTp KypanaapblHbiH, XXannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

m ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HYCKayNbIKTapbIH
XoHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TexHu-

KanblK kayincisaik HyckaynblKTapblH XaHe eckepTnenepai

CcaKTamay TOKTbIH, COFybIHa, 6T XaHe/HEMece ayblp

XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbiCTap YiiH Kayincisaik HycKaynbiKTapbl

MeH ecKepTnenepai cakTan KoibiHbi3.

Kayincisaik HyckaynblkTapblHAa naifanaHbinFax “InekTp

Kypan” aTayblHblH XENiAeH KyaT anaTblH aNeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) aHe akKKyMyNATOPAEH KyaT anatblH

3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHbIH Kayincisairi

» JKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XKaKCbl XapblKTanfaH
Xaraanga ycranbi3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
XKYMbIC aiMaKTapbl Xa3aTanblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» )KaHaTbIH CYHbIKTbIKTaP, Fa3Aap HeMece LWaH, XKUbINFaH
JapbInbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypanabl
naiganan6anbI3. INeKTP Kypanaapbl YLIKbIH LWbIFApbIM,
LuaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MYMKIH.

» JneKTp KypanAapblH naiganaHy kesiiae bananap
XoHe backa agampaapAbl y3ak Kepre WeTTeTiKi3.
AybITKy KesiHae Kypan baKblnayblH XOFaNTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» 3neKTp Kypan wrenceniHiy anbipbl po3eTKara Cbliobl
KaxeT. AlibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
aAanTepnik anbipAbl NaiaanaHbaHbI3. O3repTinMereH
ablp XaHe XapaMfbl Po3eTkanapAbl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTeai.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XK9He CYbITKbIL
CHAKTDI XKepre KOCYNbl Kypangap CbipTbiHa THMEH,3.
Erep ieHeHi3 xepre Kocynbl bonca, aneKkTp TOFbIHbIH COFY
Kayni aptagbl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfAaH, Cbi3AaH CaKTaHbi3.
INeKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipaabl.

» JneKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KoK Hemece
aiibIPbIH PO3eTKaAaH WhbIFapy YiliH kabenbai
naiaanan6anbi3. Kabenbpai bicTbIKTaH, MaliaaH, eTKip
weTTepAeH Hemece KypPangbiH XKbIMKbIMa
beneKrepiHeH anbic Xeppe yCTaHbi3. 3akbiMaanFaH
Hemece LineneHickeH Kabenb aNeKTp TOFbIHbIK COFyY KayniH
apTTbipagbl.

» JneKTp KypanbiMeH allblK XeppAe XKYMbIC iCTeceH;s,
TeK CbIpTTa NanfanaHyFa apHanFaH y3apTKbilTbl
naiaanaHbiipI3. CbipTTa naiganaHyra apHanfaH
Y3apTKbILLTbI Nakiganaxy aNeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHfEeTei.
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» JneKTp KypanbiH binFangbl KOpLIayAa naiaanaHy
KaxxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILU
QXKbIPaTKbIWbIH NA#AANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AXKbIPATKBILITHI MakaanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHeTeni.

Apampap kayinciaairi

» Cak bonbin, He icTen XXaTKaHbIKbI3Fa aipbIKLIa KeHin
benin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAaanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xaraaiaa Hemece eniTkil, ankoronb
HeMece A3pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiaanan6anbl3. INekTp Kypanapl naiaanaHyaa
CeKYHATbIK abaicbl3fblK KATTbl XKapakaTtaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke caKTalTbIH KHiMAi XX9He apAaibiM KOpFaHbILL
Ke3inAipikTi KHiKi3. dNeKkTp Kypan TypiHe Hemece
narpanaHybliHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKBILW, CbIPFYAaH
CaKTanTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LLNEM HEMECE Kynak,
CaKTarblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC )abblKTapblH KKto
XapakatTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» BaiKaycbi3 naiiganaHyfaH aynak 60nbiHbi3. IneKTp
KYPanbiH TOKKa XXaHe/Hemece aKKyMynATOpFa KocyAaa,
OHbl KeTepreHfe Hemece anbin XXyprexae, ewipyni
bonybIHa K83 XeTKi3iHi3. INeKTP KypanblH keTepin
TYpFaHAa, bapMaKTbl AKbIpaTKbILLTA YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, Ka3aTaibiM
OKWFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

> IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTedTiH
acnanTappabl XKoHe raika KinTrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AliHanaTblH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
)XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 aeHe kyiinge Typmanbis. Tipek kyiae
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinali ci3
KYTNereH xarnanaa anexkTp Kypanabl Xakcbipak,
baKpinancnbi3.

» XKyMbICKa Xxapamabl KHim KHiHi3. KeH Hemece caHpi
KHiM KUMeH3. LLIaWwbIKbI3Abl, KHiM XK9He KONFanTbl
Ko3fanmanbl benweKTepAeH anbic ycTanbi3. KeH kuim,
alleKel HeMece y3blH WALl Ko3FanManbl benwektepre
THIOI MYMKIH.

» LLlaHCcopFbIL XKaHe WaHTYTKbIL XXabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapAbiH, KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AypbIC
naiAanbiHyblHA K63 XeTKi3iHi3. LLlaHcoprbilwThl

nanpanaHy waH cebebiHeH bonatblH KayinTepai asanTaabl.

» HA3AP AY[IAPbIHbI3! IHepruameH xababIKTayAblH,
TONbIKTaM He XeKenew TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababiKrayabl 6ackapy Tizberiin
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NEKTP KYPanblHbIH,
JKYMbICbIHAA Kifipic naipa 6onFaH xarpaiiaa,
byraTTanmaraHAbIFbIHa KO3 XeTKi3in (bonFau
XaFpaiga) 6apbin, aXbIpaTKbIWTb Boikn. (Owipy)
KannblHa KenTipiKi3. XKeninik awanbl po3eTkagaH
WbIFapbIHbI3 HeMece anbin - canmanbl
AKKyMYNATOPAbI aXbIPaTbiHbI3. OCbl 9PEKET apKbirbl
GaKbinaHOaMUTbIH KaiTa icke KOCbINYblIH anfiblH anachbi3.
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IneKTp KypanaapbiH nainfanaxy xaHe KyTy

> Kypangbl aca ken XyKTeMeH;3. XyMbICbIHbI3 YLiH
»apamabl 3NeKTP KypanblH NaifanaHbiKbi3. XXapamzbl
3NEKTP KyparnbIMeH KePEKTi XYMbIC ailMaFbiHAA [ypbic api
CEHIMAI XYMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKbllLbl AYPbIC EMEC 3NeKTP KypanbiH
naiiaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLwipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi 60MbIN, OHbI XKEHAEY KaxeT
bonappl.

» XabapbiKrapabl petTey, benwekTepiH anMacTbipy
HeMece Kypangbl anbin KOAaH anfblH adbipabl
po3eTKajaH LWbIFapbIKbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOpAbI anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypanabiH barkaycbis KocbinybiHa xon bepmenai.

» MaiipanaHbiNMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KobIHbI3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kypanpbl naipanaHyFa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KobIHAA ANEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanAapblH YKbINTbI KYTiHi3. Kosfanmanb!
benwekTepaiH keaepricis icreyiHe xoHe KenTtenin
KanmaybiHa, benwekTepaiH akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KYpPanbiHbIH,
3aKbiMAanMaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3. 3akbiMaanfaH
benwekTepi 6ap Kypanabl naiiaanaHyAaH anablH
YKOHAEHI3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KyTiNMeyi
Xa3aTanblM okuranapra ceben bonbin xarafbl.

» Keckil acnantapgbl TKip XaHe Ta3a KyiAe CaKTaHbI3.
[lypbIC KYTINreH XoHe KECKiLl XHUeKTepi eTKip KeCKiLl
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH 6eTke oHalt barbiTranagpl.

» 3neKTp KypanbiH, XababiKTapabl, anManbl-canmanbl
acnanTappapl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa caii
naipanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WapTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dpeKeTTepre Has3ap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapfa naiganaxy
KayinTi.

AKKyMynATopAbl NaipanaHy xaHe KyTy

» AKKyMynaTopnbik 6atapesHbl Tek eHaipyLwi
KepceTKeH 3apAATay KYpPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apsagTay KypbinFbicl benrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHanFfaH, oHbl backa akkymMynAaTopnapAbl 3apsaaTay yLiH
narganaHy epT Kayni Tyablpagbl.

» JneKTp KypanAapbiHa apHanfaH akKymynaTopnapabl
FaHa naiaanaHbiHbI3. backa akkymynatopnapgbl
nanaanaHy XapakaTtrapFa Hemece epTke aKenyi MyMKiH.

» MaipanaHbINMaiTbIH aKKyMYNATOPAbI TyHicneneppai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTAPAAH, THbIHAAPAAH,
KinTTepaeH, WwerenepaeH, BAHTTEPAEH XkaHe backa
YCaK TeMip 3aTTapAaH caKTaHbi3. AKKyMynaTop
TyWicnenepiHi apacbiHAarbl KbicKa TYMbIKTany Kyhiktepre
HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.
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» Nypbic naiaanaHbaraHabIKTaH, akKyMynAToOpAaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeH;i3. Keapeiicok
THreHge, Con Xepai CyMeH Waiibiibl3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAMLIMHANDIK KOMEK anbiHbI3.
AKKYMyNATOpAarbl CyMbIKTbIK TEPIiHI TiTipKeHAIpYi Hemece
KYARIpYi MYMKiH.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiKbi3Abl TeK 6inikTi MamaHFa xoHe
apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTIHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KYPanbIHbIH KAYinCisairiH CakTancobI3.

banfanapgpl naiiganaHy xeHinaeri Kayincisgik

HyCKaynbIKTapbl

» Kynak cakTarbllbIH KHiHi3. LLIybin acepiHeH ecTy
KabineTiHi3 3aKbIMaaHYbl MYMKIH.

» JneKTp KypanbimeH bipre xeTKisineTiH KocbimMiua
TYTKanapAbl ycTaHbi3. bakbinayzbl XXoFanTy 3akpiMaapra
anbin Kenyi MyMKiH.

» XyMbic icTereH kesge Kypangbl H30NALUANAHFAH
TYTKanapbiHaH YCTaHbI3, GUTKEHi KeceTiH Kypan
HeMece BUHT XacbIPbIH CbIMAAPFa THIN KeTyi MYMKiH.
Tok eTeTiH CbIMFa THIO MeTanAbl Kypan bentiekTepiHe ToK
6epin TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KaxeTTi iagey KypanaapblH naAanaHbin XacbIpbiHFaH
KOpPEeK CbIMAApbIH TabbIHbI3 HeMece XeprinikTi Kopek
YAbIMAAPbIH WaKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA TUIO OPT
Hemece TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH. [a3 KybblpbiH
3aKpIMAAY XapbiNbICKa anbin Kenyi MyMkiH. Cy KybbipbiH
3aKbIMAay MaTepHanzblk 3UAHFa anbin Kenyi MyMKiH.

> JneKTp Kypanabl NailpanaHypa oHbl eKi KonmeH bepik
yCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIKbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KONMEH ceHimai backapbinafbl.

» NaiibiHAamaHbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLIKA OPHATbINFaH AanbiHAAMa KOMbIHbI30eH
canblCTblpraHaa, bepik yctanagpl.

» JneKTp KypanbiH Xepre KOIAaH anfbiH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canMabl acnan iniHin anexkTp
Kypan bakblnayblHbIH XXOFaNTyblHA anbin KeNyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOpAbI alnakbi3. Kpicka TyrbiKTany Kayni
bap.

A2\ Mbicanbl, akkyMynaTopAbl XbINyAaH, COHAAN-aK,

m Y3AIKCi3 KYH XXapbIfbIHaH, OTTaH, CYAaH XaHe

bINFanfaH KopraHbI3. Xapbiny Kayni 6ap.

» AKKYMYnATOpAaH 3aKbIMAAHFaH HeMece AYpbic
naiipaanan6araH xarpaaiaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
)aFaaifa ilKe Ta3a aya Kiprisiiis xoHe warbiMaap
bonca, MeanLMHANDbIK KEMEK anblKbi3. bynap TbiHbIC
any XonaapblH TiTipKeHAIPYi MYMKIH.

» AkkymynaTopabl Tek Bosch anekTp KypanbiMeH
naiaananbiibi3. Con apkbinbl akKyMyNAToOpAbl KayinTi
apTbIK XKYKTEYEH CAKTANCbI3.

» Lllere Hemece bypaybi CUAKTbI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 9Cep apKblNbl aKKyMyNynATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCka Ty#bIKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LWbIFAPYbI, XXapbinybl HEMece
Kbl3blIM KETYi MYyMKIH.

—

OHiM XaHe KbI3MET CMNaTTaMachbl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapbiH
XoHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TEXHUKaNbIK
Kayinciafik HyCKaynbiKTapbiH XaHe
eckepTneneppi cakramay TOKTbIH COFybIHa,
6pT XoHe/HeMeCe ayblp XapakaTTaHynapra
anapybl MYMKiH.

INeKTp KypanblHbIK cypeTi bap beTTi awwbin naganaHy

HYCKyNblFbIH OKY Ke3iHAe OHbl aLlblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany 6oMbiHIA KONAAHY

INeKTp Kypanbl nepdopatopmeH HETOHADI, Kipnil XoHe
TacTbl OloFa apHanFaH. On XaHe afall, MeTarl, KepamuKa,
nnacTMaccaHbl KaFyCbl3 Ol0Fa apHanFaH. INeKTPoH backapybl
XoHe OHFa/conFa aiHanybl bap anekTp Kypanaapbl fa
Oyprbinayra cai.

BeliHeneHreH Kypampabl Genmekrep
KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
OeTTeri aneKTp KypanbiHbiH cMNaTTamMachiHa cai.
1 TepeHniK wekTeriwi
2 Kypanabl bekity opHbl SDS-plus
LLlaHHaH cakTaHTbIH ByKTbIpMa
bekity Tenkeci
[Lipinoeygi Temexpety
TyTka (OeTi oKLIaynaHablpbinFaH)
AviHany BaFbITbIHbIH, aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
KockpiLw/eLwipriw
“Bbyprbinay/neptopatopnblk byprbinay”
10 TepeHaikTi WeKTey TiperiH opHaTy nepHeci
11 KanakTbl bypfbl KOCbIMLUA TYTKAHbI XKbIKbITY YLLIH
12 Akkymynatop*
13 Akkymynstopgbl bocaty Tyimeci
14 TemnepatypaHbl bakpinay MHAUKATOPbI
15 AKKyMynaTopAblH 3apAaaTany Kywi MHLMKATopbI
16 AkkymynaTop 3apagTany Kyii MHAMKATOPbIHbIK NEPHECI
17 Kocbimiua TyTka (beTi oKlwaynaHablpbinFaH)
18 Te3 KbicaTbiH bypFbinay NaTpoHbI*
19 XKbinaam Kbicy NaTpOHbIHBIH anablHFbl TONKeCi
20 Kbingam KbiCy NaTpPOHbIHBIH apTKbl TONKECH*
21 Saugfix copy caHbinaybl*
22 Saugfix KbicaTbiH bypamachbl*
23 Saugfix TepeHaikTi wekTey Tiperi*
24 Saugfix TeneckonTblk kKybbip*
25 Saugfix kanakTbl byprbichl*
26 Saugfix barbiTTaybiw KybbIpbI*
27 SDS-plus-acnan naTpoHAablk ambeban ycTarbiw*

*BeiiHeNneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y KenemimeH KamT TonbiK xababikTapabl 6i3gin,
*abapiKTap 6argapnamambl3faH Tabacbis.

O o0 ~NO LA W
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TeXHHKanbIK ManimeTTep

Mepdopatop GBH 36 V-EC Compact

OHiM HeMmipi 3611J03R..
AliHanbiMzap caHblH backapy °
OHra/conra aiHany °
JKyMbic kepHeyi B= 36
Kecimai kyatTbl nanganany Bt 430
OHimainik Br 320
Karynap caHbl MuH 0-4850
Bip Kkary Kyatbl 05/2009 EPTA

npoueaypacbl boblHWa J 1,8
AliHanbiMzap CaHbl MHH-1 0-1500
Acnan naHTPOHbI SDS-plus
Ln1Hoenb MoMHbI iuameTpi MM 48
Makcumangpl byprbinay

auametpi:

- beToH MM 18
- bonar MM 13
- Araw MM 30
BbypaHaa makc. guamerpi MM 6
EPTA-Procedure 01:2014

KyKaTblHa Cal canmarbl Kr 2,7-3,3*

* naifanaxraH akkymynatopre bainaHbiCTbl

AKKymynsTop

Pykcar etinreH kopLuay

TEMneparypachl
- 3apsaaTayaa “© 0...+45
- nanganaHy* MeH caktayda “© -20...+50
VCbIHbINFaH akKyMynaTopnep GBA 36V x,xAh H-.

*<0 °C Temneparypanapfia LieKTenreH Kyar

Lybin xaHe fipinaey Typanbl aknapar

LLly amuccuacbiHbiH MaHAepi EN 60745-2-6 boibiHwwa
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiH WybIN AeHreri apeTre
TemeHaerire TeH: AblobIc Kywi 91 oB(A); abibbIC KyaTbl

102 nb(A). ©nwey panciapiri K= 3 ob.

KynakTbl KOpFay KypanaapbIH KHiHi3!

YKMbIHTBIK 4ipin MaHi ah (iU DaFbITTbiH BEKTOPNbIK,
KocbiHApiChl) xaHe K ganciagiri EN 60745-2-6 cTaHaapTbiHa
CaM aHbIKTaNFaH:

BetoHab! neptopatopmeH byprbinay: a, = 16 m/c?,
K=1,9m/c?

Metangapi byproinay: ay < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?

BypaHpanap: a, < 2,5 m/c2, K=1,5 m/c?

Ocbl eckepTnenepae bepinreH aipinaey nopmeti EN 60745
epexeciHpe MenLepneHreH eney agici bolbiHwa
ecenTenreH 6onbin anekTp Kypanaapabl bip-dipime
CanbICTbIPY YLiH NaRaanaHbinybl MyMKiH. On gipinaey KyatbiH
Liamanan entuey yLuiH e Xapamabl.

bepinreH fipin kenemi anekTp KypanblHbIH HEriari
XYMbICTapbl yLWiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa

Kasakwa | 149

KYMbICTap YLLiH TYpAi Kepek-xapakTapmMeH backa anmansl-
Ccanmarnbl acnantap MeHeH HemMece XETIMCI3 KYTyMeH
narganatbinca gipingey kenemaepi earepeai. byn xymbic
bapbiCblHAarbl 4ipin KyaTblH apTTbipagbl.

[Lipingey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypan eLuipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin nafanaHbiIMaraH yakpiTrapabl ja eckepy
KaxeT. byn fipinaey KyaTbiH BYKin XXyMblC yaKbITbiHAA KaTTbl
TeMmeHpeTefi.

lMahpanaHyLWbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLLiH KOCbIMLLA
Kayincisaik WwapanapbiH KOMAAHY KaXET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangpl XaHe anmanbl-canManbl acnantapbl KyTy,
KONAApAbl bICTbIK YCTay, XyMbIC SAICTEPIH YHbIMABICTHIPY.

Xunay

AKKyMynaTopabl 3apagray

> Tek kepek-xabablikrap 6eTinge kepceTinrex 3apaaray
KypanaapbiH NainfanaHblHbi3. Tek KaHa ocbl 3apaaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbI3AblH, iiHAE NUTUK-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CIHKEC.

Eckeprne: akkymynaTop ilWiHapa 3apsaTanfaH kyige
XeTkisinefi. AKKyMyNnATOPAbIH TONbIK KyaTbiH KaMTamachbl3
€Ty YLWiH naiaanaHy anablHaa akKyMynaTopabl 3apaatay

KYPbINFbICHIHAA TONbIFbIMEH 3aPAATaHbI3.

TIMTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy Mep3simii

KbICKApTYCbI3 Ke3 KeNnreH yakbiTTa 3apsaaTayra bonagpl.

3apAaTay NPoLECiH Y3y aKKyMyNATOp/AbIH 3akbiMAanybliHa
oKenmengai.
Nutuit-uoHablk akkymynatop “Electronic Cell Protection

(ECP)” apKblnbl TepeH, 3aps XOFanTyaaH KopFanfaH.

AKKYMYNATOp 3apAfbl 0K bonca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC

CXemachbl apKpinbl ewWipinepi: anMansl-canmanbl acnan backa

Ko3FanMangbi.

» IneKTp Kypanbl aBTOMATTbl PeTTe 6LUKEHHEH COH,
KOCKbiww/ewipriwTi 6acka bacnanpi3. Oitnece
AKKYMYNATOP 3aKbIMAAHYbl MyMKiH.

AKkymynATopAbl wewy

AkkymynatopfbiH 12 ei bekity backpiwibl bap, onap
aKKyMyaaTopabl awy nepHeci 13 keaaeiicok bacbinbin
AKKYMYNATOP TYCiN KeTyiHeH cakTanabl. AKKYMyNAToOp aNeKTp
KypasibiHaa opHaTynbl 6onca, oHbl cepinne XarblHaa ycTan

Typagbl.
2. ’———

I
€. 3. mm)
Akkymynatopabl 12 woirapy:

—  AKKyMYNATOPAbI ANEKTP Kypanbl TYTKACbiHa Kapchbl DafbiTTa
6acbin (1.) awy nepHecin 13 (2.) bipaen bacblHbI3.

— AKKyMYNATOP/Ibl 3NEKTP KypanbiHaH Kbi3bin Chbi3blK
KepiHreHLLe WbiFapblHbi3 (3.).

—
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- Awy nepHeciH 13 xaHe bacbin akkyMynATopLbl TONbIK
LbIFAPbIHbI3.

AkkymynATop 3apsAaTany Kydi HHOUKaTOPbI

AKKyMyNAaTOp 3apAaTany Kyii MHAMKATOPbIHbIK 15 yww Kacbin

XapblK AMOAbl akKymynaTop 12 3apaaTany KyWiH kepcetegi.

Kayincisgik cangapblHaH 3apsaTany KyiiH cypay Tek anekTp

KYPasblH TOKTaTbIN OpbIHAAY MYMKIH.

- 16 nepHeciH bacbin 3apaa KyHi kepceTineai (akkymynsTop
LbIFapbinFaH 6onca aa MyMKiH). 5 CEKYHATaH COH
3apAaTany Kyni HAMKATOpbI 83i eluei.

Xapbik avoabl Kyartbi

Y3pgikci3 xapblK 3 X acbin >2/3
Y3giKci3 xapblK 2 X )acbin >1/3
Yapgikci3 xapblK 1 X xacbin <1/3

KbInbINbIKTanTbiH Xapblk 1 X xacbin ~ Pe3eps

16 nepHeciH backaHHaH coH ewwbip xapbik anoapl xaHbaca
OHbl ANMACTbIPY KaXeT.

3apapaTany KesiHAae YL Xacbin Xapblk AUOAbI [OHEKTi XaHbIN
KbICKa yaKbITKa eLuefi. YL Xacbin xapblk AWOAbI Y34iKCi3
XaHca akKyMYnaTop ToMblK 3apaaTanFaH bonaapl.
AKKYMYNATOP TONbIK 3apAATanfaH 5 MUHYTTaH COH acbin
XapblK AMOATapbI eLLen;.

AKKymMynaTop Tepic TeMnepartypanblk koadhuumenTi bap
TemMneparypaHbl backapy hyHKUMACLIMEH XababiKTanFaH, on
Tek 0 °C-45 °C Temnepatypanblk PEXUM LIEKTEPiHAE
3apsaTayFa MyMKiHaik 6epepi. Ocbinaniua y3ak naiganaqy
mep3iMiHe Kon xeTeai.

Kocbimiwia TyTKa
» 3neKTp KypanbiHbi3fbl TEK KOCbIMILA TYTKA 17 MeHeH
naiAanaHbiHbI3.

KocbiMLua TyTKaHbI aybITKbITY (A CypeTiH KapaHbi3)
KocbIMLa TyTKaHbl 17 kucatbin bekem xaHe WapLiaTnanTbiH
KYMbIC KYHiH OpHaTbIHbI3.

— KocbIMLUA TYTKaHbIH XXbDKBITY YLUIH KanakTbl BypFbICHIH
11 carar TiniHe kapcbl barbiTTa bypan KocbiMLUa TYTKaHbI
17 KaxeTTi kyHiHe kucaTbiHb3. COCbIH KanakTbl TYTKaHbl
11 carar TinimeH bypan xaHe bekiTiHi3.

Byprbinay Tepenairii opHaty (B cypeTiH KapaHbi3)
TepeHgaikTi wekTey TiperimeH 1 kaxeTTi byprbinay
TepeHairiH X peTrey MyMKiH.

- TepeHgaikTi wWekTey TiperiH opHaty 10 nepHeciH bacbin
TEPEHAIKTI LWeKTey TiperiH KocbiMLa TyTkara 17
OpHaTbIHbI3.

TepeHgaikTi WwekTey TiperiHiy 1 byablpnaybl ToMeHre kepceTyi

KaXeT.

- SDS-plus-anmanbi-canmanbl acnabbid SDS-plus 2 acnabbl
MaTpOHbIHA TiPENreHLLe XbIMKbITbIHbI3. Kepi xafaanaa
SDS-plus-acnabbIHbIH XbImKbIManbinbiFsl byprbinay
TepeHairiHe Kate opHaTbinybl MYMKiH.

- TepeHgikTi WekTey TiperiH bypfbl yLbIMEH TePeHTKTi
LWeKTeY Tiperi yWbIHbIH apanblfbl KAKETTi byprbinay
Tepenairive X TeH bonFaHbIHLLIA TapTbIHbI3.

Bypfbinay naTpoHbl MeH acnanTapfbl TaHaay

NepcopatopmeH byprbinay ywwiH SDS-plus acnan natpoHbiHa
canbiHaTbiH SDS-plus-acnantapsl opHaTbinagbl.

Karycbi3 arawutbl, MeTanabl, kepamukaHbl, inacTMaccaHbl
xoHe bypaHganapabl bypranay ywiH SDS-plus cbi3 acnantap
(Mblcanbl LUNMHAPAIK TYTKANbIK OypFbinap) nanaanaxbinampl.
Ocbl acnanTap YLUiH Xbingam Kpicy byprFbinay naTpoHb
Hewmece TiCTi ToXaiK OypFbinay NaTpoHbl KaxeT.

XKbingam KbiCy NaTPOHbIH anMacTbIpy

SDS-plus-ci3 acnanTapbiMeH (MblCanbl LWNMHAP TYTKAMbIK
BypFbl) )KYMbIC iCTeY YLLIH CaliKec acnan naTpoHbIH
OpHaTbIHbI3 (TiCTi ToXiK HeMece Xbingam bekity bypfbinay
MaTpOHbI, Kepek-¥abablKTap).

Xbingam Kbicy bypFbinay natpoHbiH opHary (C cypertin

KapaHpi3)

— TyTKaHbIH canbiHaTbIH YLIbIH Ta3a/an, a3fan Maknaxbi3.

- Kbingam Kocy naTpoHbiH 18 acnan naTpoHbiHa e3i
bekitinreHwe bypan canbiHpi3.

~ Kbingam Kbicy NaTpoHbIH TapTbin, bekiTinyai TeKCepiHis.

Xbingam KbiCy NaTPOHbIH anbin KOAbIHbI3

~ bekiTy TenkeciH 4 apTka XbIKbITbIN TICTi XblNAam Kbicy
naTpoHbiH 18 weLwiHis.

JKyMbIC KypanbIH aybiCTbIpy

LLlaHHaH cakTaiTbiH ByKTbIpMaMeH 3 XyMbIC icTey kesiHae

OypFbinay LWaHbliHbIH acnan naTpoHbIHa KipyiHe Xon

bepmenai. AcnanTbl nanaanaHyfaH anfblH WarHaH

CaKTalTbIH OYKTbIpMaHbIH 3 3aKbiMAaNMaraHblHa Ke3

KETKI3iHj3.

> 3aKbIMAanFfaH WaHHaH CaKTaHTbIH OYKTbIpMa bipaeH
anMacTbipbinybl KaXeT. OHbl KbI3MeT KepceTy
webepxaHacblHAA OpbIHAAY YCbIHbINAABI.

SDS-plus anekTp KypanbiH naiiganany (D cypeTiH

Kapaupi3)

SDS-plus-byprbinay natpoHbIMeH anmanbl-canManbl acnantbl

)Xl XoHe OHal PeTTe KOChbIMLUA acnanTapabl naifanaqbar

NMaCTbIpy MyMKiH.

~ Anmanbi-canmanbl acnanTbiH, CanblHATbIH YLUIbIH Ta3anarn,
asfan Mannaubi3.

~ Anmanbi-canmanbl JKyMbIC KypanblH NaTpoHFa aBTOMATTbl
bekitinreHwe bypan canbiHpi3.

— Kypangblx bekiTinyiH TapTbin TEKCEPIHI3.

SDS-plus-anmanbi-canmansl acnabbl Xyine canfapbiHaH boc

Kosranagbl. Con cebenteH boc aliHanyaa paguan Kary naiga

6onapbl. byn oMbIK AYPbICTbIFbIHA 9CEP eTNENAi, OHTKEHI

Byprbinay kesiHae byprbl ©3iH ©3i opTara f1an KenTipesi.

SDS-plus anmanbi-canmanbl acnabbiH WwbiFapy

(E cypeTiH KapaHpbi3)

- bexiTy TenkeciH 4 apTKa XbIMKbITbIN anManbl-CanManbl
acnanTbl LWeLLiHi3.
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SDS-plus-ci3 anmanbi-canmanbl acnanTapAbl OpHaTy
(F cyperTiH KapaHpI3)

Eckeprne: SDS-plus-ci3 acnanTtapgbl nepchopatopnblk
Oyprbinay Hemece oto yLwiH naiganaHbarpia! SDS-plus-cia
acnanTap nepdopatopnblk byprbinayaa Hemece oofa
Oy3binagpl.

— Xbingam Kpicy naTpoHbiH 18 canbiHbi3.

- Te3KplcaTblH bypFbinay NaTpOHbIHbIK 18 apTKbl rAb3achIH
20 bepik ycTan TYPbIHbI3 XXoHE anablHebl rMib3aHsl 19
Ccarar TiniHe KapCbl XXYMbIC KypanblH cany MyMKiH
bonraHwwa bypaHpi3. Kypangabl canbiHpi3.

- Te3kplcaTblH bypFbinay NaTpoHbIHbIK 18 apTKbl rAb3achlH
yCTan anfbl TMNb3aHbl carar TiniMeH capTbinfaraH Ablbbic
LWbIKKAHLLA KoNMeH bypaHpi3. bypFbinay natpoHs
aBToOMaTTbl TypAe bekiTinegi.

- AcnanTbl TapTbin 6eKeM TypYbIH TEKCEPIH3.

Eckeptne: Acnan natpoHbl TipenreHLue awwbinFad bonca

xabypa AblbbIC ecTinin acnan natpoHbl xabblk bonmaybl

MYMKiH.

Ocbl xarnanga anrbl TenkeHi 19 bip per carar TiniHe kapcol

barblTTa bypaHpl3. CoCblH acnan NaTpoHbIH Xabyra bonagbl.

- Kafyabl/aitHanyfibl TOKTaTy KOCKblILbIH 11 “OypFbinay”
KYHiHe alHanbIgbIpbIHbI3.

SDS-plus-ci3 anmanbi-canManbl acnanTapabl Wwewy

(G cyperiH KapaHbi3)

- Tes KblCy NaTPOHbIHbIH apTKbl rMAb3achiH 20 bepik ycTan
TYPbIHbI3 XaHe anblHFbl TMnb3aHbl 19 carar TiniHe Kapcbl
anManbl-canManbl acnanTbl LWeLly MyMKiH bonfaHwla
bypaHbi3.

Saugfix MeHeH waHcopy (Kepek-xapakrap)

» KopracblH bosy, Kelbip arawl copTrapbl, MUHepanaap
XoHe meTannaap bap keibip matepuanaapabiH WaHbl
[NleHCayNblKKa 3uAHabI bonybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 XaHe
LUaHAbI XYTY NaiaanaHyLblaa HEMEeCe XaHbIHAAFbI
afamaap/a annepruanblK peakuManapibl aHe/Hemece
ThIHbIC XONAAPbIHbIH aYPYNAPbIH TyAbIPYbI MYMKIH.
Kelbip waH Typnepi, acipece eMeH xaHe WwamLar
aFallbIHbIH LWaHbI, 3Cipece, aFaluThl eHaey
KanmblKTapbiMeH (XpoMmar, aFallTbl KOpFay 3aTbl) bipre
KaHueporexaep bonbin ecentenepi. AcbecTik matepuan
TEK KaHa MaMaHAapPMEH eHIeNyi Kepek.
~ MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTep1an yLLiH COMKeC KeneTiH

LAHCOPFbILLTI NaiAanaHblHbI3.
~ JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHe K3 XeTKI3iHi3.
— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl Nanganaxy
YCbIHbINAAbI.
OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinarbiH
yirapbiMAap/b! NaiganaHblHbI3.

» XKyMbIC OpHbIHAA LWAHHDBIH, XKHHANYbIH 6onAbIPMaHbI3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKIH.

Saugfix opHaty (H cypeTiH KapaHpi3)

LLlaHcopy ywiH Saugfix (kepek-xabablK) kaxeT bonagbl.

Byprbinay kesinge Saugfix apTka cepninegi, con ywin Saugfix

bacbl apaaribim TybiHae bonagbl.
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- TepeHgikTi WwekTey TiperiH opHaty 10 nepHeciH backin
TeperaiKTi WwekTey TiperiH 1 wewixis. 10 nepHeciH kanta
6acbin Saugfix KocbiMia TyTKaFa 17 anfiblHaH OPHATbIHbI3.

- Copy WwnaHrbiH (aameTpi 19 MM, kepek-xabablk) Saugfix
COpY caHpinaybiHa 21 KOCbIHbI3.

LLlaHcopFbilL eHaeneTiH MaTepuanra caikec 6onybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3usH, 0bbIp TyFbI3aTbH HEMECe KypFaK LaHaap
YLUiH apHaibl WAHCOPFbILUTHI NARAANaHbIHbI3.

byprbinay Tepengairin Saugfix-te perrey (I cypetin

KapaHpbi3)

KaxeTTi byprbinay TepergiriH X opHaTbinFaH Saugfix peTiHoe

[ie OpHaTy MyMKiH.

- SDS-plus-anmanbi-canmanbl acnabbii SDS-plus 2 acnabbl
NaTpOHbIHA TiPeNreHLUe XbIMKbITbIHbI3. Kepi xafaanaa
SDS-plus-acnabbIHbIH XbImKbIManbinbiFsl byprbinay
TepeHAiriHe Kate OPHaTbybl MYMKiH.

- Saugfix copy KypbInFbICbIHAAFbl KanakTbl BypFbIHbI 25
bypan bocartbiHpI3.

— JNeKTp Kypanabl KocnacTaH xymbic beTiHe TypakTbl eTin
OpHaTblHbI3. SDS-plus canbiHbansl kypansl byn kesne
betTe opHatbinFaH bonybl kepek.

- Saugfix barbiTrayblw KybbipblH 26 KpoHLWTerHae Saugfix
bacbl byprbinaHaTbiH benikte bonaTbiHAAM XKbIMKbITbIHI3.
TeneckonTblk Kybblipaarbl 24 WkanaHbiH ken beniri KepiHyi
YLLiH baFbiTTaybil KybbIpaLI 26 TeneckonTblk kybbipaa 24
OfiaH api KbIMKbITAAHbI3.

- KanakTbl byprbiHbl 25 bepik bekempeHia. Saugfix Tepergik
LeKTeriwiHaeri KpicaTblH bypamaHbl 22 bypan anblHbi3.

- TepeHgikTi WwekTey Tiperi 23 TeneckonTblk Kybbipaa 24,
CypeTTe KepceTinreH KaLWbIKTbIK X KaXeT byprbinay
TepeHairiHe conkec bonatbiHAaM XKblMKbITbIHbI3.

~ KbicatbiH bypamaHbl 22 bepik bekemaeHis.

Manpanany

Maipananyfa eHgipy

AKKyMynaTopAabl opHaTy

» Tek 3neKTp KypanbiHbi3AblH 3aybITTbIK,
TaKTaiWwacbiHAa 6enrineHren KyaTTbl TYNHYCKanbIK,
Bosch nUTHI--HOHALIK aKKYMYNATOPbIH
naiipananbipI3. backa akkyMynaTopnapabl namaanady
KapaKaTTaHy aHe epT KayniH TyabIpybl MyMKiH.

— PeBepcHBTi aybICTbIPbIN-KOCKbILL 7 OpTalLa KyaTka peTren
INEKTP KyParbiH KE3[EACOK KOCbINYbIHAH CaKTaNChI3.

- 3apaatanfaH akkymynatopbl 12 anfpiHaH anektp
KYParnbIHbIH TYTKACbIHA CanblHbi3. AKKYMYNATOPAbI Kbl3bin
Cbi3blK KepiHbereHLue, akkyMyNATop bekiTinrexiue TonbiK
TYTKaFa CanblHpi3.

Maipanany TypiH opHaty
“Bbyprbinay/nepdopatopnblk byprbinay” ayblCTbipbin-

KOCKbILLbIMEH 9 3NEKTP KypanbiHbIH NaiganaHy TypiH
TaHaHbI3.

Eckeprne: MNarganaHy TypiH TeK 3neKTP KypanbiH ewwipin
e3repTiHi3! OUTNece anekTp KypanblH 3aKbIMAAY MYMKIH.

Bosch Power Tools
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- [ManpanaHy TypiH e3repty yLliH
“Byprbinay/neptopatopnblk byprbinay” aybiCTbIpbIM-
KOCKBILLbIH 9 KepekTi KyHiHe bypaHpi3.

BeTtoH Hemece TacTbl nepdropaTopnbik,
f 6yprbinay kyii

Aralu, MeTan, KepamuKa XaHe NnacTMaccaHbl
f Karycbl3 GypFbinay xoHe bypaHaa Koto Kyhi

AitHany 6aFbITbiH opHaTy (J cypeTiH KapaHbI3)

) OHFa aitHany: peBepCHBTI aybICTbIPbIN-KOCKbILWTbI 7
TipenreHuue con barbiTTa 6achbiHpI3.

O OHfa aitHany: peBepCHBTI aybICTbIPbIN-KOCKbILTbI 7
TipenreHLue oH 6arbiTTa 6HacblHbI3.

Mepopatopnbik byprbinay xaHe byprbinay yLuiH aiHany

OarbITbIH 9paNbIM OHFA PETTEHI3.

Kocy/ewipy
— INeKTP KypanbiH KOCY YLLiH KOCKbILL/eLWipriliTi 6acbiHbI3
8

INEKTP KypanblH anFaLwkbl et Kocy kesiHae a3 bereny bonybl
MYMKiH, cebebi aneKTp KypasnblHbIH 3NEKTPOHUKACHI 63iH
KOH(UrypaLmanaybl Kaxer.

Heprus KyatblH YHEMAEY YLLiH 3NEKTP KypanblH TeK
naifanaHapfia KocbiHbi3.

- Owipy yLiH KocKblL/ewiprilwTi 8 xibepiHia.
AliHanbiMpaap/KaFy caHbIH peTTey

KocKpiWwTbl/ewwiprilTi 8 6acy KylliH e3repTe OTbIpbiM,
KOCbINFaH 3NEKTP KypanblHbiH anHanbiMaap/KaFynap caHbiH
BipTiHoen petreyre bonagpl.

Kockpiw/eLwiprilike 8 xai bacy ToMeH aiHanbiMaap/karynap
CaHbIH Kocagbl. bacy Kyluerice aitHanbiMaap/KarFynap catbl
Kebenepi.

KopfaybIL XanfacTbIpfbill

» Anmanbi-canmanbl acnan Kbicbinca Hemece inince
bypfbinay wnuHaenite bepinic Tokratbinagbl. OcbiHAa
naiiga 6onatbiH KywTep cebebiHeH anekTp KypanbiH
eKi KONMeH KaTTbl ycTan 6eKem KanbinTa TypbiHbI3.

» Erep aneKTp Kypanbl Tipenin Kanca, aneKkTp KypanbiH
ewipin anmanbl-canManbl acnanTbl 60caTbiHbI3.
ByraTTanfaH 6yprFbinaifTbiH acNanTbl KOCy Ke3iHge
JKOFapbl PeaKTUBTI Kyl nainga bonagpl.

TemneparypaHbl bakpinay HHAUKATOPbI

TemnepatypaHbl bakpinay UHAMKATOPbIHbIH, 14 Kbi3bln XapblK,
[MOfbI ANEKTP KYpanblHbIH akKyMynATOPbI Hemece
3NEKTPOHUKACHI (aKKYMYNATOP CablHFaH Kyiae) onTumangpi
Temnepatypa aimarbiiaa bonmaybiH bingipeni. byn
XaFanaa anekTp Kypanbl KyMbIC icTeMeni Hemece TONbIK,
KyaTneH XyMbiC icTeMerg,.

AKKyMynaTop TemneparypacbiH bakpinay:

~ KbI3bin xapblk Anoabl 14 akkymynatopapl 3apagray
KypanblHa CanfaHHaH COH Y3[iKCi3 XaHafibl: akKyMynaTop
3apsaTay TemneparypacbiHbiK 0 °C-TaH 45 °C-re wewiH
6bonfaH apanblkTa bonmai sapsaTanmManabl.

- Kpi3bin xapblk oAbl 14 16 nepHeciH Hemece KOCKpiL/
aXbIpaTKbILIThI 8 HackaHaa (aKKYMYNATOP canbiHFaH
XaFaanaa) KbinblMblKTanbl: akKKyMYIATOP PYKCaT eTinreH
narganaHy TeMnepaTtypacbiHblH apanbiFbiHaa eMec.

— Akkymynatop Temneparypacsl 70 °C-TaH xofapbl bonca
3NEKTP Kypanbl akKyMynaTop onTUManfbl Temneparypana
bonmaraHblHLLA eLuen;.

INEKTP Kypanbl INEKTPOHMKACHIHbIH TEMMEPaTypachiH

bakpinay:

- KbI3bln )apblk a1oabl 14 KockpiLw/ewipriwTi 8 backaHaa
Y3AiKCi3 XaHafbl: INEKTP Kypanbl SNEKTPOHUKACHIHbIH TEM-
neparypacsl 5 °C-TaH TemeH Hemece 75 °C-TaH Xofapbl.

- 90 °C-TaH Xofapbl TeMNepaTypaja ANeKTP Kypanbl 3NeKTpo-
HWKacbl NaipanaHy Temneparypackl bonMaybiHLLA eLles;.

MaipganaHy Hyckaynapbl
Dipingeyni temenpety

A A A n Vibration

Control
KipikTipme gipinaeyai TemeHgeTy Lipingeynepai kemitegi.
Softgriff kanTamacbl cbipraHay kayiniH ToMeHAEeTiN aNeKkTp
KYParblHbIH YPbIC OY/1bIPNbIFbI MEH OHANMbIFbIH KAMTAMAChI3
ereqi.

~ [ipinaey TYHWbIKTbIPYbIH ONTUMaNAbl Nanaanaxy yLlix
3NEKTP KyPanblHbIH, TYTKACIH XXOFapbl XafblHaH YCTaHbI3.

BypaHaa ywrbikrapbiH opHary (K cypeTid KapaHbi3)

» IneKTp KypanbiH coMbIH/6ypanpara Tek ewipinrex
Ky#fie CanbiHbI3. AHaNaTbiH aNManbl-CanManbl acnantap
TYCin KeTYi MyMKiH.

BypaHpa yWwTbiKTapblH naiaanaHy ywiH ambeban ycrarbiw 27

SDS-plus-acnan natpoHbIMeH (Kepek-*abfbiKTap) kepek

bonagbi.

— TyTKaHbIH CanblHaTbIH YLLbIH Ta3anan, a3aan MannaHpi3.

- AliHanmanbl smbeban ycTarbllTbl Kypanfbl bekiTy opHblHa
aBTOMATTbI Typ/ie OeKiTinreHLue canbiipi3.

- OMbeban ycTarblLWThl TapThiM, bekiTinyai TeKcepiHis.

- YcTarblwka WypynTapabl bypan beity buTachiH canbikbl3.
Tek WwWypyn bacbiHa XapanTbiH KOHAbIPMa brTanapabl
nanaanaHblHbI3.

- Ombeban ycTarbllWThl any yiiH 6ekiTy TenkeciH 4 apTka
XbUIKbITbIHbI3 XaHe ambeban ycTarbilwTbl 27 Kypanmbl
6eKiTy OpHbIHaH LLbIFAPbIHbI3.
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AKKYMYRATOpAbI OHTalNbl NaiAanaHy Typanbl Hyckaynap
AKKYMynAaTOpAb CYAbIKTbIKTAPAaH XaHe bifangaH
KOpFaHblI3.

Axkymynatopgbl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa Kenikte
KanablpMaHpi3.

AKKYMYNATOPZAbIH XeNAETy TECiriH XKYMCaK, Tasa XaHe Kyprak
LeTKaMeH MYKMAT Ta3anaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH aUTapnbIKTan Kbickapybl
AKKYMYNATOPAbIH eCKipreHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
Ginpipeni.

KokblcTapabl KaiTa eHaey Typanbl HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM XKoHe KbI3MeT

Kbi3meT kepceTy XxaHe Ta3anay

» AKKYMYNATOPAbI INeKTP KypanmeH Ke3 Kenrel
JKYMbICTapAbl (Mbicanbl, OPHATY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay angbinpa, coHaaii-aK, aNeKTp Kypanabl
TacbiManaay XaHe cakray KesiHae LWbIFapblHbI3.
Kespencok KocbinFaHaa xapakart any kayni bap.

» [lypbic XaHe CeHiMAj icTey yiiH aneKTp KypanmeH
XKengeTkill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

» 3aKbiMAanfaH WaHHaH caKTaHTbIH 6yKTbIpMa bipaeH
anMacTbipbinybl KaXxeT. OHbl KbI3MeT KepceTy
webepxaHacblHAa OpbiHAAY YCbIHbINAABI.

- Kypangbl bekiTy OpHbIH 2 ap narganaHyaaH Kerid
Ta3anaHbi3.

TyTbIHYIbIFa KbI3MET KepceTy XaHe naiaanany
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy LebepxaHachl 6HiMEA XeHAeY XaHe KyTy,
COHfjal-aK Kocankbl beniuektep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTTi cbizbanap meH kocanksl benwektep Typanbl
aKnmapartTbl MblHA MeKeHXaiaaH Tabachbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLui Bosch kbiameTkepnepi eHimMai naiaanaHy xeHe
onapAablH Kocankpl benwiekTepi Typanbl CypakTapbiHpl3fra
TUAHAKTbI ayan bepepi.

CypaKrTap Kot aHe kocankbl bentuekTepre Tancblipbic bepy
KesiHge MiHAETTi TYpAe eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTaLWacbiHAAFbI
10-caHabl 8HIM HEMIPIiH Xa3blHbI3.

OHaipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CakTanybIMeH
3NEKTP KypanbiH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbliHaa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3ALMANAHFAH KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbiHAANambl.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )X0NMeH aKkeniHreH eHimpaeppi naiaanaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLLiNIK )XoHe KbINMMbICTbIK,
TopTiN 60oMbIHIWa 3aHMEH KynanaHagbl.

—
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KasakcraH

TyTbiHyLWbINApFa keHec bepy xaHe WarbiMaapabl kabbinaay
OpTabiFbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLIC

Anmarbl K.,

KasakcTan Pecnybnukachl

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTiK KbI3MeT kepceTy opTanblKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)Xarbl Typarnbl TONbIK XoHe 63€eKTi
aknapattbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
ana anacoi3

Tacbimanpay

Byn nUTUIA-MOHABIK aKKyMynATOpnap Kayinti Tayapnapra
KoMbinaTblH TananTapfa cai bonybl kepek. Maiaanayiubl
AKKyMYNATOPNapAbl Kelleae KOCbIMLUA KYXKaTTapchl3
TacbiManaan anapl.

YwiHwi tynranap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KOMbINaTblH apHaiibl Tanantapppl
caktay kepek. Xibepyre fanblHaay KesiHae Kayinti xykrep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AKKymynaTopfbl Kopnycbl 3aKbiMpanfaH bonca raHa
XibepiHi3. AWblk Tyricnenepai xeniMaeHi3 xoHe
aKKyMYNATOP/bl OpamMaja Ko3ranMamTbiHAali opaHbl3.
Kaxet bonca, KocbiMLLA YNTTbIK €PEXENep/i CaKTaHbl3.

Kapere xapary
X3/ ONeKTp Kypanaapgbl, akkyMynaTopnapabl, kepex-
;’4 XapakTap/bl XaHe opay Matep1anaapblH
3KONOTMANBIK TYPFbIAaH AypbiC yTUNU3aLmMANayFa
TancobIpy Kepek.
INEKTP Kypanaapabl kaHe akkyMmynaropnapabl/6ara-
pesnapabl Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!
Tek kana EO enpepi ywin:
Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHwwa
XapaMmcbl3 aNeKTp Kypanaapbl xaHe Eypona
2006/66/EC epexeci boiblHLIa
3aKbIMAanFaH HeMece ecki akkyMynaTop/
barapesnap benex xuHanbin Kapere
XapaTbinybl KaXeT.

Akkymynartopnap/6arapeanap:

NUTHIA-MOHADBIK;

“TacbiManpay” TapayblHaarbl, 153
GeTiHaeri Hyckaynapabl OPbIHAAHbI3.

TexHUKanbIK e3repicrep eHrisy KYKbifbl caKTanagpi.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

m AVERTISMENT Citigi.toate in‘dic'a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re se referdlasculele electrice alimentate delaretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (far cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzdtoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
trua trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
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» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incdltaminte de si-
guranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Dacd
atunci cand transportati scula electricd tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masina care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
manusile de piesele aflate in miscare. imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupito-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.
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» Pastrati sculele electrice nefolosite laloc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grij, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cuacu-

mulator

» incircati acumulatorii numai in incarcitoarele reco-
mandate de producator. Daca unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decét cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tactaccidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredingagi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti i siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare, daca acestea sunt cu-
prinse in setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Apucati scula electrica de suprafetele de prindere izo-
late atunci cand executati lucrari la care capul de suru-
belnita sau surubul poate atinge fire electrice ascunse.
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Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcir-
cuit.

A Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex.

de radiatii solare continue, foc, apa si umezeala.
Exista pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspit iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern fn urma caruia acumu-
latorul sa se aprindd, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinata gauririi cu percutie in beton, ca-
ramidd si piatrd. Este deasemeni adecvata pentru gdurirea fa-
ra percutie in lemn, metal, ceramica si material plastic. Scule-
le electrice prevazute cu reglare electronicd a turatiei si func-
tionare spre dreapta/stanga sunt adecvate si pentru insuru-
bare.
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Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 Limitator de reglare a adancimii
Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Capac de protectie impotriva prafului
Dispozitiv de blocare
Amortizor de vibratii
Maner (suprafata de prindere izolata)
Comutator de schimbare a directiei de rotatie
Intrerupator pornit/oprit
Comutator ,gaurire/gaurire cu percutie*
Tasta de reglare a limitatorului de adancime
Surub-fluture pentru reglarea manerului suplimentar
Acumulator*
Tastd deblocare acumulator
14 Indicator de supraveghere a temperaturii
15 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului

16 Tasta pentru indicatorul starii de incdrcare a
acumulatorului

17 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolata)
18 Mandrina rapida*

19 Bucsa anterioara a mandrinei rapide*

20 Bucsa posterioara a mandrinei rapide*

21 Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*

22 Surub de blocare dispozitiv de aspirare*

23 Limitator de reglare a adancimii la dispozitivul de
aspirare*

24 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*

25 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*

26 Tub de ghidare pentru dispozitivul de aspirare*
27 Suport universal cu tija de prindere SDS-plus*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

O oo ~NOOOGhA, WN
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Date tehnice

Ciocan rotopercutor GBH 36 V-EC Compact

Numar de identificare 3611J03R..
Reglarea turatiei °
Functionare dreapta/stanga [
Tensiune nominald V= 36
Putere nominald w 430
Putere debitatd W 320
Numar percutii min’t 0-4850
Energia de percutie conform

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Turatie rot./min 0-1500
Sistem de prindere accesorii SDS-plus

*in functie de acumulatorul folosit

Ciocan rotopercutor GBH 36 V-EC Compact

Diametru guler ax mm 48
Diametru maxim de gaurire:

- beton mm 18
- otel mm 13
- lemn mm 30
max. Diam. suruburi mm 6
Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*in functie de acumulatorul folosit

Temperatura ambiantd admisa

- in timpul incarcarii °C 0...+45
- in timpul functionarii* si al
depozitarii °C -20...+50

Acumulatori recomandati GBA 36V x,xAh H-.

* putere mai redusa la temperaturi <0 °C

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-6.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 91 dB(A); nivel putere so-
nord 102 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a,, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-6:

Géurire cu percutie in beton: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
Géurire in metal: a,< 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

insurubare: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-
za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Montare

incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-

lui, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
inncarcdtor.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incdrcare nu dauneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,.Elec-

tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 12 este prevazut cu doua trepte de blocare, ca-
re au rolul de aimpiedica acumulatorul sa cada afara din scula
electrica, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 13. Cat timp acumulatorul este introdus in
sculaelectrica, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui

2. ’———

> BB 3. mm)

Pentru extragerea acumulatorului 12:

- impingeti acumulatorul spre talpa sculei electrice (1.) si a-
pasati simultan tasta de deblocare 13 (2.).

- Trageti acumulatorul afard din scula electrica, pana cand
devine vizibila o dunga rosie (3.).

- Apasatiincd o data tasta de deblocare 13 si extrageti com-
plet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a

acumulatorului 15 indica nivelul de incarcare a acumulatoru-

lui 12. Din considerente legate de siguranta, afisarea starii de
ncarcare aacumulatorului poate fi activatd numaiatuncicand
scula electrica este oprita.

- Apasati tasta 16, pentru afisarea starii de incdrcare (acest
lucru este posibil si cu acumulatorul extras). Dupa aproxi-
mativ 5 secunde indicatorul starii de incarcare se stinge
automat.
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LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea tastei 16 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt timp. Acumu-
latorul este complet incarcat, atunci cand cele trei LED-uri
verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acu-
mulatorul s-aincdrcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting
din nou.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de supraveghere a
temperaturii care permite incarcarea in domeniul de tempe-
raturi cuprinseintre 0 °Csi 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viatd mai indelungatd a acumulatorilor.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul su-
plimentar 17.

Rotirea manerului suplimentar (vezi figura A)

Puteti intoarce manerul suplimentar 17 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigurd si comoda.

- Rotiti surubul fluture de reglare a manerului
suplimentar 11 in sens contrar miscadrii acelor de ceasor-
nic si intoarceti manerul suplimentar 17 in pozitia dorita.
Apoi strangeti din nou la loc surubul-fluture 11 rotindu-lin
sensul miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura B)

Cu limitatorul de adancime 1 poate fi reglata adancimea de

gaurire X dorita.

- Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 10 si intro-
duceti limitatorul de adancime in manerul suplimentar 17.

Portiunea striatd de pe limitatorul de reglare aadancimii 1 tre-

buie sa fie indreptata in jos.

- impingeti accesoriul SDS-plus pand la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 2. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adan-
cimii de gaurire.

- Trageti afard limitatorul de adancime intr-atat incat distan-
ta dintre varful burghiului si varful limitatorului de adanci-
me sa fie egald cu adancimea de gaurire X dorita.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie vd sunt necesare accesorii cu sis-
tem de prindere SDS-plus care se introduc in mandrina SDS-
plus.

Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal, ceramicd sau
material plastic cat si pentru insurubare se folosesc accesorii
fara sistem de prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindrica). Pentru aceste accesorii aveti nevoie de o mandri-
nd rapida respectiv de o mandrind cu coroana dintata.

Bosch Power Tools
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Schimbarea mandrinei rapide

Pentrua putea lucra cu accesorii fara sistem de prindere SDS-
plus (de exemplu burghie cu'tija cilindrica), trebuie sa montati
o0 mandrind corespunzdtoare (mandrind cu coroana dintata
sau mandrina rapida, accesorii).

Montarea mandrinei rapide (vezi figura C)

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Montati mandrina rapida 18 rotindu-i tija de prindere in
sistemul de prindere accesorii, pana cand se blocheaza de
lasine.

- Verificati blocajul tragand de mandrina rapida.

Extragerea mandrinei rapide
- impingeti spre spate dispozitivul de blocare 4 si demontati
mandrina rapida 18.

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 3 impiedica in mare
masura patrunderea prafului de gaurire in sistemul de prinde-
re a accesoriilor, in timpul functionarii masinii. Atunci cand
introduceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 3.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus

(vezi figura D)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba accesoriul, simplu si

comod, fard a utiliza unelte suplimentare.

~ Curdtati regulat capdtul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.

~ Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi
mobil. Din aceasta cauzd, la mersul in gol el se roteste excen-
tric. Acest fapt nu afecteaza in niciun fel precizia de gaurire,
deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-plus

(vezi figura E)

- impingeti spre spate mansonul de blocare 4 si extrageti ac-
cesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus
(vezi figura F)

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru daltuire! Acceso-
riile fard sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaza daca sunt folosite la gaurirea cu percutie sila
daltuire.

- Montati mandrina rapida 18.

- Fixati bucsa posterioara 20 a mandrinei rapide 18 si rotiti
bucsa anterioara 19 in sens contrar directiei de miscare a
acelor de ceasornic, pana cand accesoriul poate fi intro-
dus.
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- Fixati bucsa posterioara a mandrinei rapide 18 si rotiti pu-
ternic cu mana bucsa anterioara in sensul miscarii acelor
de ceasornic pana cand nu se mai aude zgomotul de descli-
chetare. Astfel mandrina se blocheaza automat.

- Verificati fixarea sigura tragand de accesoriu.

Indicatie: Dacd sistemul de prindere a accesoriilor a fost des-
chis pana la punctul de oprire, in momentul rdsucirii acestuia
n vederea inchiderii, este posibil sa se auda un zgomot de za-
vordre iar sistemul de prindere a accesoriilor sa nu se inchida.
in acest caz rotiti o datd bucsa anterioara 19 in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic. Dupa aceasta sistemul de prin-
dere a accesoriilor poate fi inchis.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 11 aducan-
du-l'in pozitia ,gdurire“.

Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus

(vezi figura G)

- Fixati bucsa posterioard 20 a mandrinei rapide si rotiti
bucsa anterioard 19 a mandrinei rapide in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic, pana cand accesoriul poate fi
extras.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de aspirare (ac-
cesoriu)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
a le persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-

re la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea dispozitivului de aspirare (vezi figura H)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv de aspira-

re (accesoriu special). in timpul gauririi, dispozitivul de aspi-

rare se retracteaza prin forta elastica a resortului, astfel incat
capul de aspirare s fie tinut permanent strans lipit de sub-
strat.

- Apasati tasta de reglare a limitatorului de adancime 10 si
extrageti limitatorul de reglare a adancimii 1. Apasati din
nou tasta 10 si introduceti dispozitivul de aspirare din par-
tea din fata in manerul suplimentar 17.

- Racordati un furtun de aspirare (diametru 19 mm, acceso-
riu) la orificiul de aspirare 21 al dispozitivului de aspirare.
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Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul de aspirare

(vezifigural)

Puteti fixa adancimea de gaurire doritd X si cu dispozitivul de

aspirare deja montat.

- impingeti accesoriul SDS-plus pand la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 2. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adan-
cimii de gaurire.

- Slabiti surubul-fluture 25 de pe dispozitivul de aspirare.

~ Fixatisculaelectrica, fard a o porni, pe locul unde urmeaza
sa gauriti. Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus tre-
buie sa se sprijine pe aceastd suprafata.

- Deplasati astfel tubul de ghidare 26 al dispozitivului de as-
pirare in suportul sau, incat capul de aspirare sa se sprijine
pe suprafata de gaurire. Nu impingeti tubul de ghidare 26
peste tubul telescopic 24 mai mult decét este necesar,
pentru ca sa ramana vizibild o parte cat mai mare a scalei
tubului telescopic 24.

- Strangeti din nou bine surubul-fluture 25. Slabiti surubul
de blocare 22 de pe limitatorul de reglare a adancimii al
dispozitivului de aspirare.

- Deplasati astfel limitatorul de reglare a adancimii 23 pe tu-
bul telescopic 24, incat distanta X din figura sa corespun-
da adancimii de gdurire dorite de dumneavoastra.

- Strangeti surubul de blocare 22 in aceasta pozitie.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-
naliBosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la raniri si pe-
ricol de incendii.

~ Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7
in pozitia din mijloc pentru a proteja scula electrica impo-
triva pornirii accidentale.

- impingeti apdsand din partea din fata acumulatorul 12 in-
carcat si introduceti-| in talpa sculei electrice. Impingeti
complet acumulatorul in talpa de fixare, pana cand dunga
rogie nu se mai vede deloc iar acumulatorul este fixat in
conditii de siguranta.

Reglarea modului de functionare

Cu ajutorul comutatorului ,gaurire/gaurire cu percutie” 9 se-

lectati modul de functionare al sculei electrice.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula
electrica oprita! In caz contrar scula electricd se poate deteri-
ora.

12:58 PM
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- Pentru schimbarea modului de functionare rasuciti comu-
tatorul ,gaurire/gaurire cu percutie” 9 aducandu-lin pozi-
tia dorita.

i
Pozitie pentru gaurire cu percutie in beton
f sau piatra

Pozitie pentru gaurire fard percutie in lemn,
i metal, ceramica si material plastic cat si pen-
tru insurubare

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura J)

£ Functionare cu rotire spre dreapta: impingeti comuta-
torul de schimbare a directiei de rotatie 7 pana la punctul
de oprire spre stanga.

> Functionare cu rotire spre stanga: impingeti comutato-
rul de schimbare a directiei de rotatie 7 pana la punctul de
oprire spre dreapta.

Reglati intotdeauna spre dreapta directia de rotatie la gduri-

rea cu percutie i la cea fara percutie.

Pornire/oprire

- Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupatorul
pornit/oprit 8.

La prima punere in functiune a sculei electrice este posibil sa

se producd o intarziere a pornirii acesteia, datorita faptului ca

partea electronica a sculei electrice trebuie mai intai sd se

configureze.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 8.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei

electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare exercita-

te asupra intrerupatorului pornit/oprit 8.

0 apasare usoara a intrerupatorului pornit/oprit 8 are drept

efect o turatie/numar de percutii scazut. O datd cu cresterea

apasarii se mareste si turatia/numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata, se intrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor
care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula elec-
trica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula
electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce dis-
pozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
14 semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul electro-
nic al sculei electrice (atunci cand acumulatorul este intro-
dus) nu se afla in domeniul optim de temperatura. In acest caz
scula electrica nu va functiona deloc sau nu va functiona la pu-
terea nominala.
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Supravegherea temperaturii acumulatorului:

~ LED-ul 14 lumineaza continuu din momentul introducerii
acumulatorului in incarcator: acumulatorul se afla in afara
domeniului temperaturilor de incarcare dela0 °Cla45 °C
si nu poate fi incarcat.

- LED-ul rosu 14 clipeste atunci cand se apasa tasta 16 sau
intrerupatorul pornit/oprit 8 (cu acumulatorul introdus):

acumulatorul este in afara domeniului temperaturilor de lu-

cru.

- Laotemperaturd aacumulatorului de peste 70 °C se intre-

rupe alimentarea sculei electrice, pandin momentulin care

acumulatorul revine din nou in domeniul optim al tempera-

turilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electronic al sculei

electrice:

— LED-ul rosu 14 se aprinde si lumineaza continuu in mo-
mentul apasarii intrerupatorului pornit/oprit 8: Tempera-
tura partii electronice a sculei electrice este mai micd de
5 °C sau mai mare de 75 °C.

- Laotemperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electrice se deconecteaza, ramanand deconectat
panacand temperaturarevine din nouin domeniul admis al
temperaturilor.

Instructiuni de lucru

Amortizor de vibratii

A A A A Vibration
Control

Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile care apar.

Méanerul Softgrip mareste gradul de siguranta la alunecare asi-

gurand astfel mai buna prindere si manevrabilitate a sculei
electrice.

- Pentru afolosi in mod optim functia de amortizare a vibra-

tiilor, prindeti scula electrica de partea de sus a manerului.

Montarea capetelor de surubelnita (vezi figura K)

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numai in stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti nevoie de un

suport universal 27 cu tija de prindere SDS-plus (accesoriu).

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti suportul universal in sistemul de prindere a ac-

cesoriilor rotindu-l pand se blocheaza automat in acesta.
- Verificati blocajul tragand de suportul universal.

~ Introduceti un cap de surubelnita in suportul universal. Fo-

lositi numai capete de surubelnita potrivite pentru capul de
surub respectiv.

- Pentru extragerea suportului universal impingeti spre spa-
te dispozitivul de blocare 4 si extrageti suportul universal
27 din sistemul de prindere a accesoriilor.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela-20°Cla50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul,
de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curatatifantele de ventilatie ale acumulatorului cu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii invo-
luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

- Dupa fiecare utilizare curatati sistemul de prindere a acce-
soriilor 2.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vé rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro
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Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

/| Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
;A jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-

re ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-
iul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumula-
torii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate cdtre o sta-
tie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 161.

Sub rezerva modificarilor.

buvnrapcku

Yka3saHud 3a be3onacHa pabora

006wwu ykasaHua 3a 6esonacHa pabora

m BHUMAHUE MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-
3aHuA. Hecna3BaHeTo Ha NpuBefeH!-

Te No-A0Ny YKasaHWa MoXe Aa oBefe 40 TOKOB yaap, Noxap
W/WNK TEXKK TPABMM.

CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHNsA Ha CHIYPHO MACTO.
N3non3BaHKAT N0-[ONY TEPMUH ,eNEKTPOUHCTPYMEHT” Ce OT-
HacA [10 3axpaHBaHu OT eNEKTPUUECKATa MPEXa ENEKTPOUH-
CTPyMeHTH (Cbe 3axpaHBaLy kaben) 1 40 3axpaHBaHu OT aKy-
MynaropHa barepus enekTpouHcTpyMeHTH (6e3 3axpaHBall
kaben).

Bonrapcku | 161

BesonacHocTt Ha paboTHoTO MACTO

» Mopaabpixaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO M f06pe oC-
BeTeHo. be3nopAabKbT U HeAOCTaTbUHOTO OCBETIEHWE
Morart ja CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0Mo-
nyka.

» He paboteTte c eneKTpOHHCTPYMEHTA B CPefia C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMM TeYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxo-
o6pa3nn matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT Aia Bb3nname-
HAT Npaxo0bpasHu MaTep1any Unu napu.

> [IpbKTe Aeua U CTPaHHUHK NHLa Ha 6esonacHo pas-
CTOAHMe, LOKaTO paboTHTe C eNEeKTPOHHCTPYMEHTA.
AKo BHUMaHKeTO By Bbje OTKNOHEHO, Moxe fa 3arybute
KOHTPONa Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
X0AALL 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai He ce
[0NyCKa U3MeHsAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTtute CbC 3aHyNneHU enekTpoypeam, He u3-
nonsgaiiTe aganTepu 3a wencena. [lon3saHeTo Ha
OPHIrMHANHK LLEMNCENK U KOHTAKTW HaMa/ABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» U3bareaiite gonupa Ha TANoTo Bu 0 3a3emMeHH Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHN ypeau, NeLyy U XNagunHu-
M. Korato TAn0T0 By € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB y/ap € no-ronam.

» lpepnasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B €N1EKTPOMHCTPYMEHTA No-
BMLLIABa ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He nsnonseaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NpefiBHAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a Kabena unu ga usBaguTe wencena ot
KoHTakTa. lpeanassaiite kabena ot HarpsaBaHe, omMa-
cnsABaHe, AONUP 40 OCTPH PbOOBE HNK 4,0 NOABHKHY
3BeHa Ha MaLMHK. [T0BPe/IeHH UMK YCYKaHK Kabenu
YBENWUABAT PUCKA OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro pabotute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3gaiiTe cCamo yAAbMKXHUTENHN Kabenu, nogxoaaium 3a
paboTa Ha OTKpPHTO. M3N0oN3BaHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamanaBa pucka ot
Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHEeTO Ha @NEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefa, H3non3saiiTe NpeanaseH npeKbe-
Bau 3a YTEUHH TOKOBe. M13110/13BaHETO Ha Npe/naseH npe-
KbCBau 3a yTeUHM TOKOBE HaMaNABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

BbesonaceH HaukH Ha paGora

»> bbjieTe KOHLEHTPUPaHH, cneAeTe BHUMATeNHo Aencr-
BHUATa CH M NOCTbNBAiTe NPeANasnuBo U pa3ymHo. He
u3non3paire €NeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTo cte ymope-
HU UNK NOA BNUAHKWETO Ha HAPKOTUUHH BelleCTBa, aNko-
Xon unu ynoﬁBau.m nekapcrBa. Equn mur pascesaHoct
npu pa60Ta C €NIEKTPOUHCTPYMEHT MOXe ia UMa 3a N0~
CNeACTBUE USKNIOUUTENHO TEXKU HAPAHABAHUA.
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» Pabotete c npeanasBaLyo paboTHo 06nekno U BUHaru ¢
npeanasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPILBAHATA EHHOCT IMUHU
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AMXaresHa Macka, 3apasu
NTbTHO3aTBOPEHH 0BYBKM CbC CTabuneH rpandep, 3alLuT-
Ha Kacka MK LWyMo3arnyLmrenu (aHTdoHu), Hamanasa
pUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3M10MONYKa.

» U3bareaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBAHE Ha €NeKTPOHUH-
CTpyMeHTa no HeBHMMaHHe. lpeau pa BkniounTe wen-
cena B 3aXpPaHBallaTa MpeXa UMK Aa NoCTaBHTe aKyMy-
natopHara barepwus, ce yBepsBaiite, ue NyCKOBUAT
NpeKbCBay e B ON0XeHHe ,H3KNIoUeHo". AKo, KOraTo
HOCWTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, ibPXKUTE NPbCTa CH BbPXY
NyCKOBMA NPeKbCBau, UK ako NoAaBaTe 3aXpaHBalLo Ha-
NpEeXeHHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo e BKIIOUEH,
CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyka.

» lpepy Aa BKNIOUKTE €NEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce YBepa-
BaiiTe, Ye CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCUUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH ¥ FaeuHH KniouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbpTALLO CE 3BEHO, MOXE [1a NPUUMHM TPaB-
MH.

» U3bAarBaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHUA HA TANOTO.
Paborete B cTabUnHO NonoXxeHne Ha TANOTO H BbB BCe-
KM MOMEHT NOAAbPKalHTe paBHOBeCcHe. TaKa LLe MOXeTe
12 KOHTPO/IMPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa no-fobpe 1 no-
6€e30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLIMA.

» Paborterte c noaxoasauo obnekno. He paboterte ¢ wupo-
KH APEXH UNK YKpaLueHus. [ipbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M PbKaBULUM Ha 6e30NacHO Pa3CTOAHKE OT BLPTALLH ce
3BeHa Ha eneKTPoOMHCTpyMeHTHTe. LLInpokuTe apexy, yk-
palleH1ATa, IbNrUTe KocK Morart Aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NIEYEHH OT BbPTALLYM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3NON3BaHETO Ha BbHIUHA acnupa-
LMOHHA CHCTEMa, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoUeHa H
¢hyHKLMOHMPA U3NPaBHO. 13M0N3BAHETO Ha acnupa-
LIHOHHa CHCTEMA HaManfABa PUCKOBETe, Ab/KaLLW e Ha oT-
[nenauiara ce npu pabota npax.

TPHKNMBO OTHOLLIEHHE KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTpoMHCTpyMeHTa. U3non3Ban-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6Pa3HO TAXHOTO
npeaHasHauexue. LLle pabotute no-nobpe u no-besonac-
HO, KOraTo U3MoN3BaTe NOAXOAALLMS eNEKTPOUHCTPYMEHT
B 3a[laIeHHs OT NPOM3BOAMTENS AMANa30H Ha HaToBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, UUHTO NYCKOB
npeKbCBay e NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe f1a Obae U3KNIoUBaH M BKMIOUBAH N0 NPEeABUAEHNA OT
NPON3BOAMTENA HAUMH, € ONaceH v TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» Mpeau Aa NpoMeHnATe HACTPOHKHTE HA eNEKTPOHHCTPY-
MeHTa, 12 3aMEeHATE PaBOTHH HHCTPYMEHTH U OMbAHM-
TenHu npucnocobnexus, KaKTo u Koraro npo-
AbMKHTENHO BPEMe HAMA fia U3NON3BaTe eNeKTPOHH-
CTPYMEHTa, H3KNIOUBaiTe Liencena or 3axpaHBalara
Mpexa u/un1 u3BaxpaiTe akymynatopHara 6arepus.

Tasu MApka Npemaxea 0NacHOCTTA OT 3afieACTBaHE Ha
E€NEeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHWUE.

» CbxpaHsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-

[eTo He MoraT aa 6baaT gocTurHatk ot geya. He gonyc-
KaiiTe Te ja 6bjaT M3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAYMHa Ha paboTa C TAX M He Ca NpoUenu Tesn
MHCTPYKLMH. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH NoTpebuTe-
W, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT f1a Gbaar u3knioum-
TENHO ONacHM.

» lMopaabpiKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH FPHXNUBO.

MpoBepsBaiTe AanK NOABHKHUTE 3BEHA (DYHKLUOHHU-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHUHBAT, ANH UMa CYYNEHH
WNY NOBPEAEeHH AeTaiNu, KOUTO HapyLLaBaT UK U3Me-
HAT )YHKLMMUTE Ha eNeKTPOUHCTpYMeHTa. Mpeau aa us-
nonssate eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe no-
BpEeAeHHTe AeTainnu aa bbaaT peMoHTHpPaHK. MHoro oT
TPYAOBUTE 3M10MONYKHM Ce Ab/KaT Ha Hefobpe nopabpKa-
HU €NEKTPOUHCTPYMEHTH U YPEaU.

» lMopabpiKaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe

3aTOUEHH U lIH(:TH.,HOGDE noaabpXXaHUTe pexeLln uH-
CTPYMEHTHU C OCTPU p'b60Be 0Ka3Bart Nno-manko Cbnpo-
TUBNEHWE U Ce BOOAT NO-NEKO.

» U3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JONMbAHUTENHU-

Te npucnocobneHun, paboTHUTE HHCTPYMEHTH H T. H.,
cbo6pa3Ho MHCTPYKLUUTE Ha npou3BoguTens. Mpu To-
Ba ce cbobpasaBaiiTe U ¢ KOHKpeTHUTE PaboTHU ycno-
BHA W ONepauyu, KouTo TPAGBa Aa H3NbNHuUTe.
M3non3saHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a PasNUUHK OT
NpeABMAEHNUTE OT IPOU3BOANTENS NPUOKEHUA NOBHLIA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBH 3M0NONYKH.

TPHXNKBO OTHOLIEHHE KbM aKYyMYNaTOPHU eNeKTpo-
MHCTPYMEHTH
> 3a 3apexAaHeTo Ha aKkymynaTopHuTe batepuu uanons-

BaiiTe CamMo 3apAAHHMTE YCTPOIICTBA, NPEenopbyBaHu OT
npou3BoauTens. Korato n3nonssare 3apaaHu yCTpoi-
CTBa 32 3apexzaHe Ha HEMOAXOAALLM aKyMynaTopHu bare-
PUM, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NOXap.

> 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3Baii-

Te CamMo NpefBUAEHHTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
natopHu 6aTepuu. 113non3BaHeTo Ha PasnuuHK akymy-
NaTopHK baTepuu MoXe Aa Npean3B1Ka TPYA0Ba 310N0Ny-
Ka u/unu noxap.

» lpepnasBaiiTe HeM3NON3BaHNTe aKyMyNaTopHH baTe-

PHUH OT KOHTAKT C ronnieMH1 WNHU MankKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KnaMepHu, MOHETH, KnouoBe, TMPOHHU, BUHTO-
Be uap.n., Tbi KaTo Te Morar aa npeau3BUKaT KbCO Cb-
efauHeHue. [locnefcTBUATA OT KbCOTO CbeiUHEHWe MoraT
na bbaar MU3rapAHUA UK Noxap.

» [pu HenpaBMNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bate-

puA OT Hesl MOXe Aa U3Teue enekTponut. U3bareaite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbNpekH ToBa Ha koxxata Bu no-
nagHe eneKTPOoNuT, H3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. Ako eneKTponut nonagxe B ounte Bu, HezabaBHo ce
0bbpHeTe 3a NOMoLL KbM 0Y€eH nekap. EnektponutbT Mo-
Xe la Npean3B1Ka U3rapAHUA Ha Koxarta.
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MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
/A Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanW(ULMPaHU cnieluany-
CTH ¥ CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTH. 10 T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua 3a 6ezonacHa pabora ¢ KbpTauu

» Pabortere c wymo3arnywmnreny. Bb3eiCcTBUETO Ha LWYM
MOXe [1a npefu3BIKa 3aryba Ha cnyx.

» W3non3gaiiTe cnomaratenHuTe pbKOXBaTKH, ako ca
BKMIOUEHU B OKOMNNEKTOBKATa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEH-
Ta. Mpu 3aryba Ha KOHTPON Haf, eNEKTPOUHCTPYMEHTA MO-
e [1a Ce CTUrHE f10 TPABMH.

» Korato u3nbnHaBsare AeHHOCTH, NPH KOUTO paboTHUAT
MHCTPYMEHT WM BHHTA MOXKe 1a NoNagHe Ha CKPUTH
Nnoj NOBbLPXHOCTTa NPOBOAHHULM NOJ HANPEXeHHe,
BHMUMaBaTe a fONUPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo
[10 H30NHPAHHTE PLKOXBATKH. [1p1 KOHTAKT C NPOBOAHMK
110/} HaNpeXeH e TO MOXe fia Ce NPeaaje Ha MeTalHuTe
€1EMEHTH Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA W 12 NPEIU3BUKa TO-
KOB ygap.

» W3non3gaiite noAxoaAwM ypeau, 3a Aa nposepuTe 3a
HaNMUNETo Ha CKPHTH NOJ NOBLPXHOCTTA eNeKTPo-
u/vnu Tpp6onpoBoau, UnK ce 0bbpHeTe 3a HHopMa-
LHA KbM CbOTBETHHTE MECTHH CHabuTeNnHn cnyx6u.
Bnn3aHeTo Ha paboTHHA MHCTPYMEHT B CbNIPUKOCHOBEHHE
C eNeKTPONPOBOAM MOXe 12 NPEAU3BMKA NOXKap UK TO-
KOB yfap. YBPeXaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe fia Npeaus-
BMKa EKCNMO3nA. YBPEXAaHETO Ha BOJONPOBOA NPeau3-
BMKBA 3HAUMTENHW MATEPHUANHK LLIETH.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbIKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA
3[paBo C iBETE pbLie U 3aemaiiTe cTabunHo nonoxexnune
Ha TANoTO. C [1BETE PbLiE ENEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM
M0-CUrypHO.

» Ocurypssaiite obpaborsanus geraiin. [letain, 3axaa-
HaT c NoAxoaALLM NpucnocobneHus unu ckobu, e 3actono-
PEH M0 34PaBO 1 CUTyPHO, OTKONKOTO, aKO o IbPXHUTE C
pbKa.

» lpenu Aa oCTaBUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U34aKBaiTe
BbPTEHETO 2 CNPe HambNHO. B NpoTMBEH Cyuan us-
NON3BaHUAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXE a JoNpe Apyr
npeaMeT 1 aa npeau3BrKa HEKOHTPONIMPAHO NpemMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He otBapsiiTe akymynatopHarta 6atepua. CbLiecTsyBa
OMaCcHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeMHEHHE.

a2 [lpenna3gaiite akymynatopHara 6atepus ot Buco-
5 U7 v TeMneparypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha NPOAbIKH-
TENHO U3naraHe Ha AUPEKTHa CNbHUEBa CBETNHHA
UNK OrbH, KaKTO M OT BOAA U OBNaXKHABaHe. Cb-

LiecTByBa 0NacHOCT OT EKCNNo3uaA.

» lpu noBpexaaHe U HeNPaBHNHA EKCNNOATALUA OT aKy-
mynatopHata 6aTepua morart ga ce otaenar napw. Mpo-
BeTpeTe NOMELEHHETO U, aKO CE MOUYBCTBaTe Hepas-
nonoeHu, NoTbpceTe nekapcka nomoLw,. Napute Morar
[1a PA3Pa3HAT UXATENHUTE MbTULLA.

12:58 PM
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» Usnon3gaiite akymynatopHata 6atepus camo c enek-
TPOMHCTPYMEHTa, 3a KOWTO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka TA e npeAnaseHa oT 0nacHo 3a HeA NpeToBapBaHe.

» Mpepamety ¢ ocTpu pbboBe, HanNp. NUPOHH UMK OTBEPT-
KW N CHNHY MEXaHWYHH Bb3[eACTBUA MOraT Aa no-
BPeAAT akymynaTopHata 6atepua. Moxe aa bbae npe-
[M3BMKAHO BLTPELUHO KbCO CbeAMHEHHE 1 aKyMyNnaTopHa-
Ta barepua MOXe Aa ce 3anan, Aa 3anylu, 4a exkcnnoau-
pa unu aa ce nperpee.

OnucaHue Ha NPOAYKTa H Bb3MOX-
HOCTHTE MY

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCUUKH YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha NpUBEfEHNUTE NO-AONY YKa-
3aHWA MOXe [la oBee 10 TOKOB yAap, noXxap
I/I/WWI TEXKHW TPaBMH.

Mons, oTBOpeTe pasrbBalliaTa ce KopuLa ¢ OUrypuTe u, fioka-
TO yeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 €KCM/0ATALMA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a YAapHo Npobusa-
He B 6ETOH, 3uapHA 1 KAMEHHU MaTephany. Tol ChLLo Taka e
noAxoAALY 3a besyaapHo Npob1BaHe B {bPBECHM MaTepHaANH,
MeTanu, KepaMuuH1 MaTepuany u nnactMacu. EneKTpouH-
CTPYMEHTH C eNEKTPOHHO PEryNMPaHE 1 INICHA U 1ABA NOCOKa
Ha BbpTeHe Ca NOAXOAALLM CbLIO 1 32 3aBUBaHE/pa3BuBaHe.

U300pa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHaCA 10 M30bpaXeHUATa Ha CTPAHULKUTE C PUTypHTE.
1 [1bnbounHeH orpaHnunten
MaTpoHHKK SDS-plus
lMpoTBONpaxoBa kanauka
3acTonopsBalla BTynka
Cuctema 3a nornblyaHe Ha BubpauuuTe
PbkoxBatka (M3011paHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBalLaHe)
lpeBKntouBaTen 3a Nocokara Ha BbpTeHe
[TyckoB npekbcBay
MpesKniousaten ,npobuBaHe/yaapHo npobusaHe”
ByToH 3a perynupaHe Ha ibnbOUNHHUA OrpaHUuUTEN

BWHT c Kprnuata rnaea 3a NO3WULMOHKUPaHe Ha
CcnomMarateniHata pbKoxBaTka

12 AkymynatopHa batepua*

13 OcBoboxpaaBalum byToHM 3a aKymynatopHata batepus

14 CseToanoa 3a TeMnepaTypHUs KOHTPON

15 MHouKaTop 3a CbCTOAHMETO HA akyMynaTopHata batepus

16 byToH 3a NoKa3BaHe Ha CTENEHTA Ha 3apeAEeHOCT Ha
akymynatopHara batepus

17 CnomaratenHa pbkoxsarka (M3onupaHa noBbpxHOCT 3a
3axBalljaHe)

18 [aTpoHHKK 3a 6bp30 3axBallaHe*
19 TpenHa BTyNKa Ha NAaTPOHHHKA 3a Hbp30 3axBalLaHe *

O ooO~NOOGaBAWN

-
= O
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20 3aaHa BTyNKa Ha NaTpoHHKKa 3a bbp30 3axBallaHe*

21 T[IpaxoynoBuTeneH 0TBOP Ha NpUCTaBKaTa 3a
npaxoynassHe*

22 3actonopABaly BUHT Ha NpUCTaBKaTa 3a npaxoynasfaHe™

23 [1bnbounHeH orpaHMunTeN Ha NpUCTaBKaTa 3a
npaxoynassaHe*

24 TeneckonuuHa Tpbba Ha NpUCTaBKaTa 3a
npaxoynaesHe*

25 BWHT C Kpunuata rnaea Ha npucTaBKarta 3a
npaxoynaesHe*

26 HanpaenaBalya Tpbba Ha Np1cTaBKara 3a
npaxoynassaHe*

27 YHuBepcanHo rHe3po c onaka SDS-plus*

*N306paseHute Ha IUrypuTe U ONUCAHUTE [OMBNHUTENHU NPUCTIO-
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTAaHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypeaa. U3uepnateneH cnucbK Ha AOMBNHUTENHHUTE NpUcnocobne-
HHA MOXeTe 4a HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HH 3a AOMbAHK-
TenHH npucnocobnexus.

TexHnuecku AaHHHU

KatanoxeH Homep 3611J03R..
PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha

BbpTeHe °
BbpTeHe HapACcHO/HanABo [ J
HoMu1HanHo HanpexeHue V= 36
HomuHanHa koHcymupaHa

MOLLHOCT W 430
TonesHa MoLHOCT W 320
UecToTa Ha ynapute mint 0-4850
EHeprus Ha efuH1ueH yaap

CbIMacHO

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
CKopocT Ha BbpTeHe min’t 0-1500
'He3p0 3a paboTeH MHCTPYMEHT SDS-plus
[lnameTbp Ha WHitkaTa Ha Bana mm 48
Makc. fuameTbp Ha oTBOP:

- BbetoH mm 18
- BCTOMaHa mm 13
- B/[IbPBECHMW MaTepuanu mm 30
Makc. [IMameTbp Ha BUHTOBE mm 6
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

* B 3aBUCMMOCT OT M3MON3BaHaTa akymynaropHa 63Teplr1ﬂ

AkymynatopHa 6atepus

[onycTuma Temneparypa Ha

OKoMHaTa cpefia
- Npu 3apexpaaHe °C 0...+45
- Mo BpeMe Ha paboTa* v 3a

CKnaaupaHe °C -20...+50
NpenopbuKUTENHN aKyMynaTop-
Hu batepun GBA 36V x,xAh H-.

* orpaH1ueHa NpoM3BOANTENHOCT NpU Temnepatypy <0 °C

12:58 PM

WUndhopmanua 3a U3NbUBaH WYM M BUOpaLuK

CTOMHOCTUTE Ha U3NbUBAHUA LLYM Ca ONpPELeNeHu CbInacHo
EN60745-2-6.

PaBHHMLLETO A Ha reHepupaHHus LWyM 0OUKHOBEHO €: PaBHHLLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 91 dB(A); MOLIHOCT Ha 3ByKa

102 dB(A). HeonpepenenocT K =3 dB.

Pabotete ¢ wymo3zarnywurenu!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLuHTe a;, (BEKTOpHaTa Cyma no
TpWUTE HanpaeneHua) W HeonpeaeneHoctTa K ca onpeaenequ
cbrnacHo EN 60745-2-6:

YnapHo npobueane B 6eTok: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
MpobuBaHe B MeTan: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
3asuBaHe/passuBane: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
MocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMN0ATaLMA PaBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUBPaLMM € U3MEPEHO CbITIACHO NPOLEay-
pa, cTaHgaptMavpada B EN 60745, M Moxe aa cnyxw 3a cpas-
HsIBaHE Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTH euH C Apyr. To e nopxoas-
1140 CbLLO W 32 NPeJBapUTENHA OPUEHTUPOBbUHA NPeLIeHKa Ha
HaTOBapBaHETO OT BUbpaLKK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUOPaLMK e NpeLcTaBu-
TENHO 3a Hal-UeCTO CPELLAHNTE NPUNIOKEHUS HA ENEKTPOMH-
CTpymeHTa. Ako 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTLT bbae 13nons-
BaH 3a ApYrv IeAHOCTH, C Pa3niuuHK PaboTHU UHCTPYMEHTH
unu 6e3 HeobxoAMMOTO TEXHMUECKO 0BCNYXBaHE, HUBOTO Ha
BMbpaLMKTE MOXe Aia ce pasniuaBa. ToBa bu Morno ia ysenu-
UM 3HAUUTENHO CYMapHOTO HAaTOBapBaHe OT BUbPaLMK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO 0T BUOpaLMK TpabBa
[a bbfiat B3MMaHu NpesBuz 1 NnepuoauTe, B KOUTO ENEKTPO-
WHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTu, Ho He ce nonaga. To-
Ba b1 MOTN0 3HAUMTENHO 12 HAMANIM CYMapHOTO HaTOBapBaHe
ot Bubpaumu.

MpeanuceanTe AOMbHUTENHM MEPKH 32 NPefNa3BaHe Ha pa-
BoTeLLma ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEeHCTBUETO Ha BHU-
BpaumuTe, HanpUMep: TEXHUUeCKO obenyxBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA M PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXA-
He Ha pbLieTe TonnK, LenecbobpasHa opraHu3auus Ha pabor-
HWTE CTbIKK.

MonTtupaHe

3apexaaHe Ha akymynatopHata 6arepus

» U3non3gaiiTe camo HAKOE OT 3apPAAHNTE YCTPOICTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHHLIATA C AOMbAHUTENHUTE NPHUCNO-
cobnenua. Camo Te3u 3apAfHKM YCTPOMCTBA Ca NOAXOAA-
LY 32 U3N0N3BaHaTa BbB BalluA eNeKTPOMHCTPYMEHT k-
TMEBO-MOHHA aKyMynaTopHa batepus.

YnnTBaHe: AkymynatopHara batepus ce 40CTaBA UaCTMUHO
3apefeHa. 3a Aa AOCTUrHETE Mb/IHUA KanauuTeT Ha akymyna-
TopHata batepua, Npefu MbPBOTO 1 U3MON3BaHe A 3apeaeTe
[OKPai B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

NuTeBo-oHHaTa akyMynaTopHa batepua moxe fia bbae 3a-
pexzaHa no BcAKo BpeMe, 6e3 ToBa Ala CbKpalyasa fibnroT-
paiHocTTa 1. [peKbCcBaHe Ha 3apeXAaHETO CbLUO He 1 Bpeau.
NuTeBO-HOHHATA aKyMynaTopHa baTepus e 3aLuTeHa cpelly
MbAHO pa3pexaaHe oT enekTPOHHKA Moayn ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. lNpu paspexpaaHe Ha akymynaTopHara ba-
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Tepua eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KIIOUBa OT Npe/naseH
npeKbcBay: PabOTHUAT UHCTPYMEHT CMPa f1a Ce [IBUXM.

» Cnep aBTOMaTHUHOTO M3KNIOUBAHE Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NPoAbMXaBaNTe 1a HaTUCKaTe NYCKOBUSA Npe-
KbcBay. AkymynatopHara batepus Moxe aa bbae noepe-
neHa.

WUsBaxxgaHe Ha akymynaTopHara barepua
AkymynatopHata batepus 12 e ¢ iBe CTeneHu Ha 3axBalllaHe,
KOETO TpADBa a NPeAoTBPATH NalAHETO i NPU HATUCKaHE No
HeBHWUMaHKe Ha OyToHa 3a 0CBODOXIaBaHe Ha akyMynaTop-
Hata batepua 13. Korato akymynaropHara batepus e nocta-
BEHa B €N1eKTPOMHCTPYMEHTA, CE NPUIbPXKA B HyXKHaTa N03K-
L{1A OT NPYXKKHa.

2 ’——-

> BB 3. mm)

3a u3BaxgaHe Ha akymynaropHara barepus 12:
~ [puTUCHETE aKyMynaTopHaTta batepua KbM Kpaka Ha enek-
TPOUHCTPYMeEHTa (1.) M eAHOBPEMEHHO HATUCHETE 0CBO-
6oxpaBatumsa bytoH 13 (2.).

- WaabpnaitTe akymynatopHata batepus 0T eNeKTpOMHCTPY-
MEHTA, 10KaTO Ce MoKaXe uepBeHata 1Buua (3.).

- HatucHete ocBoboxaaBalLma 6yToH 13 ole BEAHDXK U U3-
[bpnaiTe akymynaTopHara barepus.

CBeTNHHEH HHAUKATOP 33 CbCTOAHHETO Ha aKyMynaTopHa-

Ta 6atepua

TpuTe 3enequ ceetoguopa 15 nokassar cTeneHTa Ha 3apefe-

HOCT Ha akymynatopHara batepus 12. Mopaau cbobpaxeHus

3a be3onacHOCT NpoBepKaTa Ha CTeNneHTa Ha 3apefeHOCT Ha

aKymynaTopHara batepus Moxe Aa ce M3BbpLUBa CaMo KOraTo
€N1eKTPOMHCTPYMEHTBT € B MOKOM.

- HartucHete byToHa 16, 3a na BUAMTE CTeneHTa Ha 3apefe-
HOCT Ha aKymynaTopHara batepus (Bb3MOXHO € CbLLO 1
Nnpw U3BafieHa akyMynatopHa batepus). Ceetoguoaute
yracBar aBTOMaTHuHo cnea npubn. 5 cekyHau.

Ceetoanon Kanauuter

HenpekbcHato cBeTeHe 3 x3eneHo  >2/3
HenpekbcHato cBeTeHe 2 X 3eneHo  >1/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x3eneHo  <1/3
Mwuralua cBetnuHa 1 x 3eneHa pesepBa

Ako cnep HatMckaHe Ha byToHa 16 He CBETH HUTO efiH CBETO-
[Avop, akymynatopHara barepusa e nospeneHa 1 pabdea aa bb-
[ie 3aMeHeHa.

Mo Bpeme Ha NPoLEca Ha 3apeXxiaHe TPUTE 3eNeHU CBETOAN-
0fla CBeTBAT NOCNEeA0BaTeNHO W Cef ToBa yracear. Korato
TPUTE 3eNeHN CBETOIMOA 3aMOUHaT f1a CBETAT HEMPEeKbCHa-
T0, akymMynatopHara batepus e 3apegeHa. Mpubn. 5 MUHYTH
cnef Kato akymynaropHara batepus ce 3apefiy Hamb/HO TpK-
Te 3eNeHu CBETOAMO/Ia yracear.
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AkymynatopHata batepus e cbopbxkeHa ¢ NTC-temnepartypeH
[aTuuK, KONTO JOMyCKa 3apex/aaHeTo camo B TeMnepatypHua
uHTepBan mexay 0 °C u 45 °C. o T031 HauMH Ce yBeNnuuaBa
[bNroTpaiHoCTTa Ha akymynaropHara barepua.

CnomaraTtenHa pbKoxBaTka

» U3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CH CAMO C MOHTH-
paHa cnomararenHa pbkoxsarka 17.

HaknaHsAHe Ha cnomaraTenHaTa pbKoXBaTka

(Buxre chur. A)

MoxxeTe aa nocTaBATe cnomararenHara pbkoxsarka 17 npak-
TMUECKH B NPOM3BONHA NO3ULMA, 33 A CU OCUTYpHTe yobHa
1 besonacHa nosuuua Ha pabora.

- 3aBbpTETE BUHTA C KpKUNUaTa rNaBa 3a HAaCTPOMBAHE Ha
crnomarartenHarta pbkoxsarka 11 0bpaTHo Ha UaCOBHHMKO-
BaTa CTPeNKa M nocTaBeTe pbkoxBaTkaTa 17 B xenaHata ot
Bac nosuuua. Cnep ToBa 3aTerHeTe 0THOBO BMHTA C KN~
uyarta rnaea 11, KaTo ro 3aBbpTUTE N0 NOCOKA Ha YAaCOBHMU-
KOBara CTpenka.

HacrpoiiBate Ha gbnbounHata Ha npobuBane

(BuxTe chur. B)

C nomoLLTa Ha ibNOOUMHHHUA OTpaHuuuTen 1 NpefBapuTenHo
MOXe Aa bbaie ycTaHoBeHa AbnbounHara Ha npobusae X.

- HatucHete byToHa 3a 1bNOOUMHHMA orpaHruuTen 10 1 no-
CTaBeTe OrPaHUUMTENA B THE3[OTO B CMOMaratenHata pb-
KoxBaTka 17.

HarpaneHarta noBbpXHOCT Ha AbNOOUMHHMA OrpaHuunTen 1
TpsbBa aa e obbpHarta Hagony.

- Bkapa#Te paboTHuA MHCTPYMEHT ¢ onatwka SDS-plus o
ynop B naTpoHHWka SDS-plus 2. B npoTuBeH cnyuai Bb3-
MOXHOCTTA 33 U3MECTBaHe Ha PaboTHMA MHCTPYMEHT C
onatuka SDS-plus Moxxe ia joBefie 10 HENPABWIHO Ha-
CTpoiiBaHe Ha AbnbourHaTa Ha npobuBaHe.

- W3abpnaitTe [bnOOUNHHMA OrpaHUUMTEN TONKOBA, Ue pas-
CTOAIHAETO NO HaNPaBNEHWE Ha 0CTa MeXAY Bbpxa Ha
CBPEANIOTO W Ha IbNDOUMHHIUA OTPAaHUUMTEN Aa € PABHO HA
XenaHata bnbounHa Ha npobusanus oteop X.

WU360p Ha NaTpOHHKMKA U PaBOTHUTE HHCTPYMEHTH

3ayaapHo NpobuBaHe Ce HyXaeTe 0T PabOTHN MHCTPYMEHTH
c onatuka SDS-plus, KOUTO ce NoCTaBAT B NaTPOHHMKaA SDS-
plus.

3a beaynapHo npobuBaHe B [bPBECHN MaTepHanu, MeTanu,
KepaMWUyHU MaTepuanu U NnactMacK, Kakto U Npu 3aBuUBa-
He/pa3BHBaHe Ce U3NON3BaT UHCTPYMEHTH, UMATO OnalliKa He
e SDS-plus (Hanp. cBpeana c LMNUHAPHUUHA ONallKa). 3aTeaun
WHCTPYMEHTH Ce HyXIaeTe OT NaTPOHHMK 3a Bbp3o 3axBaLla-
He, Pecn. NaTPOHHHK CbC 3b0eH BeHel.

CMsAHa Ha NaTpPoHHMKa 3a 6bp30 3aXBalyaHe

3a1a MoXeTe a paboTuTe ¢ MHCTPYMeHTH be3 onaluka SDS-
plus (Hanp. cBpeana ¢ UMNMHAPUUHA onaluka), Tpabsa fa
MOHTMPATE NOAXOAALL NATPOHHUK (MAaTPOHHMK CbC 3bbeH Be-
HeLl, pecn. NaTPOHHUK 3a HbP30 3axBaLLaHe, He Ca BKNMIUEHH
B OKOMM/IEKTOBKATA).
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MoHTHpaHe Ha NaTPOHHMKa 3a 6bp30 3axBallaHe

(Buxre dour. C)

- [louncTeTe Kpas Ha OnallKaTa h ro CMaxeTe NeKo.

- Bkapa#Te onalukata Ha NaTPOHHKKa 3a 6bp30 3axBallaHe
18 cbc 3aBbpTaHe B NaTPOHHKKA, AOKATO CE 3aXBaHe aBTO-
MaThuHo.

- [lpoBepeTe 3aCTONOPABAHETO, KATO ONMTATE 1a U3[bpraTe
NaTPOHHHMKa 3a Hbp30 3axBalllaHe.

[lemMoHTHpaHe Ha NaTpoHHKKa 3a 6bP30 3axBaLyaHe

- [pemecTeTe 3acTonopsBallara BTyka 4 Ha3az v U3BafieTe
naTpOHHHKa 3a 6bp30 3axBallaHe 18.

CmAHa Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT

MpoTMBoNpaxoBarta kanauka 3 orpaHMuaBa CUNHO NPOHMKBA-
HETO Ha OTAENALLMA Ce NPHU KbpTEHe Npax B NaTPOHHKKA. [pu
nocTaBsAHe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT BHUMaBaiTe [ja He No-
BpeauTe NPOTUBONPAxXoBaTa kanauka 3.

» MoBpeaena npoTHBONpaxoBa Kanauka TpA6Ba Aa ce 3a-
MeHu BeHara. lMpenopbuBa ce ToBa fAa 6bAe H3Bbpue-
HO B OTOPH3UPaH CEPBU3 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTH.

MocraBAHe Ha paboTeH HHCTPYMeHT ¢ onatuka SDS-plus
(BuxTe ur. D)

C narpoHH1K SDS-plus MoxeTe Aa 3ameHATe paboTHHA UH-
CTPYMEHT NecHo 1 yA0bHo be3 U3non3saHe Ha cioMaratenHu
WHCTPYMEHTH.

- TMouwcTeTe onatlKkata Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT U A CMaXe-
Te NeKo.

- Bkapa#Te paboTHWA MHCTPYMEHT B NATPOHHMKA CbC 3aBbp-
TaHe, 10KkaTo bb/ie 3aXBaHaT aBTOMATUUHO.

- YBeperTe ce Upes U3abprBaHe, ue e 3axBaHar 3apaso.

CbrnacHo NPUHLMNA C1 Ha AeHCTBHE PADOTHUAT UHCTPYMEHT
c onatuka SDS-plus e cBoboaeH. Mopaay ToBa Npu BbPTEHE
Ha npa3eH Xof Bb3HMKBaA Pafiuanto OTKNOHeHKe. To 0baue He
Ce 0TPa3fBa Ha TOYHOCTTA Ha NPOBUBaAHMA OTBOP, Tbit KaTo
npu npobrBaHe CBPEANOTO ce CaMOLEHTPOBA.

WU3BaxpaHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus

(Buxrte dour. E)

- [lpbnHeTe 3acTonopsABallara BTyNKa 4 Ha3af U u3BajieTe
PabOTHUA UHCTPYMEHT.

MNocTaBAHe Ha paboTHM MHCTPYMeHTH 6e3 onaluka
SDS-plus (Buxre dour. F)

YnbrBaHe: He 13non3eaite UHCTPYMeHTH be3 onaluka SDS-
plus 3a yaapHo npobusaHe unu kbpteHe! Mpu yaapHo npobu-
BaHe W KbpTeHe MHCTPyMeHTH be3 onatuka SDS-plus 1 na-
TPOHHMKBT CE MOBPEXAaT.

- [locraBeTe naTpoHHWKa 3a bbp3a 3amaHa 18.

- 3aapbxTe 3aaHaTa BTyNka 20 Ha NaTpoHHKMKa 3a 6bp3o 3a-
cronopnBaHe 18 v 3aBbpTeTe NpeHata BTynka 19 obpa-
THO Ha YaCOBHWMKOBATA CTPENKa, 0KaTO PAbOTHUAT UH-
CTPyMeHT MoXe Aa bbfie nocTaBeH. Bkapaitte pabotHua
MHCTPYMEHT.

~ 3aapbXTe 33[HaTa BTY/Ka Ha NaTPOHHKKa 3a 6bp30
3axBalyaHe 18 v 3aBbpTeTe CUNHO Ha PbKa NpeaHara BTyn-
Ka Mo MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa, A0KATO NpecTa-
He Aa ce uyBa npelupaksaHe. C TOBa NaTPOHHUKBLT aBTOMA-
TUUHO Ce 3aK/IouBa.
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- YBeperTe Cce, ue UHCTPYMEHTLT € 3aXBaHaT 34paBo, Kato ce
onutate fia ro u3gbpnare.

YnbTBaHe: AKO NaTPOHHWKLT e bMN 0TBOPEH JOKpaW, Npu 3a-
TAraHe e Bb3MOXHO [ Ce UyBa npeLupakBaHe, bes naTpoHHu-
KbT Aa ce 3aTBapA.

B TakbB cyuai 3aBbpTeTe NpegHata BTyka 19 eqHoKpaTHoO
0bparHo Ha uacoBHKKoBaTa cTpenka. Cnef ToBa naTpoOHHUKBLT
MoXe Aa bbae 3aTBOpeEH.

- 3aBbpTeTe NpeBKoYBaTeNs 3a yaapHo npobusaHe/
CnupaHe Ha BbpTeHeTo 11 B no3uuuaTa ,npobuBaHe”.

WU3BaxpaHe Ha paboTHM MHCTPYMEHTH 6e3 onaluka

SDS-plus (BuxTe urypa G)

- 3anpbxTe 3a/HaTa BTyNKa 20 Ha NaTpOHHMKa 3a 6bp3a 3a-
MsHa Y 3aBbpTeTe NpefHarta BTynka 19 Ha naTpoHHKKA 3a
Obp3a 3amMaHa 0bpaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEIKa, JoKa-
TO PabOTHUAT UHCTPYMEHT bbae ocBoboaEH U MOXe fia ce
u3Bagu.

MpaxoynaBsHe ¢ npUCTaBKaTa 3a NpaxoynassHe
(nonmbnuuTenHo npucnocobnexue)

» [NpaxoBe, oTaeNALM ce Npr 06paboTBaHETO Ha MaTepHany
KaTo ChAbpXKalLLM 0MoBO 60U, HAKOW BUAOBE bPBECHHA,
MWHEepanu 1 MeTanu Morar fia ObZiaT onacHH 3a 31paBeTo.
KOHTaKTBLT 10 KOXXaTa Uik BOMLLBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
Morar fia Npefu3B1KaT anepruuHn peakLun u/un1 sabons-
BaHWA Ha AMXaTeNHWTE MbTHLLA Ha paboTeLwus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA UK HaMUpaLLKM ce HabNK30 N1La.
OnpeneneHn npaxo.e, Hanp. OTAeNALMUTE ce Npu obpa-
60oTBaHe Ha byk 1 b0, Ce CuMTaT 3a KaHLEPOreHHH, ocobe-
HO B KOMOMHALIMA C XMMMKa/K 33 TPETMPaHe Ha AbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHeTo
Ha CbAbpXKaLLM a36eCT MaTepuani Camo OT CbOTBETHO 0by-
UeHW KBanMMHULMPaHK NuLa.

- [lo Bb3MOXHOCT M3n0oN3BanTe NoAxoAALLa 3a 0bpabor-
BaHWA MaTepHUan CUCTEMA 3a NPAXoynaBsHe.

- OcwrypnBaiTe 40bpo npoBeTpsBaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [penopbuBa ce U3MOM3BaHETO Ha iUXaTeNHa Macka C
hunTbp OT Knac P2.

CnasBaiTe BanuaHWTe BbB Ballara cTpaHa 3aKOHOBM pas-

nopenbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

Tep1anu.

» U3bArsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHoTo MACTO.
MpaxbT MOXe NECHO a CE CAMOBb3MNAaMEHH.

MoHTHpaHe Ha NpHCTaBKaTa 3a NpaxoynassHe

(Buxte durypa H)

3a npaxoynassHe e HeobxoaMMO Aa NOCTaBHTE CreunanHara
NpU1CTaBKa 3a NpaxoynaeaHe (He e BKNUeHa B OKOMM/IEKTOB-
kara). Mpu npobuBaHe TA ce 0TAPbIBA Ha3ad, TaKa ue rnasara
Ha NpuCTaBKarta fon1pa NnocTOAHHO NMITLTHO 0 0CHOBATA.

- HartucHete byToHa 3a AbnbounHHKA orpaHuumrten 10 v fe-
MOHTMpaiTe ibnbounHHUA orpaHrunten 1. HatucHete oT-
HoBO byToHa 10 ¥ NocTaBeTe Np1cTaBKaTa 3a NPaxoynass-
He OTNpeA B CnoMararteniHata pbkoxsatka 17.

- BknloueTe WNaHT Ha NpaxocMyKauka (ouameTbp 19 mm,
He e BK/IOUEH B OKOMMN/EKTOBKATa) KbM OTBOpA 3a NPaxo-
ynaBsHe 21 Ha Np1cTaBKara.
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M3non3BaHata npaxocMykauka TpsbBa Aa e NpuUrofHa 3a pa-
bota c obpabotBaH1s Matepuan.

Ako npv pabota ce o1aeNnA 0cobeHo Bpe/eH 3a 3ApaBeTo npax
WY KaHLIEPOreHeH Npax, U3non3sanTe CreLuan1aupana npa-
XOCMyKauKa.

HacrpoiiBaHe Ha sbnbounHaTa Ha npo6uBaHe c NpUCTaBKa
3a npaxoynasaHe (BuxTe chur. 1)

MoxeTe aa ouKcUparte xenaHara gbnbounHa Ha

npobusaHe X CbLLO U C MOHTUPAHA NPUCTaBKa 3a Npaxoyna-
BAHE.

- Bkapa#Te paboTHMA MHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus go
ynop B natpoHHuka SDS-plus 2. B npoTuBeH cnyyai Bb3-
MOXHOCTTa 32 MU3MeCTBaHe Ha paboTHMA MHCTPYMEHT C
onatuka SDS-plus Moxe fia joBefie 10 HENPABWIHO Ha-
CTpOJiBaHe Ha AbnbounHata Ha npobusaxe.

~ PasBuiTe BUHTA C KpKUnuaTa rnasa 25 Ha Np1cTaBkara 3a
npaxoynassHe.

~ bespa BKnouBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Fo NocTaBeTe Ha
MACTOTO, KbieTo Lie npobuBare. Mpyn ToBa paboTHUAT UH-
CTpyMeHT ¢ onauka SDS-plus Tpabea fa ce gonupa Ao no-
BbPXHOCTTa.

- W3mecTeTe HanpaBnsABallata Tpbba 26 Ha NpuCcTaBKaTa 3a
npaxoynassHe B Abpxaua ¥ Taka, ue rnaBara Ha np1cTas-
KaTa fja fjonupa Ao NoBbPXHOCTTA, KOATO Lue npobusarte.
He npemecTBaiTe HanpaenaBaliata Tpbba 26 KoM Tenec-
KonuuHata Tpbba 24 noBeue, OTKONKOTO € Heobxoanmo,
TaKa ue ia 0CTaHe BUAMMA Bb3MOXHO NO-rofAMA 4acT oT
ckanara Ha TeneckonuuHata 1pbba 24.

- 3arerHeTe OTHOBO BWHTA C KpKUnuata rnaea 25 Pa3suiite
3aCTOMNOPABALLMA BUHT 22 Ha AbNOOUUHHUA OrpaHUum1Ten
Ha Np1CTaBKaTa 3a Npaxoyna.sHe.

- MW3amecteTe fbnbounHHMA OrpaHnunTen 23 Ha Te-
neckonnyHara Tpbba 24, Taka, ue NOKa3aHOTO Ha durypa-
Ta pa3ctoaHue X a 0TroBaps Ha xenaHara ot Bac gbnbo-
unHa Ha npobuBarxe.

~ 3arerHeTe 3acTONopABALLMA BUHT 22 B Ta3W NO3ULMA.

Pabota c enekTpouHCTpyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoartauus

MocraBAHe Ha aKkymynaTopHarta batepus

» U3non3Baiite caMo OPUrMHaNHU NUTHEBO-HOHHH BaTe-
K, NPOH3BOACTBO Ha bou, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha BalwnA eneKTPOHHCTPYMEHT HOMHHANHO Hanpe-
JeHue. V13non3BaHeTo Ha ipyrv akyMynatopHHu batepuu
MOXe [1a Npen3B1Ka TPaBMH1 1 ONACHOCT OT NoXap.

- [locTaBeTe NpeBK/oUBaTeNs 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe 7 B
CPenHO NoNoXeHe, 3a ia NPennasuTe enekTPOMHCTPY-
MEeHTa OT BK/IOUBaHe M0 HEBHUMaHHe.

- Bkapa#Te 3apefeHata akymynatopHa batepus 12 otnpep
B KpaKa Ha enekTpoMHCTpYMeHTa. [pUTUCHETe A IoKpan B
Kpaka, 0KaTo UepBeHaTa UBMLA Ce CKpPUe U akymynaTop-
Hata batepus bbae 3axBaHaTa CUrypHo.

WU360p Ha pexxuma Ha pabota

C npeBKniouBatens ,npobueaHe/ynapHo npobusare” 9 nbe-
peTe pexuma Ha paboTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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YnuTBaHe: CMeHAlTe pexvma Ha pabota camo Npu UaKnio-

UeH eNIeKTPOUHCTPYMEHT! B NPOTMBEH Clyuai eNekTpouH-

CTPYMEHTBT MOXeE f1a bbie NoBpe/eH.

- 3acmsaHa Ha pexumMa Ha paboTa 3aBbpTeTe NPeBKioyBare-
na ,npobuBaHe/yaapHo npobrsaHe" 9 0 XenaHaTa nosu-
umA.

Mo3anuuA 32 yaapHo npobusate B 6eToH U
] KaMeHHW MaTepuani

it Mo3uums 3a besynapHo npobusaHe B bp-
BECHU MaTepHani, MeTanu, kepamuuHu Mate-
] PHanu v NNacTMacH, KakTo 1 3a
3aBUBaHe/pa3BuBaHe

WU360p Ha nocokata Ha BbpTeHe (BuxTe dur. J)

) BbpreHe HaAACHO: HATUCHETE NPEBKNIOUBATENA 32 N0CO-
KaTa Ha BbpTeHe 7 [10 yop Hansgo.

> BbpreHe HanABO: HaTHCHETE NPEBK/IOYBATENSA 33 NOCO-
KaTa Ha BbpTeHe 7 10 yNop HafiAcHO.

Mpu yaapHo 1 besynapHo npobrBaHe n3bupaiite BUHar asc-

Ha MOCOKA Ha BbPTEHE.

BkniouBaHe 1 H3KniouBaHe

- 3a BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA HaTUCHETe Ny-
CKOBWA NpeKbcBay 8.

Mpu MbpPBOTO BKMIOUBAHE HA EN1EKTPOUHCTPYMEHTA 334€eH-

CTBAHETO My MOXE Aa ce 3abaBu, Tbil KaTo eNEeKTPOHHOTO yn-

paBnexve TpAbBa a ce MHULMANU3Kpa.

3a /1a NecTuTe eHeprus, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKITO-

UeH Camo KOoraTo ro nonsgare.

- 3au3KnouBaHe OTNYCHETE NYCKOBKA NPEKbCBay 8.

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha
yRapute

B 3aBUCMMOCT OT C1naTa Ha HaTUCKaHe Ha MyCKOBUA NPEKbC-
Bau 8 MoxeTe be3cTeneHHo Aa perynupare CKOpoCTTa Ha Bbp-
TeHe/uecToTara Ha yapuTe Ha paboTeLLus enekTPOUHCTPY-
MEHT.

TeKMAT HAaTUCK BbPXY NYCKOBMA NPEKbCBaY 8 Npeau3BuKBa
Marka CKOpOCT Ha BbpTeHe/HiCKa uecToTa Ha yaapute. C yBe-
NMuaBaHe Ha HaTMCKa Ce YBENWUaBa 1 CKOpOCTTa Ha BbpTeHe,
pecn. uecToTaTa Ha yaapuTe.

Mpeana3eH cbepuHUTEN

» AKo pabOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNHHH, 3aABHKBaHe-
TO KbM Bana Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa ce npekbeBa. Mo-
papy Bb3HUKBALLKTE NPH TOBA CUNK HA peaKuuATa Apb-
XTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa BUHAru 34paBo C ABeTe pb-
Lie H 3aemaiiTe CTabHNHO NONoXeHHe Ha TANOTO.

» AKO pabOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNHHH, H3KNIoueTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U ocBoboaeTe paboTHUA HHCTPY-
MeHT. [pH BKNiouBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, A0Ka-
TO PabOTHHUAT HHCTPYMEHT e BNoKHpaH, Bb3HUKBAT ro-
NeMH peakLHOHHH MOMEHTH.
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CeeTopuop 3a TeMnepaTypHUs KOHTPOn

UepBeHUAT CBETOAMOA 3a TEMNEPATYPHUs KOHTpOn 14 nokas-
Ba, Ue aKyMynatopHata batepus Un1 enekTPOHHOTO ynpasne-
HUWE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa (MpK NoCTaBEHa akyMynaTopHa
barepua) He ce HaMMpaT B ONTUMANHUA TEMNepaTypeH Aua-
Ma3oH. B TakbB cnyuait eneKTPOUHCTPYMEHTBT He paboTy Bb-
obwe unu paboTu ¢ HamaneHa MOLHOCT.

TeMmnepartypeH KOHTPON Ha akyMynaTopHata barepus:

- [Npu nocTaBAHe Ha akyMynatopHata batepus B 3apsHOTO
YCTPOWCTBO UePBEHHUAT cBETOAMOZ 14 CBETU HENPeKbCHA-
T0: TEMMepaTypata Ha akyMynatopHara barepus e U3BbH
nonyctumus ananasoH o1 0 °C go 45 °C v akymyna-
TopHara batepus He Moxe Aa bbfie 3apexpaHa.

- UepBeHunT ceetoauop 14 Mura npu HaTUcKaHe Ha byToHa
16 unu Ha nyckoBuA NpekbcBau 8 (Mpu NocTaBeHa akymy-
natopHa batepus): Temneparypara Ha akymynatopHara
batepus e U3BbH AONYCTUMMA PaboTeH AMaNasoH.

- [pu Temnepatypa Ha akymynatopHara barepus Hag 70 °C
€/1EKTPOMHCTPYMEHTBT U3K/TI0UBA, I0KATO TEMMepaTypata
Ha aKymynatopHata batepus ce BbpHe B ONTUMaNH!A aua-
MasoH.

TemnepaTypeH KOHTPO/ Ha €N1EKTPOHHOTO YNpaBneHue Ha

€NEeKTPOMHCTPYMEHTa:

~ [Npu HaTUCKaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBaY 8 uepBEHWAT CBe-
Toauof 14 cBeTH HenpekbcHaTo: Temneparypara Ha enex-
TPOHHOTO ynpaBneHue e no-manko 5 °C unv noseue ot
75°C.

- [pu gocTuraHe Ha Temnepartypa Hag 90 °C eneKTpoHHOTO
ynpaBeneHu1e Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA 0 U3KNIOUBA, [J0Ka-
TO TeMnepatypara nagiHe A0 A0NYCTUMMA jUanasoH.

Yka3aHuA 3a pabota

CucTeMma 3a nornbiyaHe Ha BUbpaLuuTe

Control
Brpanenata cuctema 3a normbliaHe Ha BUbpaLuTe orpanm-
uaBa NpefjaBaHuTe Ha pbLieTe BUOPaLK.
PbkoxsaTkara Softgrip HamanABa ONacHOCTTa OT NPUNTb3Ba-
He Ha eNeKTDOMHCTPYMEHTA B PbLETE U OCHrypABa N0-TONAMO
ynobcTeo npu pabota ¢ Hero.

3aaa ce Bb3non3Bare MakCMManHo OT cucTemara 3a norb-
LiaHe Ha Bwﬁpaumme, OPbXTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA 3a

roOpHaTa YacT Ha PbKOXBaTKata.
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MocTaBsAHe Ha HaKpaiiHWLK 32 3aBUBaHe (6uToBe)

(Buxre cour. K)

» MocraBsaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha FNaBaTa Ha BUH-
Ta/raiikaTa Camo KOraTto e U3KNnueH. BopTawmaT ce pa-
6OTEH UHCTPYMEHT MOXE 1A CEe UBMETHE.

3a u3non3BaHe Ha HaKpPanHULY 3a 3aBHBaHeE (OUTOBE) Cce HyX-

[QiaeTe OT yHUBEPCAHO rHe3no 27 ¢ onaluka SDS-plus (He e

BK/TIOUEHO B OKOMMNEKTOBKATA).

~ TlouncTeTe Kpas Ha onaLlKaTa U ro CMaXeTe NeKo.

~ Bkapa#Te yHMBEPCANHOTO HE3[0 B NaTPOHHMKA CbC 3a-
BbpTaHe, 0KaTo 6b/le 3aXBaHaTO aBTOMATUUHO.

- YBeperte ce, ue rHe3A0TO e 3aXBaHaTO NPaBMNHO, KaTo on-
WTate ja ro u3gbpnare.

- locTaBete HakpaiHHK 3a 3aBKBaHe (BUT) B yHHU-
BEPCaNHOTO rHe3/10. Manonagaiite camo HakpaiHULM,
MOAXOAALLM 33 INaBHTe Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE.

- 3a[1eMOHTHUPaHe Ha YHUBEPCANHOTO rHe3a0 4 npemecTeTe
3acTornopABalLara BTyNnka Ha3af 1 u3BafeTe rHesgoto 27
OT NaTPOHHHMKA.

Yka3saHus 3a onTuManHa pabota c akymynatopHara 6are-
pus

MpepnasgaiTe akymynatopHara batepus oT Bnara 1 Boga.
CbxpaHsBaiiTe akymynatopHara batepus camo B Temnepa-
TYPHHA AManasoH ot - 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
aKymynatopHata batepua npe3 NAToTo B aBTOMOOWN Ha CNbH-
Le.

lepruoAMUHO NOUNCTBANTE BEHTMNALMOHHWTE OTBOPH Ha aKy-
MynaTopHarta batepus ¢ Meka uMcTa M cyxa ueTka.
CblLieCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
MoKa3Ba, ue akymMynatopHara batepus e u3xabeHa v Tpabea
na bbfie 3ameHeHa.

CnasBa¥ite yKa3aHuATa 3a bpakysaHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» lMpeau fa H3BbPLUBATE KAKBUTO U A € ,eHHOCTH Mo
eNeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHHUecKo obcnyxBa-
He, CMAIHA Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT H T.H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPaTe UK CbXPaHABaTe, IeMOHTHpaNTe
aKymynatopHata barepus. CblLecTByBa OMacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3afleUCTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCcBay No
HeBHWUMaHKe.

» 3apa paboture KauecTBeHo U 6e3onacHo, noaAbLpKaN-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa H BEHTHNALMOHHHUTE OTBOPH
YUCTH.

» MoBpeaeHa npoTMBONpaxoBa Kanauka TpabBa Aa ce 3a-
MeHu BegHara. [penopbuBa ce ToBa Aa 6bAe M3BbpLIe-
HO B OTOPU3HUPaH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

~ [ouuncTBalTe NaTpPOHHKUKA 2 CNEf BCAKO NON3BaHE.
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CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA W NofAPbXKKaTa
Ha Balluna NpoyKT MOXeTe f1a NoNyuuTe OT HaLlA CePBU3EH
otzien. MOHTaXHU UepPTEXH U MHKOPMALIMA 3a PE3EPBHU uac-
TH MOXeTe fla HaMepHTe CblLi0 Ha afpec:
www.bosch-pt.com

EKuMbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKHM CbBETH M NPUNIOXKEHHS LLE OT-
rOBOPH C Y10BONCTBHE Ha BbNPOCHTE BK OTHOCHO HalluTe
MPOAYKTH W IOMbITHUTENHWTE NPUCNIOCOBNEHMA 3a TAX.

Mons, npy1 BbNPOCH 1 NPX NOPbYBAHE Ha PE3EPBHM UacTH BU-
Haru nocousaite 10-UMdpeHKs KaTanoXeH HOMEP, U3NUCaH
Ha TaberkaTa Ha ypepa.

Po6epr bow EOO/] - Brnrapus

bow Cepsu3 LieHTbp

lapaHLMOHHH W M3BbHIapaHLUOHHNU PEMOHTH
byn. Uephn Bpbx 51-6

FPI Bushec Lentsp 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BkrioueH!Te B OKOMN/IEKTOBKATA TMTUEBO-MOHHHU aKyMynyTa-
poHu baTepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHWUATA HA HOPMATHB-
HWTE JOKYMEHTH, KacaelLy NPOAYKTH C MOBULLEHA ONACcHOCT.
AkymynaTopHuTe batepuu Morar ja 6baar TpaHCNOpPTUPaHK
oT notpebutens Ha nybnuuHK mecta 6e3 AONbNHUTENHN pa3-
PELLUTENHU.

Mpy TpaHCNopTUPaHe OT TPETHU CTPaHK (Hanp. NPY Bb3AyLLEH
TPAHCMOPT UNM NON3BaHE Ha KYPUEPCKHM YCIYTH) MMa Crieuu-
QH1 U3UCKBAHMWA KbM OMaKOBaHETO 1 0603HaUaBaHETO UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpaKTe C eKCnepT B CbOTBETHATa 0bnacT.

M3npaluaitte akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e noBpe/eH. U30n1paiiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMH C ne-
NALLM NEHTH 1 ONAKOBaKTe akyMynaTopHuTe batepuu Taka, ue
[ia He MoraT la ce U3MecTBaT B ONaKoBKara CH.

Mons, cna3BaiTe CbLIO W AOMbAHWTENHU HALWMOHANHM Npef-

nUcaHus.

bpakyBaHe

X3/ ENeKTpoMHCTPYMEHTHUTE, akyMynaTopHUTe batepuu u

% AOMbHUTENHWTE Np1cnocobneruna TpAbsa aa bbpar
npeaaBaHn 3a 0N0N30TBOPABAaHE HA CbAbpXKalluTe ce
B TAX CYPOBHHH.

He u3XBbpnAnTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH 1 aKyMYNaTOPHH UK
0b1KHOBEHM baTepuu npu buToBMTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpanu oTEC:

CbrnacHo EBponeicka iupekT1Ba

2012/19/EC oTHoCHO M3ns3na oT ynotpeba

€/1eKTPUUECKa U eNeKTPOHHA anaparypa 1

cbImacHo EBponeiicka iupekTBa

2006/66/EQ akymynatopHu unu obukHoBe-

HW baTepum, KOUTO He MOraT1a Ce U3MoM3BaT
noseue, TpAbBa Aa ce cbbupar oTAeNHO M Aa bbaaT nognaraHu
Ha nofxoaALLa npepaboTka 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha Chibp-
XalLKTE CE B TAX CYPOBUHM.

12:58 PM
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AkymynatopHu unu obukHoBeHu batepuu:

Li-lon:
Li-lon Mons, cnassaiTe yKasaHuATa B pas-
nen , TpaHcnopTupaHe®,

cTpaHu1ua 169.

Li

MpaBara 3a U3MEHeHHA 3ana3eHu.

MakepoHCKH

be3beHOCHH HanoMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHoOCT 3a
eNeKTPHUHKUTE anapaTH

m NPEQYNPENYBAHE Mpouurajte ru cute
HanoMeHH 1 ynarcTBa 3a

6e36egHoCT. [pelLlKUTE HACTaHATH KaKo pe3ynTar ofl
HEMp1OpXyBatbe [0 be3beqHOCHNTE HaNOMEHH 1 ynaTcTBa
MOXXe Aa NPeAW3BHUKaaT eNekTpUUEeH yaap, noxap u/unu
TElKK NOBPeaH.

3auysajre ru 6e36eHOCHUTE HANOMEHH U yNaTCTBa 33
KOPHUCTEH:€ U 32 BO MAHHHA.

lMonuMoT .enekTpuueH anat” Bo HanoMmeHuTe 3a besbegHocT ce
0fiHeCyBa Ha eNeKTPUUHM anapaTu LWTO KOpHUCTaT CTpyja (co
CTPpyeH Kaben) 1 enekTPUUHK anapaTy LTO KopucTaT batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NnpocTop cekoraw Heka bupe uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT UNK HeocBeTeH paboTeH
NPOCTOP MOXe Aa A0BEfE 10 HECPEKH.

» He paboreTe co eneKTPMUHHOT anapaT BO OKONHHA
Kajie NOCTOM ONacHOCT 0f eKCNNo3uja, Kage UMa
3ananuBu TEYHOCTHU, rac UK NpallKHa. EI'IEKTDI/IHHVITe
arnapary co3aaBaar UCKPH, KoM MOXe 1a ja 3ananar npasTa
WNW Napearta.

» [ipxeTe rM AieLaTa U Apyrure nuua nopaneky 3a BpemMe
Ha KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUYHKUOT anapar. [loKoNKy
HewwTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXeE Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haf ypeaor.

EnekrtpnuHa 6e3begHoct

» TPHKNYUOKOT Ha eNEeKTPUUHKOT anapar Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA i03HA.
TMpHKNYUYOKOT BO HHKO] CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co agantep 3aefHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpuueH anapar. HeMeHyBareTo Ha
NPEKWUHYBAYOT U COOfIBETHUTE SUIHM [1O3HW F0 HaManyBaat
PU3MKOT OZ eNEKTPHUEH yaap.

> U3berHyBajTe (hU3NUKKM KOHTAKT CO 3a3eMjeHuTe
NOBPLINHY Ha LEBKH, PaAUjaTOPH, LWINOPET U
thpmxupepu. NocTou 3ronemeH pUsnK of eNneKTpUueH
yfap, AoKonKy Batueto Teno e 3asemjeHo.
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» EnekTpuuHuTe anapati apxeTe rv nopaneky oA fAOXKA
1 Bnara. HaeneryBaweTo Ha BOfja BO €NeKTPUUHWOT
anapar ro aronemyBa pU3UKOT Of eNeKTpUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenot 3a apyra HameHa, 3a a ro
HOCHTe eNneKTPUUHUOT anapar, 3a 4a ro 3aKauuTe UK
[Aaro BneyeTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA A03HA. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa oA TONNKHa, Macno, oCTPH
paboBuM HAM NOABHKHHTE KOMMOHEHTH Ha YPeaoT.
OLUTETEHMOT UK CBUTKAH Kaben ro 3aronemyBsa pU3nKOT 3a
eneKTpUUeH yaap.

» [10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
0TBOPEHO, KOpHUCTeTe CamMo NPOAOMKeH kaben wTo e
norofieH 3a KOPUCTeHe Ha HaABopeLLeH npocTop.
KopucTerbeTo Ha coofBeTeH NPofomkeH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaManyBa PU3MKOT OfL ENEKTPHUYUEH YAap.

> [l0KONKY KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPUYHUOT anapar Bo
BNaXXHa OKONHHa He MoXe fia ce u3berxe, kopucrete
3awTUTEH ypea co AudepeHuMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3aLWTUTHUOT ypes co audepeHLmjanHa
CTpYja ro HamanyBa p13uKOT O ENEKTPHUYUEH yaap.

BesbeaHocT Ha nuua

» bupere BHUMaTeNnHu Kako paboTute u pasymHo
KOpHCTETe ro eneKTPHUHHOT anapar. He kopuctete
€NeKTPUYHM anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHHU HIH Nop,
BNHjaHKe Ha fpora, anKOXon UNH NEeKOBH. EneH MoMeHT
Ha HEeBHWUMaHHe Npu ynoTpebara Ha eNneKkTPUUHKOT anapar
MOXe f1a J0BE/IE [0 CEPUO3HU NOBPENM.

» HoceTe 3aluTHTHA ONpeMa U CeKOralll HoCeTe 3alUTHTHH
oumna. HocereTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 0bYBKM 3 3aLLTHTA Of} IU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WK 3aLUTKTA 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of} BUAOT 1
NpUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamanysa
PU3MKOT Off NOBPEAU.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTEHE Ha
anaparure. Ocurypere ce, ieKa e UCKNyueH
eNeKTPUUHKOT anapar, NpeA Aa ro NPUKNy4uTe Ha
HanojyBatbe co CTpyja u/unu Ha 6aTepuja, npea aa ro
3emeTe WAK HocuTe. [1OKOMKY NPU HOCEHETO HA
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha PEKUHYBAUOT UK CTe
ro NPUKNyuMUne ypeaoT Jofeka e BKNyUeH Ha HamnojyBarbe
€O CTpYja, 0Ba MOXe [ia NPefM3BUKa HeCpeKa.

» W3BapeTe ru anatute 3anoAecyBatbe UK KnyuesuTe 3a
3awpadysatbe, Npes Aa ro BKNyUHTe eNeKTPHUHHOT
anapar. [JOKO/Ky MMa anat Ui Kiyy BO HEKOj Of 1eN0BHTe
Ha YPe[oT LITO Ce BPTaT, 0Ba MOXe a J0Be/e 110 NOBPEaM.

» U3berHyBajre abHOpManHo Apetbe Ha TENOTO.
3acTaHeTe BO CHrypHa nonox6a 1 nocTojaHo gpxere
pamHoTexa. Ha Toj HauMH Ke Moxe nofobpo a ro
KOHTPONUpaTe enekTPUUHKOT anapat BO HEOUeKyBaHH
CUTYaLuH.

> Hocete coopBeTHa obneka. He HoceTe wupoka obneka
unu HakuT. Tpruete ja kocata, obnekara u pakaBuLuTe
nopaneky ofi NoABHXHUTe AenoBH. [lecHata obneka,
HaKMTOT UMK [loNraTa Koca MoXe Aa ce 3adatar of
MOLBKHHUTE ENOBU.

» [lokonky Tpeba fa ce HHCTanUpaart ypeau 3a
BLIMYKYBatbe Npas, 0CUrypeTe ce fieKa THe NPaBHNHO
ce NPUKNYUYEHN M NPUKNAZHO ce KOPHUCTaT.
KopucTetbeTo Ha BLIMYKyBau 3a Npas He ja Hamanysa
OMacHoCTa o1 npas.

Kopucretbe u pakyBate cO eneKTPUUHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajte ypesot. Kopucrete ro
COOABETHUOT eNeKTpHUEeH anapar 3a Bawara pabora.
C0 COOAIBETHHOT ENEKTPUUEH anapar ke pabotute
noaobpo 1 NocHrypHo Bo 3afafeHHoT LOMeH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar, AOKONKY UMa
AedeKTeH npeknHyBay. ANaparoT Koj noBeke He MoXe
[1a ce BKNYUW UNK UCKNYUM, ja 3arpodyBa besbegHocTa u
MOopa fia ce Momnpasy.

» WU3BneueTte ro NpUKNYYOKOT O} SHAHATA fO3HA H/UNH
u3Bagerte ja 6atepujara, npea Aa ru CMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, ia ' 3aMeHHUTe AeNOoBUTe UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. Osue Mepku 3a
npeaynpe/yBatbe ro CrpeyyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHKOT ypea.

» Uysajte ru noganeky og aogatoT Ha Aeua
eNeKTPHYHUTE anapaTH KOH He rM Kopuctute. OBoj
ypeq He CMee A1a ro KOPUCTAT NULA KO He ce
3aN03HaeHH CO HEro MM He M KMaaT MPOUNTAHO OBHE
ynatcrsa. ENeKTpuuH1Te anapati ce onacHu, A0KOMKY r1
KOPHCTAT HEMCKYCHM IWLA.

» Opp)KyBajTe M rPUXKNMBO eNEKTPHUHHTE anapaTH.

MpoBepeTe aanu noABHKHUTE feNoBH hyHKLMOHUpPaAAT
GecnpeKopHo 1 He ce 3arnaBeHu, Aanu ce CKPLUeHH N1
OLUTETEHH, LUITO MOXeE /A ja nonpeun yHKLMjaTa Ha
eneKTpuuHuoT anapar. lonpaBeTe ru owTeTeHUTe
[IeNnoBH Npej KOPUCTEHETO Ha ypepoT. MHory HecpeKu
CBOjaTa NPHUYMHA ja MMAaT BO NIOLLO OfPXKYBaHUTe
€NeKTPUYHHM anaparu.

» Anatort 3a ceuete OAPXKYyBajTe ro 0CTap H UHCT.

BHMMaTenHo oapxxyBaH1Te anatu 3a Ceuetbe Co OCTPH
paboBy 3a ceuetbe NOMaIKy Ce 3arnaByBaar U Co H1B
nonecHo ce pabotu.

»> Kopucrete ru eneKTpHUHHUTE anapaTu, onpemara,

[OfATOLMTE 32 aNaTHTE HTH. BO COrNAcHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa 3emeTte ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH 1 iejHOCTa WTo Tpeba Aa ce U3BpLLK.
KopucTetbeTo Ha enekTpUuHK anapaTu 3a apyra ynotpeba
0CBEH HaBefieHaTa MoXe [ J0Befie 10 ONACHM CHUTYaLNK.

Kopucretbe u pakyBatbe Ha baTepuckuoT anapar
» BatepuuTe NoNHeTe rM CO NOMHAUM WITO Ce

npenopayaHn UCKNYYMBO OF NPOH3BOAHUTENOT.
[lokonky NonHauoT Koj € NPUNarofieH Ha eieH COOfBETEH
BMA Batepum, ro KopucTute co apyru batrepuu, noctou
0MacHOCT 0 Noxap.

» 3artoa KopucTeTe 6aTepun KoM ce NpeaBHAEHH 33

eneKTPUUHUOT anapart. KopucTereTo Apyr Bug batepuu
MOXe Aa JoBe/ie 0 MOBPEAM U OMACHOCT 0f} NoXap.

1609 92A2P7((6.10.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-518-009.book Page 171 Thursday, October 6, 2016 12:58 PM

» HeynotpebeHara 6atepuja apxete ja nopaneky og
KaHLeNnapHCKH CMojyBanku, KNy4yeBH, XKenesHu napu,
KNUHUM, WPadOBH HAK APYTH MaNH METanHu
npeaMeTH, WTO MOXe Aa NpeAU3BUKaaT
npeMocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj mery
KOHTaKTUTe Ha batepujata MOXe fja Npeau3BmKa
U3rOPEHMLIM UK NOXap.

» Mpy norpeLHo KOPHUCTebe, MOXeE fla HCTeue TeUHOCTa
op 6atepujata. U3berHyBajre KOHTAKT co Hea. [lokonky
CcnyuajHo fjojAeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa, UCTINAKHETE
ja co Bopa. [lokonky TeuHocTa 0jae BO KOHTAKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouw. lcteueHara
TEUHOCT 0 batepujata Moxe fia Npefi3BrKa KOXHM
MPHUTaLMK UMK U3TOPEHULM.

Cepsuc

» MonpaBkara Ha BawinoT enekTpuueH anapar cmee ga
6upae U3BpLIEHA CaMO OA CTPaHA Ha KBaNU(HKYBaH
CTPyY€eH NepcoHan H CaMo o KopUCTebe Ha
OPHrMHaNHK pe3epBHU AenoBHU. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3benHoCTa Ha eNEKTPUUHKOT
anapar.

be36eAHOCHH HANOMEHH 3a YeKaHH

» HoceTe 3awwTuTa 3a CRyXoT. M3noxeHocTa Ha byuasa
MOXe Aa BNujae Ha ryberbeTo Ha cnyxor.

» KopucTeTe ru AONONHUTENHH APLUKH, LOKONKY Ce
MCMopayaHH 3aeAHO CO eNeKTPUUHHOT anar. [ybereTo
Ha KOHTpONaTa MoXe [ A0Befe 10 NOBPEaH.

» [ipxxeTe ro ypeAor 3a U30NWPaAHKTE NOBPLUMHH HA
paukuTe, AOKONKY BpLuMTe paboTh Kape anator wro ce
BMETHYBa UnH WwpacoT Moxe Aa Hauae Ha CKPHEHH
eNeKTPUUHM Kabnu. KoHTaKTOT Co CTPYjHMOT kaben Moxe
METa/IHWTE eN0BM HA YPEZOT a T'M CTaBu NOJ HaMoH 1 ia
[0Befe [0 eNEKTPUUEH yaap.

> KopucreTte cooaBeTHH ypeau 3a npebapyBatbe, 3a fia
rY NpoHajfeTe CKPHEHUTE eNEeKTPUUHYU Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabpyBate co enekTpUuHa eHepruja. KoHtakToT co
eneKTPUUHK Kabnu Moxe fia loBefe A0 Noxap 1
eneKTpuueH yaap. OLTeTyBabeTo Ha racoBOf0T MOXe Aa
[0Befe [0 ekcnnosuja. HasnerysarmbeTo BO BOLOBOAHH
LieBKHM NPEM3BUKYBA OLUTETYBaHE.

» Mpu paborara, apikeTe ro eNEKTPHUHKOT anapar
LBPCTO CO ABETE ANAHKK U 3acCTaHeTe BO CHIypHa
nonox®6a. Co eneKkTpUUHKOT anapar NOCHrypHo ke
ynpaByBaTe ako ro ApXxuTe Co ABETE [ANTaHKK.

» 3auBpcrete ro napuero Wwro ce 0bpaboryBsa. [lokonky ro
3aLBPCTUTE CO Yper 3a 3aTerHyBatbe UMK MEHTEME, Toralll
NapueTo LWTo ce 0bpaboTyea ce AU NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

> lMouekajTe AoeKa eneKTPUUHHOT anapar coceMa He
npekuHe co pabota, Npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnaroT LuTo ce BMETHYBa MOXe Aa ce bnokupa v ja foBene
[0 rybetbe KOHTPONA Hafl ypenorT.

» He ja otBopajte batepujata. [locToM 0NacCHOCT 0/ KPaToK
cnoj.
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TPpajHO U3N0XKyBatbe Ha COHYEBH 3paLiu, oraH,

3awrutere ja 6atepujata og TONNKHA, HA NP. Of
O
BoAa Unu Bnara. [10CToM 0NacHOCT 0/ eKCMNo3Kja.

» Mlokonky ce owTeTH batepujata UNK He ce KOPUCTH
npaBHNHO, Of Hea MOXe Aa u3ne3e napea. BHecere
CBEX BO3lyX M JOKONKY M NOBPeAeHU OAHeceTe MM
Ha nekap. [apeara MOXe Aa r' HaipasHu AULLHKTE
natuwTa.

» Kopucrete barepuu Ko ce cooBeTHH Ha Bawuor
eneKkTpuueH anapar og Bosch. Camo Ha Toj HauuH
barepujata Ke ce 3alUTUTH Of ONACHO NPEONTOBApPYBaHbE.

» bartepujara moxe fja ce OWITETH Of, OCTPUTE NPeAMeTH
KaKO Ha Np. KNMHUW Unu wpaduurep UNM HAABOPELLHO
BnujaHue. Moxe fja ojae 10 BHATPELLEH KPaToK Cnoj U
barepujata MOXe [ia ce 3ananu, nyLTH uag, eKCrnnogupa
WnK fa ce nperpee.

OnKc Ha NPOM3BOAOT H MOKHOCTa

MpouwnTajTe ru cuTe HANOMEHH H YNaTCTBA
3a be3bepHocCT. [peLLK1TE HACTAHATH KaKo
pe3ynTar o7 HeNpUAPXKYBatbe A0
6e3beHOCHWTE HANOMEHH W YyNaTCTBa MOXE
[a NPen3B1KaaT eNeKTpUUeH yaap, noxap
W/WNK TELLIKK NOBPEaN.

Be Mon1Me oTBOpETE ja NpeknoneHara CTpaHuLa co Npukas
Ha eNeKTPMUHKOT anapar, ¥ ApKeTe ja 0TBOPeHa J0feKa ro
yuTare ynarcTaoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co cooaseTHa HameHa

ENekTpMUHKOT anapar e HaMeHeT 3a YAapHO Aynuetbe BO
OETOH, UMIMK 1 KaMeH. Toj UCTO TaKa e MOrofieH 3a Aynueke
6e3 ynapu Bo ApBO, MeTan, KepamuKa 1 NnacTuka.
EnekTpuuHKTE anapati Co eneKTPOHCKa perynauuja u tek
NeBO/ECHO Ce UCTO TaKa MOrofIHHM 3a
3alwpadyBarbe/oABPTYBatHE.

WUnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH
HymepHpatbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OfJHECYBA Ha
NPUKA30T Ha ENEKTPUUHKTE anapaTh Ha rpachuukara
CTpaHuLa.

1 [paHKuHKK 3a AnabounHa
Mpudbar Ha anat SDS-plus
Kanak 3a 3awrvra og npas
Yaypa 3a 3aKnyuyBare
AwmopTu3auuja Ha Bubpauuute
Pauka (M30nupaHa noBpLUMHA Ha ApLUKATa)
lpeknHyBau 3a MeHyBakbe Ha NPABELOT Ha BPTEHE
Tpek1HyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
MpekuHyBau ,Jlynuerbe/ynapHo aynuetoe”
Konue 3a nogecyBatbe Ha rpaHUuHUKOT 3a AnabounHa
MenepyTka-3aBpTKa 3a N0AECYBatbe Ha AONONHUTENHATA
ApLUKa
Barepuja*
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13 Konue 3a oTknyuyBarbe Ha batepujata
14 Tpukas 3a KOHTPONA Ha TeMnepaTypaTa
15 [pukas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata
16 Konue 3a Np1Ka3oT 3a HaNOMHETOCT Ha batepujata
17 [ononHutenHa fpLika
(M3onupaHa NoBpLUMHA Ha ApLLKaTa)
18 bp3osarerauka rnaea*
19 TpenHa uaypa Ha bp3o3aTesHata Inasa 3a fynuetse*
20 3apHa uaypa Ha bp3osaTesHarta rnasa 3a gynuere*
21 OtBop 3a BLIMYKyBatbe Saugfix*
22 [lpad 3a 3arBopatbe Saugfix*
23 [paHWuHuK 3a gnaboumnHa Saugfix*
24 Teneckoncka LieBka Saugfix*
25 [lenepyTka-3aBpTka Saugfix*
26 Bopeuka ueBka Saugfix*
27 YnuBep3aneH fpxau SDS-plus-Bpat1no 3a npudar*

*OnuiwaHaTa onpemMa npuKaxaHa Ha CMKMTe He e ien of,
cTaHAapaHWoT 06em Ha Hcnopaka. KomnneTHata onpema Moxe Aa
ja Hajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TexHHUKK nogaTouu

YekaHu 3a synuete GBH 36 V-EC Compact

Bpoj Ha fen/apTukn 3611J03R..
KoHTpona Ha bpojoT Ha BpTexu [
Tek fiecHo/neBo o
HoMu1HaneH HanoH V= 36
HomuHanHa jaunHa W 430
N3nesHa Mok W 320
Bpoj Ha yaapu mint 0-4850
JaunHa Ha noeanHeYeH yaap

CornacHo

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Bpoj Ha BpTEXHM mint 0-1500
Mpudar Ha anatot SDS-plus
[lnjameTap Ha rpnoTo Ha

BPETEHOTO MM 48
[lnjameTap Ha aynkara Makc:

- betoH MM 18
- Yenuk MM 13
- [pBo MM 30
MaKc. AnjameTap Ha

wpadosute MM 6
TexuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,7-3,3*

* BO 3aBMCHOCT 0f1 ynoTpebeHara batepuja

Akymynarop

[losBoneHa Temneparypa Ha

OKOMNMHaTa

- NPY NOMHEbE “C 0...+45
- npu pabota* v npu cknaguparbe  °C -20...+50
MNpenopauaku batepuu GBA 36V x,xAh H-.

* orpaHuueHa jaunHa npv Temneparypu <0 °C

Wndopmayuu 3a byuaBa/subpauun

BpepaHocTUTe Ha emucHja Ha byyaBa oipeieHH BO COrNacHoCT
coEN60745-2-6.

HWBOTO Ha 3BYK Ha yPeLOT, OLeHeTo co A, TUMTMUHO U3HecyBa:
HWBO Ha 3BYyueH npuTcok 91 dB(A); HMBO Ha 3ByUHa jaunHa
102 dB(A). HecurypHoct K= 3 dB.

Hocerte 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpegHOCTH Ha BUOpaLmK ah (BekTopcku 3bop Ha
TPUTE HACOKM) M HECUTYPHOCT K 1afleHH Ce BO COTMacHOCT CO
EN 60745-2-6:

YnapHo aynuetbe Bo 6eToH: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
[lynuetbe Bo MeTan: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
3awpacysatve: a, <2,5m/s?, K=1,5m/s?

HWBOTO Ha BMbpaLMK HaBeLEeHO BO OBME YNATCTBA €
M3MepeHo Co HopMUpaHa nocTanka cnopeg EN 60745 u
MOXe [ia ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopeaba Ha
eNeKTPUUHHTE anapaTu. McTo Taka MoXe fia Ce Npunarofy 3a
npeABpeMeHa NpoLeHa Ha ONToBapyBatbeTo CO BUDPALMK.
HaBefieHOTO HYUBO Ha BUOpaLMK e 3a OCHOBHATa NMPUMEHa Ha
€NeKTPUUHKOT anapar. [JoKonKky enekTpMUHKOT anapart ce
KOPWCTH 3a IPYrY NPUMEHH, CO Pa3NiuHa Onpema, anatot
LUTO ce BMETHYBA 0TCTanyBa of, HOPMUTE UK HEOBOMHO Ce
0QPXYBa, MOXe [1a 0TCTanyBa HUBOTO Ha BUbpauu. OBa
MOXe 3HAUMTENHO [1a O 3roNeMu ONTOBApPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LIeNoKyNHOTO paboTetbe.

3a npeLynsHoO oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBaHETO CO
BUbpaumu, Tpeba aa ce 3eme Bo 0b6sMp 1 NeprUOAOT BO KOj
YPELOT e UCKNYUEeH UNK eAiBaj paboTu, a He BO MOMEHTOT Kora
e B0 ynoTpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO [1a Fo Hamanu
ONTOBAPYBaHETO CO BUDPALMKM BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
pabotetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beaHoCT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT Of] BNWjaHUETO Ha BUDpaLMHTE, KaKo
Ha Np.: OAPXKYBAjTe I BHUMATENHO eNEKTPUUHUTE anapaTy 1
anatoT 3a BMETHYBatbe, O[IPXKYBajTe ja TONNMHATA Ha
[LNaHK1Te, OPraHn3MpajTe ro TeKoT Ha paboTarta.

MoHTaxa

MonHete Ha baTepujaTta

» KopucreTe ru camo nonHauuTe LWTO Ce HaBeAEHH Ha
CTpaHM1uara co onpema. Camo OBHe NONHAUM Ce NOroAHM
3a IMTMYM-joHCKaTa baTepuja 3a BawwuoT enektpuueH
anapar.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauyea nony-HanonHeta. 3a

[1a ja HanonHuTe LienocHo batepujarta, npea npBata ynotpeba
CTaBeTe ja Ha NONHay 0feKa He Ce HanoMHK LEeNoCHO.
NuTyM-joHCKIUTE BaTeprK MOXe Aa Ce HaNoMHaT BO CEKoe
Bpeme, be3 f1a ce Hamanu HUBHKOT POK Ha ynoTpeba.
TPeKUHOT NPY NONHEHETO He U HaLLTeTyBa Ha batepujata.
NUTMyM-joHCKaTa baTepuja e 3aluTMTeHa co EneKTpoHcKa
3awTnTa Ha kenuute (,Electronic Cell Protection [ECP]*) oa
AnabuHcKo npasHetbe. [lokonky ce ucnpasku batepujara,
€NEeKTPUYHMUOT anapar ke Ce UCKNyuu Co NOMOLL Ha 3aITUTHO

CTPYjHO KoNo: ENeKTPMUHMOT anapar He ce ABUXH NoBeke.
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» [0 aBTOMATCKOTO UCKNYyuyBatbe Ha eNEeKTPUUHHOT
anapar, He NPUTHCKajTe Ha NPEKHHYBaYOT 3a
BKNyvyBatbe/McKnyuyBatbe. barepujara Moxe aa ce
OLTETH.

Bapete Ha baTepujara

barepujata 12 Mma ABa CTENEHM Ha 3aKNyuyBarbe KO
cnpeuyBaart fa He UcnagHe batepujata Npu HEBHUMATENHO
NPUTHCKatbE Ha KOMUeTo 3a 0TBOPatbe Ha batepujata 13.
[oneka batepujata e BMETHaTa BO €NEKTPUUHKOT anapar, Taa
Ce APXK BO NO3WLMja CO MOMOLL Ha deaep.

2. ’/—
4-1 3
3a ja ja usBagute batepujara 12:

- [lpuTUCHETe ja baTepujaTa HACMPOTM OCHOBaTa Ha
€1eKTPUYHKOT anapar (1.) 1 UCTOBPEMEHO Ha KOMUEeTo 3a
otBopare 13 (2.).

- W3Bneuerte ja batepujaTa of eNEKTPUUHMOT anapar,
[0[eKa He Ce NojaBu efiHa UpBeHa nexTa (3.).

- YwwTe efHaL NPUTUCHETE FO KONUETO 3a OTBOPatbe 13 1
LienocHo 13BageTe ja batepujata.

Mpuka3 3a HanonHeTtocTa Ha barepujata

Tpute 3enenn LED cBetna Ha np1Ka3oT 3a HaNONHETOCT Ha

barepwujara 15 ja nokaxyBaar HanonHeTocTa Ha batepujata

12. Op b6e3benHOCHM NPUUMHK, HANONHETOCTa Ha batepujata

MOXXe 1a ja NPOBEPHTE CaMOo LOKOMKY €NeKTPUUHWOT anapar e

BO MUpYBatbe.

- [MpuTucHeTe ro konueTo 16, 3a fa ce NpuKaxe
HanonHeTocTa Ha batepujata (0Ba UCTO Taka € BO3MOXHO U
Kora e U3BagieHa batepuijata). Mo okony 5 cekyHau
NPMKa30T 32 HANOMHETOCT CaM Ce racH.

NEN cBeTnO Kanauurer

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo >1/3
TpajHo cBeTno 1 x 3eneHo <1/3
Tpenkaso cBeTno 1 x 3eneHo PesepBa

[loKonky no npuTUCKareTo Ha konueto 16 He ceetn LED,
barepwujata e fiedpekTHa M MOpa Aia Ce 3aMeHH.

3aBpeme Ha NpoLecoT Ha nonHetbe TpuTe 3enenn LED ceetna
CBETHyBaaT eJHONOAPYIO 1 Ce racar 3a kpatko. batepujata e
LieNnoCHO HanonHeTa, AOKONKy TpuTe 3enequ LED ceetna
noctojaHo cBeTar. OKony 5 MUHYTH OTKaKO Ke Ce HanomHu
LienocHo batepujara, Tpute 3enenn LED cBetna noBTOpHO ce
racar.

barepwujata e onpemeHa co NTC-koHTpona Ha Temneparypara,
LUTO 103BONYBA MONHEHE CaMo Ha Temnepatypa Mery 0 °C v
45 °C. Co T0a ce NOCTUrHyBa ONT POK Ha TPaete Ha
barepujarta.
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DononuutenHa Apwka

» KopucTeTe ro BalMoT eneKTp1MUeH anapar camo co
AONONHUTENHA AplKa 17.

CspreTe ja gononHuTenHara apiwKa (Bnau cnuka A)

[ononnutenHara fpluka 17 moxe Aa ja BpTUTE N0 Xenba, 3a
[a cv 0Bo3MOXMTe besbesHa U HeymopHa pabota.

- BprTeTe ja nenepyTka-3aBpTKaTa 3a NOfECyBatbe Ha
[ononHuTenHara apwka 11 Bo npaeeL CNPOTMBEH Ha
CTPENKWUTE 0 YACOBHUKOT U CBPTETE ja A0NONHUTENHATA
npwka 17 Bo cakaHata nosuuuja. [otoa ceprete ja
nenepyTka-3aBpTkara 11 noBTopHO BO npaseL Ha
CTPENKNUTE Ha YACOBHMKOT.

MopecyBatbe Ha gnabouunHa Ha gynuere (BuAN cnuka B)

Co rpaHWyHUKOT 3a AnaboumrHa 1 Moxe fla ce yTBPAM
anabounHarta Ha fiynuetbe X.

- [lpuUTHCHETE ro KOMUETO 3a NOAECYBatbe HA FPAaHUUHUKOT
3a4nabounHa 10 1 nocTaBeTe ro rPaHUUHKUKOT 3a
nnabourHa Bo JoMoNH1TeNHaTa ipluka 17.

N3bpa3neHnoT aen Ha rpaHuuHUKOT 3a AnabounHa 1 Mopa aa
noKaxxysa Hagony.

- BwmertHete ro SDS-plus-anatot 3a BMETHYBatbe 10 Kpaj BO
npudartot 3a anat SDS-plus 2. UHaky, nokonky SDS-plus-
anarort e nabaBo HamMecTeH, MoXe [ja A0Befe A0 NOTPELLHO
nofiecyBatbe Ha ilabounHaTa Ha fynuetbe.

- M3Bneuete ro rpaHUUHKKOT 3a AnaboumnHa o Toj CTeneH,
[1a OAAroBapa Ha pacTojaHMeTo Ha cakaHaTa i1abounHa Ha
Jynuetbe Mely BPBOT Ha Aynuankara W BpBOT Ha
rPaHWUUHHMKOT 3a AnaboumnHa X.

bupame Ha rnasa 3a gynuetbe U anat

3aynapHo aynuetrbe notpebeH Br € SDS-plus-anar, wro ke ce
BMeTHe Bo SDS-plus-rnaBata 3a iynuete.

3aaynuetbe be3yaapu Bo ApBO, MeTan, KepaMmMKa M NnacTuka
KaKo W 3a 3aluTadpyBatbe/ofiBpTyBatbe CE KOpUCTaT anath be3
SDS-plus (Hanp. Aynuanka co LWNMHAPUYHO BPaTHNo). 3a
oBMe anati notpebHa B1 e bp3o3aterauka rnasa 3a aynuetbe
OfH. 3anyecTa rnasa 3a fiynueme.

MeHyBatbe Ha bp3o3saTesHata rnaBa 3a fynuete

3a 1a Moxe fa pabotute co anath be3 SDS-plus (Hanp. co
[ynuanka co LMNMHAPMUHO BPaTMNO), MOPa 2 MOHTUpaTe
COO/BETHa IMaBa 3a iynuetbe (3anuecta unu bp3osatesHa
rnaBa 3a aynuetbe, onpema).

BmertHete ja 6p3o3ateraukara rnaBsa 3a gynuewe

(eupu cnuka C)

- Wcuwncrete ro kpajoT 3a BMETHYBatbe Ha BPaTUNoTO 3a
npudart ¥ Manky Hamactete ro.

- bpaosatesHara rmasa 3a gynuetbe 18 co BpatHnoTo 3a
npudar cTaBeTe ja co BpTetbE BO NPUAToT 3a anar,
[0[ieka camarta He Ce 3aKnyuu.

- [poBepeTe fany e 3aKNyuyeHa co BNeuetbe Ha UCTaTa.

Bapeme Ha 6p303aTe3nara rnasa 3a gynyetbe

— TypHeTe jauaypata3a3aknyuysare 4 HaHa3a 1 U3BaaeTe
ja bp3osaresHata rnaea 3agynuetbe 18.
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3ameHa Ha anatot

Kanakor 3a 3awTuTa of npas 3 ro cnpeuysa HaBNeryBarbeTo
Ha NpaBTa Koja Ce CO3/1aBa Npu fiyMyerbeTo Bo NpudaroT Ha

anarort. 3atoa npu ynorpebara Ha anapatoT npoBepeTe fanv
KanakoT 3a 3alUTHTa Of NPaB 3 € OLTeTEH.

» OWTeTEHHOT Kanak 3a 3alUTHTa 0/ NpaB BeAHaw Tpeba
[Aa ce 3amenn. Ce npenopauyBa 0Ba fia Ce U3BPLLK 0f,
CTpaHa Ha cepBHCHaTa cnyxba.

CraBete SDS-max anar 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka D)
Co SDS-plus-rnaBata 3a fiynuetbe MoXeTe e4HOCTaBHO U
NecHo bes kopucTetbe Ha [IONONHUTENHW anaTu fia ro
3aMEHHTE anaToT LUTO Ce BMETHYBA.

~ Wcumcrete ro KpajoT 3a BMETHYBaKE HA anaToT LWTO ce
BMETHYBA M MafKy HamMacTeTe ro.

- AnatoT WTOo ro BMeTHyBaTe CTaBeTe ro CO BPTEHE BO
npucaToT Ha anar, A0feKa CaM1OT HE Ce 3aKNyuM.

~ [lpoBepeTe Aanu e 3aKnyueH co BNeUErE Ha anaror.

Co SDS-plus-anaror WTo ce BMeTHyBa MoXe cnobofiHo aa ce
MaHeBpHpa, YCNOBEHO Off CUCTEMOT. Taka, Npu NpaseH o
HacTaHyBa OTCTanyBatbe 0f KPYXHKOT Tek. OBa HeMa
B/WjaHK1e Ha NPeLM3HOCTa Ha iynuereTo Ha ynKkara,
bupejku fynuankara cama ce LEeHTpUpa Npu BynuebeTo.

UsBapete ro SDS-max anaror 3a BMeTHyBate

(Buam cnuka E)

- TypHeTe ja uayparta 3a3aknyuyBatbe 4 HaHa3aj M U3BageTe
ja3anuecrara rnaea 3a aynuetbe.

CraBatbe Ha anat 3a BMeTHyBatbe 6e3 SDS-plus

(Bupm cnuka F)

HanomeHa: He kopucTeTe anatv 6e3 SDS-plus 3a yaapHo
aynuetbe unu fnetysarbe! Anatute 6e3 SDS-plus v rnaBatasa
Aynuetbe LWTO ja KOPUCTUTE Ke Ce OLITEeTaT NPU YAAPHOTO
QIyNUEHE UMK ANETYBatbE.

- [ocraBeTe ja bp3o3are3Hata raBa 3a Aynuetbe 18.

- [lpxeTe ja UBPCTO 3aHaTa uaypa 20 Ha bp3o3atesHata
rnaea 3a gynuewe 18 v ceprete ja npegHarta uaypa 19 so
npaseL, CNPOTMBEH Ha CTPENKMTE Ha YAaCOBHUKOT, A0feKa
He ce BMeTHe anatoT. BMeTHeTe ro anaror.

- [lpxeTe ja UBPCTO 3aHaTa Uaypa Ha bp3osaTe3Hara rnasa
3a aynuere 18, a npegHata uaypa cBpTeTe ja LBPCTO CO
paka BO npaBeL, Ha CTPENKUTE Ha YAaCOBHUKOT AofeKa
LienocHo He ce Bknonu. Co Toa, rnagara 3a gynuere
ABTOMATCKM Ce 3aKnyuyBa.

- [lpoBepeTe fany e 3aLBPCTEHa CO BNeUetbe Ha anaror.

HanomeHa: [JokonKy NpuchaTtoT 3a anart e 0TBOPEH /10 Kpaj,
NpY BPTEHE HA UCTUOT MOXKE fla CE CNYLLHE KaKo CE BKNONyBa,
a cerak fia He ce 3aTBopa.

Bo 0Boj cnyuaj, cBpTeTe ja egHall npeaHata uaypa 19 o
npaB.eL| CPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHHMKOT. [1oToa
MOXXe Jia Ce 3aTBOPH anaTtoT 3a Npudar.

— CBpTeTe ro NPEKMHYBaYOT 3a 3arM1parbe Ha yaapu/BpTexu
11 Bo nosuuuja ,Jdynuerse”.

Bapetbe Ha anatoT 3a BMeTHyBatbe 6e3 SDS-plus

(Buam cnuka G)

- [lpxeTe ja UBPCTO 3aHaTa uaypa 20 Ha bp3o3atesHata
[aBa 3a lynuetbe U CBpTeTe ja NpeaHara yaypa 19 Ha
MCTaTa BO MpaBeL, CNPOTUBEH HA CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT, [I0fieKa He Ce U3BafIM anator.

BumykyBatbe Ha npaB co Saugfix (onpema)

» [paBTa o MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BMIJOBU IPBO, MUHEPATH U METAN MOXE 13 OWfie LTETHA Mo
3fpasjeTo. [lon1pareTo UK BOMLLYBAETO Ha TaKBaTa
npaB MOXe fla NPeAM3BUKa anepricku PeakLmuu /unu
3abonyBarba Ha AMLLHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UMK
NMuaTa BO OKONMHATA.

OppeneHu UecTMUKHY Npas Kako Ha np. npas o fab unu

OyKa Baxar Kako KaHLieporeHu, 0cobeHo [I0KONKY ce Bo

KoMbMHaLMja co AOMONHUTENHM CyNncTaHLM (Xpomar,

CpepAcTBa 3a 3allThTa Ha ApBo). Matepujanute Wwro

copipxar asbect Mmoxe Aa buaat 0bpaboTyBaHK camo o

CTPaHa Ha CTPYUHH NHLLa.

- 3at0a, [JOKONKY e BO3MOXHO, KOPUCTETE COOLBETEH
BLUMYKYBau 3a NPaB 3a MaTepujanoT LUTO ce
obpabortysa.

- lorpuxeTe ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHE Ha MacKa 3a 3aLUTHTa NpH
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHWMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucy Ha Bawwara 3emja 3a

maTepHjanot Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajte cobupare npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa NecHo MOXe Aa Ce 3anan.

MoHTupatbe Ha Saugfix (Buau cnuka H)

3a BLUMYKYBatbe Ha npasTa noTpebeH By e Saugfix (onpema).
Mpu gynuetbeTo Saugfix aMopTU3npa HaHa3ap, Taka LWTo
rnaBarta Ha Saugfix cekoralu CToM NpunueHa Ha noanorara.

— [IpUTUCHETE r0 KONYETO 3a NOAECYBAHE HA FPAHUYHUKOT
3agnabounta 10 1 U3BageTe ro rPaHUUHKUKOT 33
nnabouunHa 1. OAHOBO NPUTUCHETE ro KonueTo 10 1
BMeTHeTe ro Saugfix ogHanpes Bo A0NONHUTENHATA APLUKA
17.

- [puknyuete enHo LPEBO 3a BLUMYKYBatbe (anjameTap
19 MM, onpema) Ha 0TBOPOT 3a BLIMYKyBatbe 21 of1
Saugfix.

BlumyKyBauoT 3a npaB Mopa fja € COOABETEH Ha MaTepujanoT

Ha napueTo WTo ce obpabotyBsa.

Mpu BLMYKYBatbe Ha 0C0HEHO OnacHu Mo 3apasje,

KaHLIepPOreHU UMK CyBH YUECTUUKHW NPaB, KOPUCTETE

CcrevujaneH BLUMYKyBay.

MopecyBatbe Ha AnabouuHata Ha Aynueme Ha Saugfix

(Buam cnukal)

CakaHara anabounHa Ha synuetbe X MOXXe [1a Ce YTBPAM U NIpH

MOHTUpaH Saugfix.

- BmetHete ro SDS-plus-anaroT 3a BMETHyBatbe 10 Kpaj BO
npudarot 3a anat SDS-plus 2. UHaky, nokonky SDS-plus-
anaroTt e nabaBo HaMecTeH, MOXe fja A0Befe A0 NOTPELIHO
nofiecyBatbe Ha AnabounHara Ha aynuetbe.
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- OnabaseTe ja nenepyTka-3aBpTkata 25 Ha Saugfix.

- [locTaBete ro eneKTpUUHKOT anapar bes a ro BKyuyBate
Ha MecToTo Kape Tpeba fla aynuute. SDS-plus-anatot 3a
BMETHYBatbe NPMTOa MOpa Aia 1erHe Ha NoBpLUMHATA.

- Bopeukarta LeBka 26 Ha Saugfix noctaserte ja Bo Apxauor,
TaKa LUTo rnaBata Ha Saugfix ke nerHe Ha noBpLUMHaTa 3a
nynuerbe. He ja Typkajte Bofjeukara LeBka 26 Hag
Teneckonckara Leska 24 noBeke ofoWwTo e noTpebHo,
[IOBOJHO € J1a Ce Mefa LUTO € MOXHO NOronem Aen Ha
CMMKaTa of Teneckonckara ueska 24.

~ [loBTOpHO 3aLBpCTETE ja NenepyTka-3aBpTkarta 25.
OnabageTe ro wpadot 3a 3aTBOpatbe 22 Ha rPaHUUHKKOT
3a gnabounta op Saugfix.

~ [lomecTeTe ro rpaHMuHKKOT 3a AnabounHa 23 Ha
Teneckonckara Leska 24, Taka LWTo pacTojaHueTo
NpUKaXaHO Ha cnukata X Ke oAroBapa Ha anabounHara Ha
[Jynuetbe LITO caKaTe Aa ja NoCTUrHeTe.

- 3auspcTeTe ro WpacoT 3a 3aTBOpPatbe 22 BO OBaa
nosuuuja.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

BmeTtHyBatbe Ha baTepuja

» Kopucrete camo opuruHaniu Bosch nutuym-joHcku
6aTepuu co HANOH KOj € HaBeAEeH Ha
cneuuduKaLMoHaTa NNouka Ha Bawnot enekTpuuH1oT
anapar. KopucTerbeTo ipyr Bug batepuu Moxe aa ioBeae
[0 NTOBPEAM 1 0MaCcHOCT Of MoXap.

- [lpeknHyBayoT 3a NpaBeL} Ha BpTetbe 7 NocTaBeTe ro BO
cpefHaTa No3uLMja, 3a ia o 3alUTUTUTE eNeKTPUUHKOT
anapar 0fj HeBHUMATENHO BKyuyBarbe.

- HanonHetata 6atepuja 12 npUTUCHETe ja oaHanpen
HaBHaTpe BO MOHOX]ETO Ha eNeKTPMUHMOT anapar.
LlenocHo BMeTHeTe ja baTepujaTa Bo NOLHOX|ETO, 0AEKA
LipBeHaTa IMHKja He HcuesHe 1 Aoaeka batepujara He ce
3aKNyuu.

MopecyBatbe Ha HAUHHOT Ha pabota

Co npekuHyBayort [lynuetbe/yaapHo aynuerbe” 9 usdepere

ro HAuMHOT Ha paboTa Ha eNeKTPMUHKOT anapar.

HanomeHa: [pomeHeTe ro HauMHOT Ha paboTa camo AOKONKY

€NeKTPUUHWOT anapart e UcKNyueH! MHaky enekTpuuH1oT

anapar MOXe Aa Ce OLTETH.

- 3anpoMeHa Ha HAUMHOT Ha paboTa cBpTETE o
npekuHyBauoT Jlynuetbe/yaapHo aynuerbe 9 Bo
caKaHara nosuuuja.

Mo3uLvja 3a yAapHO Aynuerbe Bo 6eToH unu
f KameH

Mo3uuuja 3a flynuetbe be3 yaapy Bo ApBo,
i MeTan, KepamuKa 1 NnacTka Kako 1 3a
3alupadyBarbe/0ABPTYBatbE
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MocTaBeTe ro npaBeLoT Ha BpTete (BHAK cnuKa J)

) Tek aecHo: [TpUTHCHETe ro NPeKUHYBAYOT 3a NpaBeL, Ha
BpTeHe 7 HaneBo A0 Kpaj.

(> Tek neBollpuTHCHETE rO NPEKUHYBAUOT 3a NpaBseL, Ha
BpTerbe 7 HaAeCHO A0 KPaj.

MpaBeLoT Ha BpTerbe NPK YAAPHO fiynuetbe 1 aynuetbe

ceKoraLl NocTaByBajTe ro Ha leCeH Tek.

BknyuyBame/HcknyuyBate

- 3a BKNnyuyBame Ha eNeKTPUUHKOT anapat NPUTUCHETE ro

NPeKWUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKyuyBatbe 8.
Mpy NPBOTO BK/yUyBatbe Ha eNEKTPUUHKOT anapaTt MoXe fia
[0jae [0 OfI0XYBatbe Ha CTAPTOT Ha anaparor.

3a/1a ce 3aWTefin eHepruja, BKMyuyBajTe ro enekTpuuHUoT
anar camo JI0KONKY ro KOpUCTUTE.

- 3aWUcknyuyBatbe OTNYLITETE [0 NPEKUHYBAUOT 38
BKNyUyBatbe/UCKyuyBatbe 8.

MopecyBatbe Ha 6pojoT Ha BpTEXH/yAapH

BpojoT Ha BpTeXHMTE/yAapHTE Ha BKNYUEHHUOT eNeKTPHUUEH

anapar MoXe fia ro perynupare beccTeneHo, BO 3aBUCHOCT Of

TOA KONKY Nofianeky ke ro NpUTMCHETe NPeKUHYBauoT 3a
BK/TyUyBatbe/MCKNyuyBatbe 8.

CO HeXHO NPUTUCKAHbE Ha NPEKUHYBAYOT 3a
BK/TyuyBatbe/MCKNyuyBarbe 8 ce NoCTUrHyBaar Man bpoj Ha
BpTEXM/yaapu. Co 3ronemyBatbe Ha NPUTUCOKOT ce
3ronemysa v bpojoT Ha BPTEXH/yAaPH.

Cnojka 3a 3alTHTa Of NpeonToBapyBate

» [loKONKY anaroT WTo ce BMETHYBa Ce CTerHe Unu
3arnaeM, ke ce NnpeK1He NOroHOT Ha BPATHNOTO 3a
Aynuetbe. EnekTpuuH1OT anapar cekoralu gpxere ro,
nopaay jauuHara co Koja pabotu, uBpcTo co aBete
[ANaHKK M 3aCTaHeTe BO CUrypHa nonoxoba.

> WcknyueTe ro eneKTpUUHKOT anapar u onabaserte ro
anarorT LWTo ce BMeTHYBa, AA0KONKY ce 6nokupa
€NeKTPUUHKOT anapar. [lokonky Bknyuute 6nokupaH
anar 3a iynuetbe HacTaHyBaaT MOMEHTH Ha
bnokupatbe.

Mpukas 3a KOHTPONa Ha TeMneparypata
LipeeHoto LED cBeTno Ha Np1Kka3oT 3a KOHTpONa Ha

Temneparypara 14 curHanusupa, Aeka batepujara unu
€N1eKTPOHMKATA Ha eNeKTPUUHUOT anapar (Co BMeTHaTa

batepuja) He e BO ONTMMa/HWTE rpaHMLM HA TeMnepaTypara.

Bo 0Boj cyuaj enekTpuuHKOT anapar He paboTu unu He
paboTi Co MOMHa jaunHa.

KoHTpona Ha TeMnepartyparta Ha batepujara:

- UpseHoto LED cBeTno 14 cBetv NocTojaHo Npy
BMETHYBatbeTo Ha batepujata Bo nonHauot: batepujata e
Ha[iBOP Of rPaHMLIMTE Ha TeMMepaTypata 3a NoNHeHe 0f
0 °C po 45 °C u He MOXe fia ce HanonHHu.

- UpseHoto LED cBeTno 14 tpenka np1 NnpuTMCKame Ha
Konueto 16 N1 Ha NPeKUHyBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 8 (Mpu cTaBeHa batepuja):
batepujata e HaABOP OA rpaHULKUTE Ha paboTHa
Temneparypa.

Bosch Power Tools
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- [pu Temnepatypa Ha batepujata og Hap 70 °C
€NIeKTPUUHKOT anapar ce MCKNyuyBa, AoAeka batepujata
He ce BpaTh BO ONTUMANH1Te rpaHuLM Ha TeMneparypa.

KoHTpona Ha TeMnepatypara Ha enekTpoHKKaTa Ha

€NeKTPUYHWOT anapar:

- LUpseHoto LED cBeTno 14 noctojaHo cBeTH Npn
NPUTUCKatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 8: TeMneparypara Ha
€NEeKTPOHMKATA HA eNEKTPUYHMOT anapar U3HecyBa
nomanky oa 5 °C unv noseke on 75 °C.

- [pu Temneparypa og Hag 90 °C eneKTpoHUKaTa Ha
€NEeKTPUUHKOT anapar ce UCKNyuyBa, J0feKa He Ce BpaTy
MOBTOPHO BO rpaHuULuTe Ha TemMneparTypara 3a pabota.

CoBeTu npH paboremweTo
AmopTH3auuja Ha BUGpaLuuTe

Vibration

Control
BrpaneHara amopT13aliuja 3a BUbpaLum rv Hamanysa
BUOpaLMKTE KOM HACTaHyBaaT BO TEKOT Ha paboTetbeto.
Mekata fipLuKa ja 3ronemyBa 3aLliTUTaTa of u3ratbe 1
0besbe/yBsa nogobpo ApxKetbe U PaKyBatbe Ha eNEKTPUUHUOT
anapar.
— EnekTpuuH1OT anapar JpxeTe ro Ha ropHUoT fien of

[pLLUKaTa, 3a [1a MOXe ONTUMANHO f1a Ce UCKOPHUCTH
amopTU3aLmjara Ha Bubpauuure.
e

|

BmeTtHyBatbe Ha 6uTOBM 32 0iBPTYBau/3alupadysau

(Buam cnuka K)

» EneKTpUUHHOT anapar cTaBeTe ro Ha MyTepot/wpador
CaMo AOKONKY e MCKNyueH. [[OKO/KY anapaToT e BKIyYeH
1 ce BPTH, TOj MOXE ia Ce NPEBPTH W NafiHe.

3a KopucTetbe Ha bUTOBHTE 3a OABPTYBau/3alLpadyBau

noTpebeH BY e yHuBep3aneH apxau 27 co SDS-plus Bpatuno

3a npudar (onpema).

- McuucTete ro kpajoT 3a BMETHYBarbe Ha BPaTMnoTo 3a
npudart ¥ Manky Hamacterte ro.

~ YHMBep3anHWOT ApXKau CTaBeTe ro Co BPTeHe BO NpUdatoT
Ha anat, fofieKa CaMMOT He Ce 3aKNyuu.

- [lpoBepeTe fany e 3aKnyuyeHa co Bneuere Ha
YHUBEP3A/HUOT ApXKau.

- Crasere efieH buT 3a oABpTyBau/3alpactysay Ha
YHUBEP3a/HUOT Apxau. KopucteTe camo BUTOBM LITO ce
COOBETHM Ha [MaBarTa 3a 3allpacdyBarbe.

- 3aBajjerbe Ha YHUBEP3A/HUOT ipXKay BMETHETE ja uaypata
3a3aKnyuyBare 4 HaHa3af 1 M3BafeTe ro YHUBEP3anHUOT
npxau 27 oa npudatoT 3a anar.

HanomeHu 3a onTUManHo KopucTete Ha 6atepuute
3awTutete ja batepujara of Bnara 1 Boaa.

CknaaupajTe ja batepujata BO rpaHMLM Ha TeMnepaTypa oa
-20°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMODMNOT NETHO BpeMe.

lMoBpeMeHo uncTeTe MM OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbE HA
barepwujara co MeKa, UMCTa 1 CyBa UeTka.

CkpaTeHOTO Bpeme Ha paboTa no NoNHeHETO NOKaXyBa, Aeka
batepujata e noTpoLueHa ¥ Mopa fia ce 3aMeHH.

BH1MaBajTe Ha HaNOMEHHUTE 3a OTCTPAHYBakbE.

OapxyBaibe U cepBUC

OApXKyBame U UNCTEhe

» lpep 61no KakBa HHTEPBEHLMja HAa ENEKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oapXyBate, 3aMeHa Ha anaT UTH.) Kako
¥ MPH HErOB TPAHCMOPT U CKNaAupatbe, U3BageTe ja
batepujata oa Hero. py HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEKMHYBAYOT 3a BKYUyBathe/UCKNYUyBatbe NOCTOU
ONacHOCT of} NOBPEAM.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha NEKTPUYHUOT anapar 1
OTBOpPHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a Aa MoXe [06po 1
be3beaHo pa paborute.

» OWTeTEHHOT Kanak 3a 3alUTHTa o NpaB BeAHal Tpeba
Aa ce 3amMeHn. Ce npenopauyBa 0Ba fja ce U3BPLLK 0f,
CTpaHa Ha cepBHCHaTa cnyxb6a.

- Wcumcrete ro npudpatot 3a anat 2 no cekoja ynotpeda.

CepBHCHa cny6a 1 COBETH NPH KOPHCTebe

CepBucHara cnyxba ke oArosopu Ha BaluuTe npaiuatba Bo
BPCKa CO nonpasKaTa 1 0fjpXXyBatbeTo Ha Bawmort npoussop,
KaKo 1 pe3epBHUTE AienoBu. EKCNNosuBeH LpTex 1
WH(OPMaLMK 3a Pe3ePBHU [IEN0BM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpHUCTetbe Ha Bosch ke By
NOMOrHe JIOKONKY UMaTe npallaka 3a HalluTe NpousBoau U
onpema.

3a cuTe npallarba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1eN0BH, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHnoT bpoj oa
cneuuduKalMoHaTa nNioyKa Ha npou3BoaoT.

MakepgoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTEpHET: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHcnopt

Nutym-joHckuTe batepuu nopnexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu Matepujanu. batepunTe moxe fia ce
TPaHCMnopTMpaar camo Of CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba of LONONHWTENHM KBaNnHU(UKaLKK.
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Mpy NPEHOC Ha UCTUTE Of CTpaHa Ha TPeTH uua (Ha np.
BO3AYLLEH TPAHCTOPT UMK LWNEANULM}A) HEONXOAHO e fia ce
BHMMaBa Ha CreLujanHuTe HaNnoMeH| Ha ambanaxara u
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, pu NoAroToBKaTa Ha npaTkara
Mopa Aia Ce NOBKKA EKCNEePT 38 OMACHHU CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe rv batepuute Camo JOKONKY KYKULLTETO e
HeoLTeTeHO. 3aneneTe r1 OTBOPEHNUTE KOHTAKTH M CNaKyBajTe
ja batepwjaTa Ha TOj HAUMH LITO HEMa f1a Ce ABUXM BO
ambanaxara.

Be MonuMe BHMMaBajTe Ha eBEHTyanHWTe JONOMHUTENHU
HaLMOHaNHMW NPOMKUCH.

OtcTpaHyBame

X3/ EnextpuunuTe anapat, batepuuTe, onpemara
LA ambanaxure Tpeba ia ce 0TCTpaHaT Ha EKOMOLIKHU

NPUEATINB HAUMH.

He rv thpnajTe enekTpuuHmTe anaparu 1 barepunte Bo
JloMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopep eBponckata perynatuea
2012/19/EU enekTpuuHKTE anapat LLTo ce
BOH ynotpeba 1 iecheKTHUTE UNK
MCKOPHUCTEHHUTE baTepuu cnopen
perynatvBata 2006/66/EC mopa oaaenHo
[a ce cobepar v ja Ce peluKnMpaar 3a
NoBTOPHA ynoTpeba.

barepuu:

Nutnym-joHckm:

Be Monume BHMMaBajTe Ha
HanomeHuTe Bo fien , TpaHcnopt”,
cTpaHa 176.

Ce 3apXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upqzo[enjaj uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni udar,
pozar ifili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

—
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Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prainu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi poveéavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljuCujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.
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» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podru¢ju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vie ukljucitiili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraiili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe®, da li su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za seCenja sa ostrim ivicama manje
Lslepljuju® i laksSe se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterijamoze voditi
povredama i poZaru.

» Drzite ne koriSceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih

—

malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ¢ekice

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze uticati na
gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske, ako su isporucene uz
elektricni alat. Gubitak kontrole moze uticati na povrede.

» Drzite uredjaj zaizolovane povrsine drskikadaizvodite
radove kod kojih upotrebljeni alat ili zavrtanj moze da
susretne skrivene vodove struje. Kontakt sa jednim
vodom koji sprovodi struju moZe da stavi pod napon
metalne delove uredjaja i da utice na elektricni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektricnim vodovima moZe voditi vatri i elektri¢cnom
udaru. Osteéenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovade ostecenje
predmeta.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

i Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od

O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecenja.

» Akumulaciona baterija moZe da se osteti oStrim
predmetima kao npr. ekserima ili odvija¢ima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moze da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.
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Opis proizvoda i rada
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjai uputstava mogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar ifili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen za busenje sa éeki¢em u betonu,
opeci i kamenu. Isto tako je pogodan za busenje bez udaraca
u drvetu, metalu, keramici i plastici. Elektricni alati sa
elektronskom regulacijom i desnim i-/levim smerom su
takodje pogodni za uvrtanja.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Dubinski grani¢nik
Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu
Prigusenje vibracija
Dréka (izolovana povrsina za prihvat)
Preklopnik smera okretanja
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Preklopnik ,,busenje/busenje sa ¢ekicem®
Dugme za podesavanje dubinskog grani¢nika
Leptir zavrtanj za pode$avanje dodatne drske
Akumulator*
Dugme za deblokadu akumulator
Pokazivac kontrole temperature
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Taster za pokazivac stanja punjenja
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Stezna glava sa brzim stezanjem*
19 Prednja ¢aura za podstavu burgije za brzo zatezanje*
20 Zadnja Caura za podstavu burgije za brzo zatezanje*
21 Otvor za usisavanje Saugfix-a*
22 Zavrtanjza stezanje Saugfix-a*
23 Granicnik za dubinu Saugfix-a*
24 Teleskopska cev Saugfix-a*
25 Leptir zavrtanj Saugfix-a*
26 Cev vodjice Saugfix-a*
27 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za prihvat*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.

O oo ~NOOGhA WN

el S
O ~NOOOOCTAWDNERO

—

Srpski| 179
Tehnicki podaci
Busilica ceki¢ GBH 36 V-EC Compact
Broj predmeta 3611J03R..
Kontrola broja obrtaja )
Desni-levi smer °
Nominalni napon V= 36
Nominalna primljena shaga W 430
Predana snaga w 320
Broj udaraca mint 0-4850
Jacina pojedinacnog udarca
odgovara
EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Broj obrtaja mint 0-1500
Prihvat za alat SDS-plus
Presek vrata vretena mm 48
Presek busenja max.:
- Beton mm 18
- Celik mm 13
- Drvo mm 30
max. Presek zavrtnji mm 6
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

* zavisno od upotrebljenog akumulatora

Dozvoljena ambijentalna

temperatura
~ prilikom punjenja °C 0...+45
- prilikom rezima rada* i prilikom

skladistenja °C -20...+50
Preporuc¢ene akumulacione baterije GBA 36V x,xAh H-.

* ograni¢ena snaga na temperaturama <0 °C

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-6.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 91 dB(A); Nivo snage zvuka 102 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-6:

Busenje sa ¢ekicem u betonu: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
Busenje u metalu: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Uvrtanje: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s?

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
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moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZze zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
VaSem elektricnom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skraéujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektricni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se mozZe ostetiti.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 12 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba

da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja

tastera za deblokadu akumulatora 13 ispadne napolje. Dokle
god se akumulator nalazi u elektri¢cnom alatu, drZi ga u poziciji

opruga.
2. ’———
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Zavadjenje akumulatora 12:

- Pritisnite akumulator prema podnoZju elektri¢nog alata
(1.) i istovremeno na taster za deblokadu 13 (2.).

- lzvlacite akumulator iz elektri¢nog alata, sve dok ne
ugledate crvenu traku (3.).

- Pritisnite jo$ jednom taster za deblokadu 13 i potpuno
izvucite akumulator napolje.

—

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 15

pokazuju stanje punjenja akumulatora 12. Iz razloga

sigurnosti je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju

mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite taster 16, da bi pokazali stanje punjenja (moguce
i kod skinutog akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3

Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 16 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju
temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Nataj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 17.

Iskretanje dodatne drske (pogledaijte sliku A)

Vimozete dodatnu drsku 17 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

- Okrenite leptir zavrtanj za podes$avanje dodatne drske 11
nasuprot kazaljke na satu i iskrenite dodatnu drsku 17 u
Zeljenu poziciju. Posle toga stegnite leptir zavrtanj 11 u
pravcu kazaljke na satu Cvrsto.

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku B)
Sadubinskim grani¢nikom 1 moZe da se utvrdi Zeljena dubina
busenja X.

- Pritisnite dugme za podes$avanje grani¢nika za dubinu 10 i
stavite dubinski grani¢nik u dodatnu drsku 17.

Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 1 mora pokazivati na

dole.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 2
moze uticati inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da rastojanje
izmedju vrha burgije i vrha dubinskog grani¢nika odgovara
zeljenoj dubini busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Zabusenije sa ¢ekicem potreban Vam je SDS-plus-alat, koji se
ubacuje u SDS-plus-steznu glavu.
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Zabusenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje koriste se alati bez SDS-plus (na primer
busenje sa cilindri¢nim rukavcom). Za ove alate potrebna
Vam je brza stezna glava odnosno stezna glava sa nazubljenim
vencem.

Promena stezne glave za brzo stezanje

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Burgije sa
cilindri¢nim rukavcem) mogli da radite, morate montirati
pogodnu steznu glavu (nazubljenu steznu glavu ili brzu steznu
glavu, pribor).

Ugradnja stezne glave za brzo stezanje

(pogledaijte sliku C)

- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i malo ga
namastite.

- Umetnite steznu glavu za brzo stezanje 18 sa steznom
drskom uz obrtanje u stezac alata, sve dok se sama ne
blokira.

- Blokiranje proverite potezanjem na steznoj glavi za brzo
stezanje.

Vadenje stezne glave za brzo stezanje
- Pomerite ¢auru za blokiranje 4 unazad i odstranite steznu
glavu za brzo stezanje 18.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 3 uveliko sprecava prodiranje

pradine od busenja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 3 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Koris¢enje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku D)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektri¢ni alat

jednostavno i udobno menjati bez upotrebe dodatnih alata.

~ Cistite utiéni kraj upotrebljenog alata i lako ga namastite.

- Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- ProkontroliSite blokadu vukudi alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno
sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu
odstupanje u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja natacnost
otvora za busenje, posto se burgija pri busenju automatski
centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku E)

- Gurnite ¢auru za blokadu 4 unazad i izvadite upotrebljeni
alat.

Koris¢enje upotrebljenog alata bez SDS-plus

(pogledajte sliku F)

Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje
sacekicemilidletom! Alati bez SDS-plus i Vasa steznaglava se
oStecuju pri busenju sa ¢ekicem i dletom.

—
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- Ubacite brzu steznu glavu 18.

- Drzite ¢vrsto zadnju ¢auru 20 brze stezne glave 18 i
okredite prednju ¢auru 19 nasuprot kazaljke na satu, sve
dok ne budete mogli ubaciti alat. Ubacite alat.

- DrZite zadnju ¢auru stezne glave sa brzim stezanjem 18
¢vrsto i okrecite prednju ¢auru u pravcu kazaljke na satu
sve dok ne Cujete prestanak preskakanja. Stezna glava se
tako automatski blokira.

- PrekontroliSite ¢vrsto naleganje povlaceci za alat.

Uputstvo: Ako je prihvat za alat otvoren do grani¢nika, moze
se pri zavrtanju prihvata za alat cuti Sum preskakanja i prihvat
zaalat ne zatvara.

Okrenite jednom u ovom slucaju prednju ¢auru 19 suprotno
od kazaljke na satu. Posle toga moZe se zatvoriti prihvat za
alat.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 11 u poziciju
Lbusenje®.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a

(pogledajte sliku G)

- DriZite ¢vrsto zadnju €auru 20 brze stezne glave i okrecite
prednju ¢auru 19 brze stezne glave suprotno od kazaljke
na satu, sve dok ne budete mogli da izvadite upotrebljeni
alat.

Usisavanje prasine sa Saugfix-om (pribor)

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke praSine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku H)

Za usisavanije prasine potreban je Saugfix (pribor). Pri

busenju deluje Saugfix kao opruga, tako da je glava Saugfix-a

uvek zaptivena na podlozi.

- Pritisnite taster za pode$avanje dubinskog grani¢nika 10 i
izvadite dubinski grani¢nik 1. Ponovo pritisnite taster 10
ubacite Saugfix spreda u dodatnu drsku 17.

- Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm, pribor) na usisni
otvor 21 Saugfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje

Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina

specijalan usisivac.
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Podesavanje dubine busenja na Saugfix-u

(pogledajte sliku )

Mozete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri montiranom

Saugfix-u.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 2
mozZe uticati inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- Odvrnite leptir zavrtanj 25 na Saugfix-u.

- Stavite elektri¢ni alat ne ukljucujuci ga, ¢vrsto na mesto
koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat mora pritom
nalegati na povrsinu.

- Pomerite cev vodjicu 26 Saugfix-a tako u njegovom
drZacu, da glava Saugfix-a naleze na povrsinu za busenje.
Ne pomerajte cev vodjicu 26 dalje preko teleskopske cevi
24 nego §to je potrebno, tako da $to je moguce veci deo
skale ostane na teleskopskoj cevi 24 vidljiv.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 25. Odvrnite
zavrtanj za stezanje 22 na dubinskom granicniku Saugfix-
a.

- Pomerajte dubinski grani¢nik 23 tako na teleskopskoj cevi
24, darastojanje X prikazano na slici odgovara Vasoj
Zeljenog dubini buenja.

— Cuvrsto stegnite zavrtan] za stezanje 22 u ovoj poziciji.

Rad

Pustanjeurad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

- Postavite preklopnik pravca okretanja 7 na srednju
poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat od nenamernog
ukljucivanja.

- Ugurajte spreda napunjeni akumulator 12 unutra u
podnoZje elektri¢nog alata. Pritisnite akumulator potpuno
u podnoZje, sve dok se ne izgubi iz vida crvena traka i
akumulator je sigurno blokiran.

Podesavanje vrste rada

Sapreklopnikom ,busenje/busenje sa cekicem“9 birate vrstu

rada elektri¢nog alata.

Uputstvo: Menjajte vrstu rada samo pri isklju¢enom

elektriénom alatu. Elektri¢ni alat mozZe inaCe da se osteti.

- Zapromenu nacina rada, preklopnik ,busenje/busenije sa
cekicem“ 9 okrenite u traZeni poloZaj.

Pozicija za buSenje sa ¢eki¢em u betonu ili
kamenu

Pozicija za buSenje bez udaraca u drvetu,
metalu, keramici i plastici kao i za uvrtanje.

—

12:58 PM

Podesavanje smera okretanja (pogledaijte sliku J)

) Desni smer: Pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 do
granicnika u levo.

> Levi smer: Pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 do
granicnika u desno.

Postavite pravac okretanja za busenje sa ¢eki¢em i busenje
uvek na desni smer.

Ukljucivanje-iskljucivanje

- Zaukljucivanje elektri¢cnog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 8.

Pri prvom uklju¢ivanju elektri¢nog alata moZe doéi do

kasnjenja u kretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata prvo
mora konfigurirati.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

- Zaiskljuéivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljuivanje 8.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

MoZete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca

upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno od toga koliko

pritiskate prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 8.

Laki pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 8 utice

nanize obrtaje/broj udaraca. Sa ja¢im pritiskom poveéava se

broj obrtaja/broj udaraca.

Spojnica preopterecenja

» Ako ,slepljuje” ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena busilice. Drzite, zbog pritom nastalih
sila, elektricni alat sa obe ruke dobro i ¢vrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kada isti bude blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 14 signalizuje,
da akumulator ili elektronika elektri¢nog alata (kod ubacenog
akumulatora) nisu u optimalnom podrucju temperature. U
ovom slu¢aju ne radi elektricni alat ili ne sa punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

~ Crveni LED 14 svetli stalno pri ubacivanju akumulatora u
uredjaj za punjenje. Akumulator je izvan podrucja tempe-
rature punjenja od 0 °C do 45 °Ci ne moZe da se puni.

- Crveni LED 14 treperi prilikom pritiska tastera 16 ili
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 8 (kada je
umetnutaakumulatorska baterija): Akumulatorska baterija
je izvan dozvoljenog opsega radne temperature.

- Pritemperaturi akumulatora iznad 70 °C iskljucuje
elektricni alat, dok akumulator ponovo ne bude u
optimalnom podrucju temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

~ Crveni LED 14 svetli trajno pritiskujuéi prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 8: Temperatura elektronike
elektri¢nog alata iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje elektronika
elektri¢nog alata, sve dok ona ponovo ne bude u
dozvoljenom podruéju radne temperature.
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Uputstva zarad

Prigusenje vibracija

A A A A Vibration
Control

Integrisano prigusenje vibracija redukuije vibracije koje mogu

nastati.

Meka drska povecava sigurnost od klizanja i vodi brigu tako za

bolje rukovanje i drzanje elektri¢nog alata.

- Drzite elektricni alat u gornjem podrucju drske, da bi
optimalno iskoristili prigusenje vibracija.

1o Y

Ubacivanje umetka za zavrtnje (pogledajte sliku K)

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okrecu mogu
proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je univerzalan

drza¢ 27 sa SDS-plus rukavcem za prihvat (pribor).

- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i malo ga
namastite.

- Ubacite univerzalan drza¢ okrecuci u prihvat alata, da se
on automatski blokira.

- Prekontrolisite blokadu vukuci za univerzalan drzac.

- Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni drzac. Koristite
samo za glavu zavrtanja odgovarajuce umetke.

- Zaskidanje univerzalnog drzaca gurnite ¢auru za blokadu 4
unazad i skinite univerzalan drza¢ 27 sa prihvata za alat.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto
uautu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, Cistom i suvom Cetkicom.

Bitno skrac¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

—
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iScenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢nom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

- Odistite prihvat za alat 2 posle svake upotrebe.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluZba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
il Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciéte nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.
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Uklanjanje djubreta
?74‘ Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja

[72X| trebaodvozitireciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.
Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju viSe neupotrebljivi elektri¢ni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru
ili istroseni odvojeno da se sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 183.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozovrila in papotilq.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,

pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-

dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-

dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektricnim pogonom

(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja

(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

—

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganije elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganije elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zasCitnega stikalazmanjSuje tveganije ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektriéno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektri¢no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzrodi telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.
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» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. PremikajocCi se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodje, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so i deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugac¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
Ceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

—
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» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztede tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
naklju¢nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenije koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzrodiizgu-
bo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ce ste jih prejeli z elektric-
nim orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroci
poskodbe.

» Napravo smete drzati le naizoliranem rocaju, ce delate
na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje ali vijak pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z napelja-
vo, ki je pod napetostjo povzrodi, da so posledi¢no tudi ko-
vinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do elektri¢ne-
ga udara.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroci po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

[5 Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

O npr. tudi pred stalnim sonénim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te za dovod svezega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.
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» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrodijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom
Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,

opeko in kamnine. Prav tako je primerno za vrtanje brez udar-

janja - v les, kovino, keramiko in umetno maso. Elektri¢na
orodja z elektronsko regulacijo in desnim/levim tekom so pri-
merne za privijanje.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Globinsko omejilo
Prijemalo orodja SDS-plus
Zascitni pokrov proti prahu
Blokirni tulec
Dusilec vibracij
Rocaj (izolirana povrsina roc¢aja)
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo
Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje*
Tipka za nastavitev globinskega omejila
Krilni vijak za nastavitev dodatnega ro¢aja
Akumulatorska baterija*
Deblokirna tipka akumulatorske baterije
14 Prikaz nadzora temperature
15 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
16 Tipka za prikaz polnilnega stanja
17 Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
18 Hitrovpenjalna glava*
19 Sprednja pusa hitrovpenjalne glave*
20 Zadnja pusa hitrovpenjalne glave*
21 Odsesovalna odprtina Saugfix*
22 Privojni vijak Saugfix*
23 Globinsko omejilo Saugfix*
24 Teleskopska cev Saugfix*
25 Krilni vijak Saugfix*
26 Vodilna cev Saugfix*
27 Univerzalno drzalo s prijemalom orodja SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

O oo ~NOOGhA, WN
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Tehnicni podatki
Vrtalno kladivo GBH 36 V-EC Compact
Stevilka artikla 3611J03R..
Krmiljenje Stevila vrtljajev )
Vrtenje v desno/levo °
Nazivna napetost V= 36
Nazivna odjemna mo¢ W 430
Izhodna mo¢ w 320
Stevilo udarcev min’t 0-4850
Jakost posameznega udarca
v skladu z
EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Stevilo vrtljajev mint 0-1500
Prijemalo za orodje SDS-plus
Premer vratu vretena mm 48
Vrtalni premer maks.:
- beton mm 18
- jeklo mm 13
- les mm 30
maks. Premer vijaka mm 6
TeZapo
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

Dovoljena temperatura okolice

- pripolnjenju °C 0...+45
- pri uporabi* in shranjevanju °C -20...+50
Priporo¢ene akumulatorske baterije GBA 36V x,xAh H-.
* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizracunane v skladuz EN 60745-2-6.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 91 dB(A); nivo jakosti hrupa 102 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-6:

Udarno vrtanje v beton: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?

Vrtanje v kovino: < 2,5m/s?, K=1,5m/s?

Vijaki: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
ga orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med doloc¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.
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Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-

praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika ve¢.

» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 12 ima dve blokirni stopniji, ki prepre-
Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 13 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektriénem orodju, je varovana z vzmetjo.

2. ’——-

> BB 3. mm)

Za odstranitev akumulatorske baterije 12 morate storiti na-

slednje:

- lzvlecite akumulatorsko baterijo iz leZiS¢a elektricnega
orodja (1.) ter isto¢asno pritisnite deblokirno tipko 13
(2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elektri¢nega orodja, do-
kler se ne prikaze rdec trak (3.).

- Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 13 ter v celoti pote-
gnite ven akumulatorsko baterijo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Tri zelene lu¢ke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-
ske baterije 15 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske

—

Slovensko | 187

baterije 12. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
moZen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.
- Zaprikaz stanjanapolnitve pritisnite tipko 16, (mozno tudi
takrat, kadar je akumulatorska baterija sneta). Po pribl.
5 sek. prikaz stanja napolnitve samostojno ugasne.

LED Kapaciteta

Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 16 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED drugazadrugoinza
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti napol-
njena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni popol-
ni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED ponovno
ugasnejo.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnjenje v temperatur-
nem podrocju med 0 °Cin 45 °C. S tem je zagotovljena dolga
Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Dodatni rocaj

» Elektri¢no orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 17.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)

Dodatniro¢ajlahko 17 poljubno obracate in si tako zagotovite

varno in neutrudljivo drZo pri delu.

- Obrnite krilni vijak za premikanje dodatnega rocaja 11 v
protiurni smeri in premaknite dodatni rocaj 17 v Zeleni po-
loZaj. Nato krilni vijak 11 ponovno privijte v urni smeri.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko B)

Z globinskim omejilom 1 lahko dolocite Zeleno globino vrta-

nja X.

- Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 10 in
namestite globinsko omejilo v dodatni ro¢aj 17.

Narebrenje na globinskem omejilu 1 mora kazati v smeri nav-

zdol.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 2. V nasprotnem primeru ima lahko pre-
micnost orodja SDS-plus za posledico napa¢no nastavitev
globine vrtanja.

- lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal Zeleni glo-
bini vrtanja X.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Zaudarno vrtanje potrebujete orodja SDS-plus, v katera vsta-
vite vpenjalne glave SDS-plus.

Zavrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vijacenje uporabite orodja brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim vencem.
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Zamenjava hitrovpenjalne glave

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr. sveder s cilin-
dri¢nim prijemalom), morate montirati ustrezno vpenjalno
glavo (vpenjalno glavo z zobatim vencem ali hitrovpenjalno
glavo, pribor).

Vstavljanje hitrovpenjalne glave (glejte sliko C)

- Ocistite vticni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.
- Vstavite hitrovpenjalno glavo 18 v prijemalo orodja tako, da
ga pri tem zasukajte, vse dokler samostojno ne zablokira.

- Povlecite za hitrovpenjalno glavo in s tem preverite, ali je
pravilno zablokirano.

Odstranitev hitrovpenjalne glave

- Potisnite blokirni tulec 4 v smeri nazaj in snemite hitrovpe-
njalno glavo 18.

Zamenjava orodja

Zascitni pokrov proti prahu 3 v veliki meri preprecuje vdor

prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri vstavlja-

nju orodja pazite, da se za$¢itni pokrov proti prahu 3 ne po-

Skoduije.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko D)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo SDS-plus

enostavno in udobno brez uporabe dodatnih orodij.

- Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.

- Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.

- Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro blokirano.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto pre-
mika. V prostem teku zato nastane odklon kroznega teka. Ven-
dar to ne vpliva na tocnost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju
sam centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko E)
- Blokirni tulec 4 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus (glejte sliko F)
Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za
udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskodujejo.

- Vstavite hitrovpenjalno glavo 18.

- Trdno drzite zadnji tulec 20 hitrovpenjalne glave 18 in
hkrati obracajte sprednji tulec 19 v protiurni smeri, dokler
orodja ni mozno vstaviti. Vstavite orodje.

- Trdno drZite zadnji tulec hitrovpenjalne glave 18 in v urni
smeri z roko krepko zategujte spredniji tulec, dokler se $kr-
tanje ne slisi ve¢. Vpenjalna glava tako samodejno blokira.

- Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.

Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je mo-

7no, da pri privijanju prijemala slisite ragljanje, vendar se pri-

jemalo ne zapre.

V tem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 19 v smeri proti

urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 11 v pozicijo
wvrtanje”.

—
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Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

(glejte sliko G)

- Pridrzite zadnji tulec 20 vitrovpenjalne glave in zavrtite
sprednji tulec 19 v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler
lahko snemite vsadno orodije.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om (pribor)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebejv povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, za$¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zascitno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

MontaZa Saugfixa (glejte sliko H)

Za odsesavanije prahu potrebujete Saugfix (pribor). Saugfix
se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se njegova glava vedno
nahaja tesno na podlagi.

- Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja 10 in odstrani-
te globinsko omejilo 1. Znova pritisnite tipko 10 in s spre-
dnje strani namestite Saugfix v dodatni ro¢aj 17.

- Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) prikljucite na
odsesovalno odprtino 21 Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u (glejte sliko )
Zeleno globino vrtanja X lahko dologite tudi pri e montira-
nem Saugfix-u.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 2. V nasprotnem primeru ima lahko pre-
micnost orodja SDS-plus za posledico napacno nastavitev
globine vrtanja.

- Odvijte krilni vijak 25 na Saugfix-u.

- Nevkljuéeno elektricno orodje trdno namestite na mesto
vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri tem nasesti na
ploskev.

- Vodilno cev 26 Saugfix-a premaknite v drzalu tako, da bo
glava Saugfix-a nalegla na ploskev, kjer boste vrtali. Vodil-
ne cevi 26 ne potiskajte Cez teleskopsko cev 24 dlje kot je
potrebno, tako da ostane na teleskopski cevi 24 viden ¢im
vedji del skale.
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- Ponovno zategnite krilni vijak 25. Odvijte privojni vijak 22
na globinskem omejilu Saugfix-a.

- Premaknite globinsko omejilo 23 na teleskopski cevi 24 ta-
ko, daborazmak X, prikazan na sliki, ustrezal Zeleni globini
vrtanja.

- Vtem polozaju znova trdno privijte privojni vijak 22.

Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-
torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-
ski ploscici Vasega elektri¢nega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
Skodb ali pozara.

- Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 7 v srednji polo-
Zajin s tem zavarujte elektri¢no orodje pred nenamernim
vklopom.

- Potisnite akumulatorsko baterijo 12 od spredaj v nogo ele-
ktricnega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v celoti
vlezis¢e, dokler se rdeca rta ni ve¢ vidnain je varno zablo-
kirana.

Nastavitev vrste delovanja

S preklopnim stikalom ,vrtanje/udarno vrtanje® 9 izberite vr-

sto delovanja elektricnega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri izkloplje-

nem elektri¢nem orodju! V nasprotnem primeru lahko posko-

dujete elektri¢no orodje.

- Zaspremembo nacina delovanja obrnite preklopno stikalo
Lvrtanje/udarno vrtanje“ 9 v Zeleni polozaj.

Pozicija za udarne vrtanje v beton ali kamni-
f ne

Pozicija za vrtanje brez udarjanja - v les, ko-
i vino, keramiko in umetno maso ter za privija-

nje

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko J)

) Vrtenje v desno: Pritisnite stikalo za preklop smeri vrte-
nja 7 do omejevala na levo.

(> Vrtenje v levo: Pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja
7 do omejevala na desno.

Zaudarno vrtanje in vrtanje nastavite smer vrtenja v desno.

Vklop/izklop

- Vklop elektricnega orodja: pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 8.

Pri prvem vklopu elektri¢nega orodja je lahko zagon upoca-

snjen, saj se mora elektronika elektri¢nega orodja Sele konfi-

gurirati.

—

Slovensko | 189

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

- Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 8.

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/stevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 8 pritiskate bolj ali manj mo¢no.
Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 8 ima za posledico
nizko stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnejsim priti-
skanjem stikala pa se $tevilo vrtljajev/Stevilo udarcev zviSuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri
tem, vedno mocno drzite elektri¢no orodje z obema ro-
kama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektri¢no orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z blokira-
nim vrtalnim orodjem nastanejo visoki reakcijski mo-
menti.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 14 signalizira,
akumulatorska baterijaali elektronika elektri¢nega orodja (pri
vstavljeni akumulatorski bateriji) nista optimalne temperatu-
re. Vtem primeru elektricno orodje ne deluje s polno mocjo.
Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 14 trajno sveti pri vstavljanju akumulatorske
baterije v polnilno napravo: Akumulatorska baterija je
izven temperaturnega obmocja za polnjenje, kiznasa 0 °C
do 45 °Cin se ne more napolniti.

- Rdeca LED dioda 14 utripa, Ce pritisnete tipko 16 ali stika-
lo za vklop/izklop 8 (pri vstavljeni akumulatorski bateriji):
akumulatorska baterija je izven dovoljenega obmocja de-
lovne temperature.

- Pritemperaturi akumulatorske baterije nad 70 °C se elek-
tri¢no orodje avtomatsko izklopi tako dolgo, dokler ni aku-
mulatorska baterija ponovno v optimalnem temperatur-
nem obmodju.

Nadzor temperature elektronike elektri¢nega orodja:

- Rdeca LED 14 trajno sveti pri pritisku na vklopno/izklopno
tipko 8: Temperatura elektronike elektri¢nega orodja je
pod 5 °Calinad 75 °C.

— Pritemperaturi nad 90 °C elektronika elektri¢nega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene temperatu-
re obratovanja.

Navodila za delo
Dusilec vibracij
A A A n Vibration
Control
Integriran dusilec vibracij zmanjSuje nastale vibracije.

Mehki rocaj poveca varnost proti zdrsu in s tem sluzi za boljSo
oprijemljivost in prakti¢nost elektri¢nega orodja.
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- Drzite elektricno orodje v zgornjem podroc¢ju drzala, da bi
lahko optimalno izkoristili vibracijsko blaZenje.

1o B

Namestitev vijacnih nastavkov (glejte sliko K)

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje lahko
zdrsne.

Zauporabo vija¢nih nastavkov potrebujete univerzalno drzalo

27 s prijemalom orodja SDS-plus (pribor).

- Ocistite vticni konec stebla prijemalain garahlo namastite.

- Vstavite univerzalno drzalo v prijemalo orodja, dokler se
samostojno zablokira.

- Povlecite univerzalno drzalo in s tem preverite, ali je pravil-
no zablokirano.

- Vstavite vija¢ni nastavek v univerzalno drzalo. Uporabite
samo tiste vija¢ne nastavke, ki se ujemajo z glavo svedra.

- Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite blokirni tulec
4 v smeri nazaj in odstranite univerzalno drzalo 27 iz prije-
mala orodja.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$c¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija obleZala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z meh-
kim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanije in CiScenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

- Po vsaki uporabi ocistite prijemalo orodja 2.

—

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaZe in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganje

X3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

}A embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-

stavku , Transport®, stran 190.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam »Elektri¢ni alat« odnosi se

na elektricne alate s priklju¢kom na elektri¢nu mrezu (s mrez-

nim kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U sluaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac¢ zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za noSenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

—
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljui na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavaijte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrd¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivatii iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.
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» Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-
ni rezni alati s oStrim oStricama manije e se zaglavitii lak$e
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
Scenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

> Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucéina. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekucina dospjela u o¢i, zatraZite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadraZaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sac¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za cekice

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite dodatne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Uredaj drzite na izoliranim povrSinama zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak mogli za-
hvatiti skrivene elektricne vodove. Kontakt sa vodom
pod naponom moZe i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozarai elektrinog udara. Ostecenije plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

—

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

i Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od

m trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako e se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

» Ostrim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti. Mo-
ze dodi do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorijeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi potivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredajai dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za busenje ¢eki¢em betona, opeke
i kamena. Isto tako je prikladan za busenje bez udaraca u dr-
vo, metal, keramiku i plastiku. Elektri¢ni alati s elektronickom
regulacijomi rotacijom desno/lijevo prikladni su za uvijanje vi-
jaka.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric¢-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Grani¢nik dubine
Stezac alata SDS-plus
Kapa za zastitu od praSine
Cahura za zabravljivanje
Prigusenje vibracija
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Preklopka smjera rotacije
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Preklopka »busenje/busenje ¢ekicem«
Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
Leptirasti vijak za namjeStanje dodatne rucke
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12 Aku-baterija*

13 Tipka za deblokadu aku-baterije

14 Pokazivac kontrole temperature

15 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

16 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije
17 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

18 Brzostezuca stezna glava*

19 Prednja ¢ahura brzosteZuce stezne glave*

20 Straznja ¢ahura brzosteZuce stezne glave*

21 Usisni otvor Saugfix*

22 Stezni vijak Saugfix*

23 Granicnik dubine Saugfix*

24 Teleskopska cijev Saugfix*

25 Leptirasti vijak Saugfix*

26 Vodeca cijev Saugfix*

27 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus steznom drskom*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Katalo$ki br. 3611J03R..
Upravljanje brojem okretaja )
Rotacija desno/lijevo L]
Nazivni napon V= 36
Nazivna primljena snaga w 430
Predana snaga w 320
Broj udaraca mint 0-4850
Jacina pojedina¢nih udaraca

prema

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Broj okretaja mint 0-1500
Stezac alata SDS-plus
Promijer rukavca vretena mm 48
Promijer buenja max.:

- Beton mm 18
- Celik mm 13
- Drvo mm 30
max. Promjer vijka mm 6
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

*ovisno od koristene aku-baterije

Aku-baterija

Dopustena okolna temperatura

- kod punjenja °C 0...+45
- priradu*ikod skladi$tenja “C -20...+50
Preporucene aku-baterije GBA 36V x,xAh H-.

* ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C

—
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Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-6.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 91 dB(A); prag ucinka buke 102 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-6:

Busenje betona cekicem: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?

Busenje metala: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Uvijanje vijaka: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin mozZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
optereéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Montaza

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajaméio puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-

terija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog

sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiséite dalje na prekidac za uklju¢ivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 12 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji treba-
ju sprijeiti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog priti-
ska na tipku 13 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-bate-
rija stavi u elektricni alat, ona ¢e se pomoc¢u opruge zadrzati u
odredenom poloZaju.
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<€ 1. 3. mm)
Zavadenije aku-baterije 12:

- Pritisnite aku-bateriju prema podnozju elektri¢nog alata
(1.) iistodobno pritisnite na tipku za deblokiranje 13 (2.).

- lzvadite aku-bateriju iz elektricnog alata, sve dok ne bude
vidljiva crvena pruga (3.).

- Pritisnite jos jednom na tipku za deblokiranje 13 i do kraja
izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 15 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 12. Iz razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite tipku 16 za pokazivanje stanja napunjenosti (mo-

guce jeikod izvadene aku-baterije). Nakon cca. 5 sekundi,
automatski ¢e se ugasiti pokazivac stanja napunjenosti.

LED Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 16 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-
baterija potpuno napuni, ponovno ée se ugasiti trizelene LED.
Aku-baterija je opremljenas NTC kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u podrucju temperatura izmedu 0 °C

i45 °C. Nataj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-bate-

rije.
Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
17.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)

Dodatnu rucku 17 moZete proizvoljno okrenuti, kako bi se po-

stigao siguran poloZaj tijela i bez zamora.

- Leptirastivijak za premjestanje dodatne ruc¢ke 11 okrenite
usmjeru suprotnom od kazaljke na satu i okrenite dodatnu
rucku 17 u Zeljeni polozaj. Nakon toga ponovno stegnite
leptirasti vijak 11 u smjeru kazaljke na satu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku B)

S grani¢nikom dubine 1 moZe se utvrditi Zeljena dubina buse-

nja X.
- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 10 i
umetnite grani¢nik dubine u dodatnu rucku 17.

—

Nareckani dio na grani¢niku dubine 1 mora biti okrenut prema

dolje.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u stezac alata
SDS-plus 2. Moguénost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inace dovesti do pogre$nog namjestanja dubine busenja.

- Granicnik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdla i vrha grani¢nika dubine odgovara Zeljenoj dubini
busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Za busenje Cekicem potreban je SDS-plus alat koji se steze u
SDS-plus steznoj glavi.

Zabusenje bez udaraca u drvo, metal, keramikui plastiku, kao
izauvijanje vijaka, koriste se alati bez SDS-plus (npr. svrdlasa
cilindricnom drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezuca stezna glava, odnosno stezna glava sa zupcastim
vijencem.

Zamjena brzostezuce stezne glave

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus (npr. svrdla sa ci-
lindricnom dr$kom), morate ugraditi prikladnu steznu glavu
(steznu glavu sa zupcastim vijencem ili brzostezucu steznu
glavu, pribor).

Ugradnja brzostezuce stezne glave (vidjeti sliku C)

- Odistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
S¢u.

- Umetnite brzostezucu steznu glavu 18 sa steznom drskom
uz okretanje u stezac alata, sve dok se sama ne zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem na brzostezuéoj
steznoj glavi.

Vadenje brzostezuce stezne glave
- Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 4 prema natrag i uklo-
nite brzosteZucu steznu glavu 18.

Zamjena alata

Kapa za zastitu od prasine 3 sprjecava u znatnoj mjeri prodira-

nje prasine od busenja u stezac alata tijekom busenja. Kod

umetanja alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od prasi-

ned.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku D)

Sa SDS-plus steznom glavom moZete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnog alata.

- Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascéu.

- Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve dok se
automatski zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

SDS-plus radnialat je slobodno pomi¢an uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanje od okruglo-

sti. To nema nikakav ucinak na tocnost izbusene rupe, jer se

svrdlo kod busenja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku E)
~ Cahuru za zabravljivanje 4 pomaknite prema natrag i izva-
dite radni alat.
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Umetanje radnih alata bez SDS-plus (vidjeti sliku F)
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje ¢eki-
¢em ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna glava
oStetit ¢e se kod busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

- Umetnite brzostezuéu steznu glavu 18.

- DrZite ¢vrsto straznju ¢ahuru 20 brzostezude stezne glave
18 i okrenite prednju ¢ahuru 19 u smjeru suprotnom od ka-
zaljke na satu, sve dok se alat ne moze umetnuti. Umetnite
alat.

— Cursto primite straznju ¢ahuru brzostezuce stezne
glave 18 rukom snazno okrenite prednju ¢ahuru u smjeru
kazaljke na satu, sve dok se vise ne Cuje nikakvo preskaka-
nje. Stezna glava Ce se time automatski zabraviti.

- Cuvrsto dosjedanije provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se stezac alata otvorio do grani¢nika, mo-
Ze se kod zatvaranja stezaca alata Cuti Sum Cegrtanja i steza¢
alata se nece zatvoriti.

Utom slu¢aju okrenite prednju ¢ahuru 19 jedan puta u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. Nakon toga se steza¢ alata
moze zatvoriti.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 11 u
poloZaj »busenje«.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus (vidjeti sliku G)

- Cursto drzite straznju ¢ahuru 20 brzostezuce stezne glave
i okrenite prednju ¢ahuru 19 brzostezude stezne glave u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu, sve dok se radni
alat ne moze izvuci.

Usisavanje prasine sa Saugfix (pribor)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrZajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.

PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Montaza Saugfix (vidjeti sliku H)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pribor). Kod buse-

nja ¢e Saugfix odskoditi natrag, tako da ¢e se glava Saugfix

uvijek neposredno drzati na podlozi.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 10 i uklo-
nite granicnik dubine 1. Ponovno pritisnite tipku 10 i umet-
nite Saugfix sa prednje strane u dodatnu rucku 17.

- Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm, pribor) na usi-
sni otvor 21 Saugfixa.

—
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Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Namjestanje dubine busenja na Saugfix (vidjeti sliku )
Zelienu dubinu busenja X mozete utvrditi i kod montiranog
Saugfix.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza€ alata
SDS-plus 2. Moguénost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inaCe dovesti do pogreSnog namjestanja dubine busenja.

- Otpustite leptirasti vijak 25 na Saugfix.

- Stavite elektri¢ni alat bez uklju¢ivanja €vrsto na buseno
mjesto. SDS-plus radni alat mora se kod toga osloniti na
buseno mjesto.

- Pomaknite vodecu cijev 26 Saugfix-a u njegovom drzacu,
tako da Saugfix glava nalijeze na busenu povrsinu. Vodecu
cijev 26 ne pomicite preko teleskopske cijevi 24 dalje nego
$to je potrebno, tako da na teleskopskoj cijevi 24 ostane
vidljiv po mogucnosti veliki dio skale.

- Ponovno stegnite leptirasti vijak 25. Otpustite stezni vijak
22 na grani¢niku dubine Saugfix.

- Pomaknite grani¢nik dubine 23 tako na teleskopskoj cijevi
24, da razmak X prikazan na slici odgovara vasoj Zeljenoj
dubini busenja.

- Stegnite stezni vijak 22 u ovom poloZaju.

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elek-
tricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija moZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

- Dabi elektricni alat zastitili od nehoti¢nog ukljucivanja,
prebacite preklopku smjera rotacije 7 u srednji poloZaj.

- Uvucite napunjenu aku-bateriju 12 sa prednje strane u
podnozje elektri¢nog alata. Pritisnite aku-bateriju do kraja
upodnozje, sve dok se vise ne vide crvene pruge i dok aku-
baterija nije sigurno zabravljena.

Namjestanje vrste rada

Sa preklopkom »busenje/busenje ¢ekic¢em« 9 odaberite vrstu

rada elektricnog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod isklju¢enog

elektricnog alata! Elektricni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

- Zapromjenu nacina rada, preklopku »busenje/busenje sa
Cekicem« 9 okrenite u Zeljeni polozaj.

iy
i PolozZaj za busenje ¢eki¢em u beton ili kamen
i
Polozaj za busenje bez ¢ekica u drvo, metal,
f keramiku i plastiku, kao i za uvijanje vijaka
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Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku J)
) Rotacija u desno: Pritisnite preklopku smjera rotacije 7
do granicnika u lijevo.
(> Rotacija u lijevo: Pritisnite preklopku smjera rotacije 7
do grani¢nika u desno.

Smier rotacije za busenje cekicem i busenje namjestite uvijek

narotaciju u desno.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

- Zaukljucivanje elektri¢cnog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 8.

Kod prvog uklju¢ivanja elektri¢nog alata moZe doci do odgode

u pokretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata najprije mora

konfigurirati.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako cete ga koristiti.

- Zaiskljuéivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje 8.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca ukljucenog elektri¢nog alata moze-

te bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se daleko uti-

sne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8

smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Povecanjem pritiska

povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ¢e se
pogon do busnog vretena. Uvijek ¢vrsto drzite elektric-
ni alat s obje ruke, zbhog sila koje kod toga nastaju, i za-
uzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je
elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokaziva¢a kontrole temperature 14 signalizirada
se aku-baterija ili elektronika elektricnog alata (kod stavljene
aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom podruc-
ju. U tom slucaju elektricni alat nece raditi ili ¢e raditi sa nedo-
voljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:

- Crvena LED 14 stalno svijetli kod stavljanja aku-baterije u
punjac: To znaci da se aku-baterija nalaziizvan temperatur-
nog podrucja punjenja od 0 °C do 45 °Cine moze se napu-
niti.

- Crvena LED 14 treperi kod pritiska na tipku 16 ili na tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje 8 (kod umetnute aku-bateri-
je): aku-baterija je izvan dopustenog podrucja radne tem-
perature.

- Kodtemperature aku-baterije vise od 70 °C, elektricni alat
Ce seiskljuciti, sve dok se aku-baterija ponovno ne nade u
optimalnom temperaturnom podrucju.

—

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crvena LED 14 stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 8: Temperatura elektronike izno-
simanjeod 5 °Cilivise od 75 °C.

- Kod temperature vise od 90 °C iskljucuje se elektronika
elektri¢nog alata, sve dok se ponovno ne nade u dopuste-
nom radnom temperaturnom podrucju.

Upute zarad
Prigusenje vibracija
A A A n Vibration
Control
Integrirano prigusenje vibracija smanjuje nastale vibracije.

Mekim zahvatom rucke povecava se sigurnost od klizanja, te
se na taj nacin postize sigurniji zahvat i lakSe rukovanije elek-
tricnim alatom.

- Zaoptimalno iskori$tenje prigu$enja vibracija, elektri¢ni
alat drzite u gornjem dijelu rucke.

Stavljanje nastavaka odvijac¢a (vidjeti sliku K)

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okrecu mogu kliznuti.
Za primjenu nastavaka odvijaca potreban vam je univerzalni

drza¢ 27 sa SDS-plus steznom drskom (pribor).

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Univerzalni drzac uz okretanje stavite u steza¢ alata dok se
sam ne zabravi.

- Provjerite zabravljivanje potezanjem za univerzalni drzac.

- Stavite nastavak odvijaca u univerzalni drzac. Koristite sa-
mo nastavke odvija¢a koji odgovaraju glavi vijka.

- Zavadenje univerzalnog drza¢a pomaknite ¢ahuru za za-
bravljivanje 4 prema natrag i izvadite univerzalni drza¢ 27
iz stezaca alata.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
ru¢jaod -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljaj-
te u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim, ¢i-
stim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoticnog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrZavajte istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

- Nakon svake uporabe oistite stezac alata 2.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske ploCice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektriénom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kudiste neoSteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

X3/ Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
% dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

—

Eesti| 197

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ neis-
pravne ili istro$ene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrZavajte se uputa u poglav-
lju »Transport« na stranici 197.

Li-lon

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

mTl'\HELEPANU K6iko!]u‘tusnéudedjajuhi§ed '
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,.Elektriline todriist* kaib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis
voivad tolmu v6i aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise téoriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrildogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht suurem.
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» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

»> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise todriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud v6i uimasti-
te, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

—

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lulitist sisse
javalja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou véldib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Idikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nihtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest v6i
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajarjeks voivad olla péletused véi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Vil-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav aku-
vedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t606.

Ohutusnouded puurvasarate kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage lisakdepidemeid, kui need on elektrilise t66-

riistaga kaasas. Kontrolli kaotus seadme iile vdib pohjus-
tada vigastusi.
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» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik voi kruvi taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult iso-
leeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektri-
juhtmega voib pingestada seadme metallosad ja pohjusta-
da elektriloogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektril66-
gioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kdega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline t6oriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kdes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kidestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pdhjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

A\ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva piikese-

kiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest. Esi-
neb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel véib akust
eralduda aure. ()hutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud vdivad drritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti 166gid, porutused jmt véivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi l66kpuurimiseks.
Samuti sobib see puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plast-
materjalide I66gita puurimiseks. Elektrooniliselt reguleerita-
vad ja parema/vasaku kaiguga varustatud seadmed sobivad
ka kruvide keeramiseks.

12:58 PM
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Siigavuspiirik

[y

2 SDS-plus-padrun

3 Tolmukaitse

4 Lukustushiilss

5 Vibratsioonisummutus

6 Kaepide (isoleeritud haardepind)

7 Reversliiliti

8 Liliti (sisse/vlja)

9 Tooreziimililiti,,Puurimine/I6okpuurimine®
10 Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
11 Tiibkruvi lisakdepideme reguleerimiseks
12 Aku*

13 Aku vabastusklahv

14 Temperatuurikontrolli indikaator

15 Aku tdituvusastme indikaator

16 Laetuse astme kuvamise klahv

17 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
18 Kiirkinnituspadrun*

19 Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss*
20 Kiirkinnituspadruni tagumine hiilss*
21 Saugfixi tolmueemaldusava*

22 Saugfixi klemmkruvi*

23 Saugfixi siigavuspiirik*

24 Saugfixi teleskooptoru*

25 Saugfixi tiibkruvi*

26 Saugfixi juhttoru*

27 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Tootenumber 3611J03R..
Poorete arvu juhtimine °
Parem/vasak kaik (]
Nimipinge V= 36
Nimivdimsus w 430
Valjundvéimsus W 320
Lookide arv mint 0-4850
Loogitugevus
EPTA-Procedure 05/2009
kohaselt J 1,8
Pédrete arv mint 0-1500
Padrun SDS-plus
Spindlikaela labimoot mm 48

*soltuvalt kasutatud akust
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Puurvasar GBH 36 V-EC Compact

Puuri max ldbimdot:

- betoonis mm 18
- terases mm 13
- puidus mm 30
max Labimoot kruvi mm 6
Kaal

EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 2,7-3,3*

* soltuvalt kasutatud akust

Umbritseva keskkonna lubatud tem-

peratuur

- laadimisel °C 0...+45
- kasutamisel* ja sdilitamisel °C -20...+50
Soovituslikud akud GBA 36V x,xAh H-.

* piiratud joudlus temperatuuril <0 °C

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 60745-2-6.
Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ldjuhul:
heliréhu tase 91 dB(A); miiravéimsuse tase 102 dB(A). Ma6-
temdaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN60745-2-6:

Betooni [66kpuurimisel: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?

Metalli puurimisel: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Kruvikeeramine: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste toriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks tddeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
t6oriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna vaib vibratsioon
olla todperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv téokor-

raldus.

Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait
mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-
dimisseadmes tdiesti tais.
Li-ioon-akut vdib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)*“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdérle enam.
» Pérast elektrilise todriista automaatset viljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku eemaldamine

Aku 12 onvarustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
valjakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 13. Seadmesse paigaldatud akut hoiab diges asendis

vedru.
2. ’—/

<€ 1. 3. mm)
Aku eemaldamiseks 12:

- Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda (1.) ja vajutage
samaaegselt vabastusklahvile 13 (2.).

- Tommake akut seadmest valja, kuni ndhtavale ilmub puna-
neriba (3.).

- Vajutage veelkord vabastusklahvile 13 ja tommake aku
taielikult valja.

Aku tdituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku tdituvusastme indikaatorit 15 nditavad aku

12 |aetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik

teada saada iiksnes siis, kui seade ei t66ta.

- Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse astme kuva-
mise klahvile 16 (vdimalik ka mahavoetud aku puhul). Um-
bes 5 sekundi parast kustub aku taituvusastme indikaator.

—

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 16 vajutamist ei siitti mitte tikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist indikaator-
tuld Uksteise jarel pidevalt. Aku on taiesti laetud, kui indikaa-
torid pdlevad pideva tulega. Umbes 5 minutit parast aku taitu-
mist kustuvad rohelised indikaatortuled uuesti.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida iiksnes temperatuuril 0 °Ckuni 45 °C. See tagab
aku pika kasutusea.
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Lisakdepide
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 17.

Lisakdepideme keeramine (vt joonist A)

Lisakdepidet 17 vdite vastavalt oma soovile poorata asendis-

se, mis voimaldab turvalise ja mugava t6o.

- Keerake tiibkruvi lisakdepideme reguleerimiseks 11 vastu-
paeva ja keerake lisakdepide 17 soovitud asendisse. See-
jarel keerake tiibkruvi 11 paripaeva uuesti kinni.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist B)

Siigavuspiirikuga 1 saab kindlaks maarata soovitud puurimis-

sigavuse X.

- Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule 10 ja paigal-
dage sligavuspiirik lisakdepidemesse 17.

Siigavuspiiriku 1 rihveldatud pool peab olema suunatud alla.

- Liikake SDS-plus-tarvik [6puni SDS-plus-padrunisse 2.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissii-
gavuse valeks muuta.

- Tommake stigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri otsa ja
sligavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Padruni ja tarvikute valik

Lookpuurimiseks laheb vaja SDS-plus-tarvikuid, mis paigal-
datakse SDS-plus-padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gi-
ta puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks kasutatakse ilma
SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga puure).
Nende tarvikute jaoks laheb vaja kiirkinnituspadrunit voi ham-
masvoopadrunit.

Kiirkinnituspadruni vahetamine

Ettootada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt silindrilise sa-
baga puuriga), tuleb seadme kiilge kinnitada sobiv padrun
(hammasvoo- voi kiirkinnituspadrun, lisatarvik).

Kiirkinnituspadruni paigaldamine (vt joonist C)

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 18 péordliigutusega padru-
nisse, kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake kiirkinnituspadrunit.

Kiirkinnituspadruni eemaldamine

- Liikake lukustushiilss 4 taha ja votke kiirkinnituspadrun 18
maha.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 3 kaitseb seadet to6tamise ajal puurimistolmu
sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jélgige, et tolmu-
kaitse 3 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-

mukaitse vdljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditddkotta.

—

Eesti| 201

12:58 PM

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist D)
SDS-plus-padrun vdimaldab tarvikut todriista abita lihtsalt ja
kiiresti vahetada.

- Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

- Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik au-
tomaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt liikuv. Seetot-
tu tekib tiihikdigul kerge korvalekalle. See ei mojuta puuri-
mistdpsust, sest puur tsentreerub puurimisel automaatselt.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist E)
- Liikake lukustushiilss 4 taha ja votke tarvik vilja.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigaldamine

(vt joonist F)

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid

166kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lodkpuurimine ja mei-

seldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padru-
nit.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 18.

- Hoidke kinni tagumist hiilssi 20 kiirkinnituspadrunil 18 ja
keerake eesmist hiilssi 19 vastupaeva, kuni tarvikut saab
kohale asetada. Paigaldage tarvik.

- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 18 tagumist hiilssi ja kee-
rake eesmine hiilss kdega paripaeva tugevasti kinni, kuni
klopsatusi ei ole enam kuulda. Padrun lukustub sellega au-
tomaatselt.

- Kinnitumise kontrollimiseks tommake tarvikust.

Markus: Kui padrun on [dpuni avatud, voib padruni kinnikee-
ramisel kostuda fikseerumisest marku andev heli, kuid pad-
run ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hiilssi 19 korra vastupdeva. Seeja-
rel on voimalik padrunit sulgeda.

- Keerake tooreziimiliiliti 11 asendisse ,,Puurimine®.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemaldamine

(vt joonist G)

- Hoidke kiirkinnituspadruni tagumist hiilssi 20 kinni ja kee-
rake eesmist hiilssi 19 vastupdeva seni, kuni tarvikut saab
eemaldada.

Tolmueemaldus Saugfix abil (lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutéétlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.
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Pidage kinni to6deldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Saugfixi paigaldamine (vt joonist H)

Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfixi (lisatarvik). Puurimi-

sel vetrub Saugfix tagasi, nii et Saugfixi pea on alati tihedalt

vastu aluspinda.

- Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule 10 ja votke
sligavuspiirik maha 1. Vajutage nupule 10 uuesti ja paigal-
dage Saugfix eestpoolt lisakaepidemesse 17.

- Uhendage Saugfixi avaga 21 imivoolik (Iibiméét 19 mm, li-
satarvik).

Tolmuimeja peab toddeldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfixil (vt joonist I)
Soovitud puurimissiigavust X saate valja reguleerida ka siis,
kui Saugfix on kiilge monteeritud.

- Likake SDS-plus-tarvik Idpuni SDS-plus-padrunisse 2.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissii-
gavuse valeks muuta.

- Keerake lahti Saugfixi tiibkruvi 25.

- Asetage seade sisse liilitamata tugevasti puuritavale koha-
le. SDS-plus-tarvik peab seejuures pinnale toetuma.

- Nihutage Saugfixi juhttoru 26 nii, et Saugfixi pea toetub
puuritavale pinnale. Arge liikake juhttoru 26 iile teleskoop-
toru 24 kaugemale kui vajalik, nii et skaalast jaab voimali-
kult suur osa teleskooptorul 24 naha.

- Keerake tiibkruvi 25 uuesti kinni. Keerake lahti Saugfixi
tiibkruvi 22.

- Nihutage siigavuspiirikut 23 teleskooptorul 24 nii, et joo-
nisel ndidatud vahemaa X vastab soovitud puurimissiiga-
vusele.

- Keerake klemmkruvi 22 selles asendis kinni.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ja po-
lengu ohtu.

- Seadke reversliiliti 7 keskasendisse, et kaitsta seadet ju-
husliku sisseliilitamise eest.

~ Liikake laetud aku 12 eest seadme talda. Suruge aku taieli-
kult talla sisse, nii et punast riba ei ole enam naha ja aku on
kindlalt lukustunud.

Tooreziimi valik

Tooreziimiliilitiga,,Puurimine/lo6kpuurimine” 9 valite seadme

tooreziimi.

Markus: T66reZiimi tohib muuta tiksnes siis, kui seade on val-

jaliilitatud! Vastasel korral véib seade kahjustuda.

—

- Tooreziimivahetamiseks keerake tooreziimililiti,,Puurimi-
ne/l6okpuurimine” 9 soovitud asendisse.

Asend lookpuurimiseks betoonis voi kivis

iv
l‘
Poo6rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist J)
) Parem kaik: Viige reversliiliti 7 16puni vasakule.

Asend puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja
plastmaterjalide puurimiseks ning kruvide
keeramiseks

> Vasak kaik: Viige reverslilliti 7 16puni paremale.

Lookpuurimiseks ja puurimiseks liilitage seade alati paremale
kdigule.

Sisse-/viljaliilitus

- Tooriista sisseliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/valja) 8.
Seadme esmakordsel sisseliilitamisel voib kdivitumine olla
aeglasem, sest seadme elektroonika peab kdigepealt konfigu-
reerima.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

- Seadme valjaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/valja) 8.

Pdorete arvu/lookide arvu reguleerimine

Sisseliilitatud seadme poorete/Iookide arvu saab sujuvalt re-
guleerida vastavalt sellele, kui palju lilitit (sisse/valja) 8 sisse
vajutada.

Kerge surve lilitile (sisse/valja) 8 annab madala poorete ar-
vu/lo6kide arvu. Surve suurendamine suurendab ka poorete
arvu/160kide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel sead-
me spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude tasa-
kaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe kdega ja
votta stabiilne tooasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Temperatuurikontrolli indikaator
Temperatuurikontrolli indikaatori 14 punane tuli naitab, et
seadme aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei ole
optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei
toota voi téotab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

- Punane tuli 14 poleb aku paigaldamisel akulaadimissead-
messe pidevalt: Aku temperatuur on lubatud laadimistem-
peratuurist 0 °C kuni 45 °C korgem voi madalam ja akut ei
ole voimalik laadida.

- Punane LED-tuli 14 vilgub vajutamisel nupule 16 voi lilitile
(sisse/valja) 8 (sissepandud aku puhul): aku temperatuur
on valjaspool lubatud vahemikku.
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- Kui aku temperatuur on iile 70 °C, liilitub aku vélja seniks,
kuni jéuab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

- Punane LED-tuli 14 poleb vajutamisel lilitile (sisse/vilja) 8
pidevalt: Elektrilise tdoriista elektroonika temperatuur on
madalam kui 5 °C voi kdrgem kui 75 °C.

- Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub seadme

elektroonika vélja seniks, kuni jouab uuesti lubatud tempe-

ratuurivahemikku.
Toojuhised

Vibratsioonisummutus

A A A A Vibration
Control
Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab tekkivat vib-

ratsiooni.

Pehmendiga kaepide hoiab dra todriista kdestlibisemise ning

tagab parema haarde ja kasitsetavuse.

- Selleks et vibratsioonisummutust efektiivselt dra kasuta-
da, hoidke tooriista kaepideme Glemisest osast.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine (vt joonist K)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema viilja liili-
tatud. Poorlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja SDS-plus-

kinnitusega universaaladapterit 27 (lisatarvik).

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake universaaladapter poordliigutusega padrunisse,
kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake universaaladapterit.

- Kinnitage universaaladapterisse kruvikeeramistarvik. Ka-
sutage ainult kruvi peaga sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

- Universaaladapteri eemaldamiseks liikake lukustushiilssi
4 taha ja votke universaaladapter 27 padrunist vdlja.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril - 20 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

—
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sis-
se/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse vdljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditodkotta.

- Puhastage padrunit 2 iga kord parast kasutamist.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Péringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jérgige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

X3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
iz;:ﬁ tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.
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Akud/patareid:

Li-lon X

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port®, Ik 203.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzm'fmigi izlagigt vi;us dro§ikas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, untas varizsaukt viegli degosu puteklu
vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

—

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, e|las, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var biit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietosana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

12:58 PM

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
gulejoSais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.
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» Jaelektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzeéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepieciesams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioneé un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

12:58 PM é
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» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek$metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai. Trok3na
iedarbiba var radit palieko$us dzirdes traucéjumus.

» Izmantojiet papildrokturi, ja tas tiek piegadats kopa ar
elektroinstrumentu. Kontroles zaudésana par instrumen-
tu var bit par céloni savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai skriive
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu
tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesoSus vadus, spriegums nonak ari uz instru-
menta metala dalam un var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar adens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumaie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

i Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no

O ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns tuvu-

ma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lieto3anas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada gadijuma iz-
védiniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu kairinajumu.
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» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrivgriezis, ka
ari aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, diimot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.
Pielietojums
Elektroinstruments ir paredzéts triecienurb3anai betona, kie-
gelu mari un akmeni. Tas ir piemérots ari urb$anai bez triecie-
niem koka, metala, keramiskajos materialos un plastmasa.
Elektroinstrumenti ar elektronisko gaitas regulatoru un grie-
§anas virziena parslédzéju ir lietojami ari skrivésanai.
Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 DzilumaierobeZotajs
SDS-plus turétajaptvere
Puteklu aizsargs
Fikséjosa uzmava
Pretvibracijas elements
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Grie$anas virziena parslédzéjs
lesledzéjs
Parsledzejs ,Urbsana/Triecienurb$ana*
Taustin$ dziluma ierobeZotaja atbrivoSanai
Sparnskrive papildroktura fiksésanai
Akumulators*
Akumulatora fiksatora taustin$
Temperattras kontroles indikators
Akumulatora uzlades pakapes indikators
Tausting uzlades pakapes nolasisanai
Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Bezatslégas urbjpatrona*
Bezatslégas urbjpatronas priek$éja aploce*
Bezatslégas urbjpatronas aizmuguréja aploce*
Uzsiksanas ierices Saugfix uzsiikSanas atvere*

Uzstksanas ierices Saugfix dziluma ierobezotaja
sparnskrive*

O oo ~NOOGLhA, WN

N e S
N R, OOWO~NOOGA WNERO

—

23 Uzsuksanas ierices Saugfix dziluma ierobezotajs*
24 Uzsiksanas ierices Saugfix teleskopiska vadotne*
25 Uzsiksanas ierices Saugfix sparnskrive*

26 UzsiikSanas ierices Saugfix vadotnes aptvere*

27 Universalais turétajs ar SDS-plus stiprinajuma katu*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Perforators GBH 36 V-EC Compact

Izstradajuma numurs 3611J03R..
GrieSanas atruma regulé$ana °
Grie$anas virziena parslégsana ®
Nominalais spriegums V= 36
Nominala patéréjama jauda w 430
Mehaniska jauda W 320
Triecienu biezums min. ! 0-4850
Atsevisko triecienu energija

atbilstosi

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Grie$anas atrums min. 0-1500
Darbinstrumenta stiprinajums SDS-plus
Darbvarpstas aptveres dia-

metrs mm 48
Maks. urbumu diametrs:

- betona mm 18
- térauda mm 13
- koka mm 30
maks. Diametrs skrivju mm 6
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,7-3,3*

* atkariba no izmantojama akumulatora

Pielaujama apkartéja gaisa tempe-

ratira
- uzlades laika °C 0...+45
- darbibas laika* un uzglabasanas

laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori GBA 36V x,xAh H-.

* Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-6.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na spiediena li-
menis 91 dB(A); troksna jaudas limenis 102 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!
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Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a;, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-6:

Veserurbana betona: a, = 16 m/s, K=1,9 m/s?

Urb%ana metala: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s

Skrivésana: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmeérits atbil-
stosSi standarta EN 60745 noteiktajai procedrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot arf vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no
Seit noraditas vertibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Montaza

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi is uzlades ierices ir piemérotas jusu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavoki.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 12 ir divu pakapju fiksators, kas lauj noverst ta
izkrisanu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoso taustinu
13. Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to
notur vieta atspere.

—
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Lai iznemtu akumulatoru 12, rikojieties $adi.

- Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta pamatnei
(1.) unvienlaicigi nospiediet fikséjoso taustinu 13 (2.).

- Pavelcietakumulatoruaranoelektroinstrumenta, lidz klist
redzama sarkana svitra (3.).

- Velreiz nospiediet fiksejoso taustinu 13 un tad pilnigi izvel-
ciet akumulatoru no elektroinstrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 15 tris zalas mirdz-

diodes lauj noteikt akumulatora 12 uzlades pakapi. Vadoties

no dro$ibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolast tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

- Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet tausti-
nu 16 (tas iespéjams ari tad, ja akumulators neatrodas
elektroinstrumenta). Akumulatora uzlades pakapes indi-
kators automatiski izdziest aptuveni péc 5 sekundém.

Mirdzdiode Akumulatora ietil-
piba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 16 nospiesanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepiecieS$ams
nomainit.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi uzla-
dets, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni

5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas mirdz-
diodes izdziest.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperataras kon-
troles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperaturas diapazona
no 0 °Clidz 45 °C. Sadi tiek nodroSinats liels akumulatora
kalpoSanas laiks.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir nostip-
rinats papildrokturis 17.

Papildroktura pagriesana (attéls A)

Papildrokturi 17 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika

lauj dro8i stavét un stradat bez piepules.

- Lai parvietotu papildrokturi, atskravéjiet sparnskravi 11
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam un tad pagrie-
ziet papildrokturi 17 vélamaja stavokli. Tad no jauna stingri
pieskravéjiet sparnskravi 11, griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.
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Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls B)

Izmantojot urbSanas dziluma ierobeZotaju 1, var iestadit véla-

mo urbsanas dzilumu X.

— Sim nolukam nospiediet urb$anas dziluma ierobezotaja at-
brivosanas taustinu 10 un parvietojiet urb3anas dziluma
ierobezotaju papildroktura 17 turétaja.

Rievojumam uz dziluma ierobezotaja 1 jabat vérstam augsup.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-
jumu SDS-plus turétajaptveré 2. Pretéja gadijuma darbins-
truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urb3anas dziluma iestadidanu.

- lzvelciet urb3anas dzijuma ierobezotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb$anas dziluma ierobezo-
taja galu batu vienads ar vélamo urb3anas dzilumu X.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Triecienurbsanai jalieto darbinstrumenti ar SDS-plus stiprina-
jumu, kas iestiprinami SDS-plus turétajaptvere.

Urb$anai bez triecieniem koka, metala, keramiskajos materia-
los un plastmasa, ka ari skrivésanai jalieto darbinstrumenti
bez SDS-plus stiprinajuma (pieméram, urbji ar cilindrisku ka-
tu). So darbinstrumentu iestiprinasanai nepiecie$ama bezat-
slégas vai zobaploces urbjpatrona.

Bezatslegas urbjpatronas nomaina

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma (pieméram, urbjus ar cilindrisku katu), elektroinstru-
menta jaiestiprina piemérota urbjpatrona (zobaploces vai
bezatslégas urbjpatrona; tas abas ir papildpiederumi).

Bezatslégas urbjpatronas iestiprinasana (attéls C)

- Notiriet kata iestiprinamo da|u un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, iebidiet bezatslégas urbjpatronu 18
darbinstrumenta stiprinajuma, lidz ta tur automatiski fikse-
jas.

- Parbaudiet fiksaciju, nedaudz pavelkot urbjpatronu ara no
stiprinajuma.

Bezatslégas urbjpatronas iznemsana

- Pabidiet spijuzmavu 4 virziena uz aizmuguri un iznemiet
bezatslégas urbjpatronu 18.

Darbinstrumenta nomaina

Putek|u aizsargs 3 novers urbsanas procesa radusos puteklu

iekldsanu turétajaptvere. lestiprinot darbinstrumentu, seko-

jiet, lai puteklu aizsargs 3 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestadeé.

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana (attels D)
SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestiprinat nomai-
namos darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.

- Pirms iestiprinaSanas notiriet darbinstrumenta katu un
parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smér-
vielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu urbjpat-
ronas turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.

—

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.
SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka turétajap-
tvereé iestiprinatais darbinstruments brivi kustas. Tapéc, ins-
trumentam darbojoties tuksgaita, darbinstruments roté ar zi-
namu radialu ekscentritati. Tacu tas neietekmé urbumu
precizitati, jo urbSanas laika darbinstruments automatiski
centréjas.

12:58 PM

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls E)

- Parvietojiet spiluzmavu 4 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

Kaiestiprinatdarbinstrumentubez SDS-plus stiprinajuma
(attels F)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma, veicot triecienurb$anu un izcir$anu ar kaltu! Triecie-
nurbsanas un izcirSanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus
stiprinajuma un to iestiprinasanai paredzétas urbjpatronas
var tikt bojatas.

- lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 18.

- Stingri turiet aizmuguréjo noturaploci 20 un grieziet bezat-
slégas urbjpatronas 18 priek$€jo noturaploci 19 pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, lidz urbjpatrona var
ievietot darbinstrumenta katu. levietojiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

~ Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas 18 aizmuguréjo ap-
loci un ar roku spécigi pagrieziet tas priek$éjo aploci pulk-
stena raditaju kustibas virziena, lidz vairs nav dzirdami fik-
séjosa sprida mehanisma raksturigie klikski. Tas liecina,
ka urbjpatrona ir aizvérusies, automatiski fikséjot darbins-
trumentu.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no turétajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir lidz galam atvérta, tad pie mégi-
najuma to aizvert var notikt ta, ka klust dzirdams sprida me-
hanisma troksnis, ta¢u turétajaptvere neaizveras.

Sada gadijuma vienreiz apgrieziet turétajaptveres priek$gjo
noturaploci 19 pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.
Péc tam turétajaptveri kst iespéjams aizvért.

- Pagrieziet darbarezima parslédzéju 11 stavokli ,Urbsana“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(attels G)

- Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas aizmuguréjo notu-
raploci 20 un grieziet bezatslégas urbjpatronas priekséjo
noturaploci 19 pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam, lidz nomainamo darbinstrumentu kldst iespéjams iz-
nemt.

Puteklu uzsiikSana ar ierici Saugfix

(papildpiederums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskarsanas $adiem putek|iem vai to ieelpo$a-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
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tad, ja koksne ieprieks ir tikusi Kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsuksanas metodi.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jisu valst spéka esosos prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

lerices Saugfix nostiprinasana (attéls H)

Lai urbSanas laika nodroinatu putek|u uzstk$anu, jalieto uz-

stk$anas ierice Saugfix (papildpiederums). Veidojot urbumu,

ar atsperi nospriegota uzsiksanas ierice Saugfix virzas atpa-
kal, tapéc tas uzsiikSanas galva pastavigi saglaba cieSu kon-
taktu ar urbjamo virsmu.

- Nospiediet taustinu urb$anas dziluma ierobezotaja defik-
sésanai 10 un iznemiet urb3anas dziluma ierobezotaju 1.
Tad no jauna nospiediet taustinu 10 un no priekSpuses
ievietojiet uzstik$anas ierici Saugfix papildroktura 17 stip-
rinajuma.

- Pievienojiet putek|sticéja S|ateni (ar diametru 19 mm, pa-
pildpiederums) ierices Saugfix uzstikSanas atverei 21.
Puteklsicéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu putek|u uzsuk-

$anai lietojiet specialus putek|sticéjus.

Urb3anas dziluma iestadiSana uzsiik3anas iericei Saugfix
(attels 1)

Veélamo urbSanas dzilumu X var iestadit ari tad, ja uz instru-
menta ir nostiprinata uzsik$anas ierice Saugfix.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-
jumu SDS-plus turétajaptveré 2. Pretéja gadijuma darbins-
truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadisanu.

- Atskriivéjiet uzsiksanas ierices Saugfix sparnskravi 25.

- Neiesléedzot elektroinstrumentu, ciesi piespiediet to pie
apstradajama priekSmeta. SDS-plus darbinstrumentam ja-
atbalstas pret apstradajama priek$meta virsmu.

- Parbidiet uzsuksanas ierices Saugfix vadotnes aptveri 26
tas turétaja ta, lai ierices Saugfix uzsiksanas galva pie-
spiestos apstradajama priek$Smeta virsmai. Neuzbidiet va-
dotnes aptveri 26 uz teleskopiskas vadotnes 24 vairak, ne-
ka nepiecieSams, nodrosinot, lai paliktu redzama iespéja-
mi lielaka teleskopiskas vadotnes 24 skalas dala.

- Stingri pieskrivéjiet sparnskravi 25. Tad atskrivéjiet uz-
sik$anas ierices Saugfix dziluma ierobeZotaja sparnskravi
22.

- Parbidiet dziluma ierobeZotaju 23 pa teleskopisko cauruli
24 13, lai attéla paraditais attalums X atbilstu vélamajam
urbsanas dzilumam.

- Dziluma ierobeZotajam atrodoties $aja stavokli, stingri pie-
skrivejiet fiksejoso skrivi 22.

—
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Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-
rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-
kéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegSanos.

- Lainoverstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos, par-
vietojiet grieSanas virziena parslédzéju 7 vidéja stavokii.

- No priekspuses iebidiet uzladétu akumulatoru 12 elektro-
instrumenta pamatné. Pilnigi iespiediet akumulatoru pa-
matné, lidz vairs nav redzama sarkana svitra un akumula-
tors drosi fikséjas elektroinstrumenta.

Darba rezima izvéle

Ar parslédzéju ,Urbsana/Triecienurbsana“ 9 izvélieties elek-

troinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba rezimu tikai

laika, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments

var tikt bojats.

- Lai parslégtu darba reZzimu, pagrieziet parslédzéju ,Urbsa-
na/Triecienurb$ana“9 vélamaja stavokli.

(1}
Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
f cienurb3anu betona vai akmeni

Parslédzéja stavoklis, veicot urh$anu bez
i triecieniem koka, metala, keramiskajos mate-
rialos un plastmasa, ka ari skrivésanu

Griesanas virziena izvéle (attéls J)

) Griesanas virziens pa labi: parvietojiet grieSanas virzie-
na parslédzéju 7 lidz galam pa kreisi.

> Griesanas virziens pa kreisi: parvietojiet grieSanas vir-
ziena parslédzéju 7 lidz galam pa labi.

Veicot triecienurb$anu un urbsanu, vienmér parslédziet elek-

troinstrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu pa labi.

leslégsana un izslégsana

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 8.

leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta ieskréjiens var ie-
ilgt, jo $ada gadijuma vispirms notiek elektroinstrumenta
elektroniska mezgla konfigurésanas.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzeju 8.

Grie$anas atruma/triecienu biezuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu/triecienu bie-
Zumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslé-
dzeju 8.
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Viegls spiediens uz ieslédzéju 8 atbilst nelielam grieSanas at-
rumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug ari
grie$anas atrums/triecienu biezums.

Parslodzes sajigs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta. $a-
da situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjietiestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas ro-
kam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Temperatiiras kontroles indikators

Jaiedegas temperatiras kontroles indikatora 14 sarkana mir-
dzdiode, tas liecina, ka akumulatora vai elektroinstrumenta
elektroniska mezgla (ja akumulators ir ievietots elektroinstru-
menta) temperatira ir arpus optimala darba temperatiras
diapazona. Sada gadijuma elektroinstruments nedarbojas vai
darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperaturas kontrole

- Jatemperatras kontroles indikatora 14 sarkana mirdz-
diode deg pastavigi pec akumulatora ievietoSanas uzlades
iericé, tas nozime, ka akumulatora temperatirair arpus uz-
lades temperattras diapazona, kas irno 0 °Clidz 45 °C,
un uzlade nevar notikt.

- Sarkana mirdzdiode 14 mirgo, nospiezot taustinu 16 vai
iesledzéju 8 (ja ir ievietots akumulators): tas nozimé, ka
akumulatora temperatura ir arpus piejaujamo darba tem-
perattras vértibu diapazona.

- Jaakumulatora temparatdra ir lielaka par 70 °C, elektro-
instruments izslédzas lidz bridim, kad akumulatora tempe-
ratiira pazeminas, nonakot optimalo vértibu diapazona.

Elektroinstrumenta elektroniska mezgla temperatiiras kon-

trole

- Sarkana mirdzdiode 14 iedegas, ilgstosi nospiezot ieslé-
dz&ju 8. Tas nozimé, ka elektroinstrumenta elektroniska
bloka temperattra ir zemaka par 5 °C vai augstaka par
75°C.

- Jatemperatira parsniedz 90 °C, elektroinstrumenta elek-
troniskais mezgls izslédzas, lidz ta temperatira no jauna
atbilst pielaujamajam temperatiras diapazonam.

Noradijumi darbam

Vibracijas slapésana

A A A A Vibration
Control
Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas elementu,

kas lauj samazinat darba laika radusas vibracijas limeni.

Roktura mikstais parklajums samazina izslidésanu, atvieglo
elektroinstrumenta turé$anu un |auj érti stradat ar to.

—

12:58 PM

- Lai nodrosinatu pretvibracijas sistémas optimalu darbibu,
turiet elektroinstrumentu aiz aug3éjas noturvirsmas.
A a3 _=

Skriivgrieza uzgalu iestiprinasana (attéls K)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skravi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Lietojot skruvgrieza uzgalus, nepiecieSams universalais turé-

tajs 27 ar SDS-plus stiprinajuma katu (papildpiederums).

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet universala turétaja katu darbins-
trumenta turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.

- Parbaudiet fikséSanos, pavelkot universalo turétaju ara no
turétajaptveres.

- levietojiet universalaja turétaja skrivgrieza uzgali. lzvélie-
ties tikai tadus skrivgrieZa uzgalus, kas ir pieméroti ieskra-
véjamo skrivju galvam.

- Laiiznemtu universalo turétaju, pavirziet spiluzmavu 4 ins-
trumenta korpusa virziena un izvelciet turétaju 27 no dar-
binstrumenta turétajaptveres.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no =20 °C

lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugsti-

natu temperatdru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar

mikstu, tiru un sausu otu.

Jamanami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-

mulatora uzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies un to

nepiecie$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalpos$ana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (pieme-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
navar izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestadeé.

- Ik reizi péc lietoSanas notiriet darbinstrumenta turé-
tajaptveri 2.
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Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves daju iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Makusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Pars(tot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-

véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-

méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

33 /) Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

LA mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam

un elektroniskajam iericém, lietoSanai nede-

rigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi di-
rektivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un

janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai vi-

dei nekaitiga veida.

—
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Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ludzam ievérot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 211) sniegtos noradiju-
mus.

Li-lon

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPEJIM AS Pers‘kait.ykite yisas §ia_s saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba suza-

loti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jrankis*

apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-

mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvu.
Kai jisy kinas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.
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» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirti, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissiteptu alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinkair lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesj j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-
mentu. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $almga, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai ilaikydami pusiausvyrg
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

—
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Riipestinga elektriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priZiirékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astris ir Svariis. Rupestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Rupestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktuy, viniy, varty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais

jrankiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Jei kartu su elektriniu jrankiu tiekiamos papildomos
rankenos, jas naudokite. NesuvaldZius elektrinio jrankio,
galima susiZeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jranki laikykite uz izoliuoty rankeny. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio
dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

\_Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

_m pat ir nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.

D)

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, Kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

—
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Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir natdraliam akme-
niui su smagiu grezti. Jis taip pat tinka medienai, plastikui ir
metalui grezti be smagio. Elektriniai jrankiai su elektroniniu
sukiy reguliatoriumi ir deSininiu bei kairiniu sukimusi taip pat
skirti varztams sukti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Gylio ribotuvas

2 rankiy jtvaras SDS-plus
Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
UzZraktiné mova
Vibracijos slopintuvas
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Sukimosi krypties perjungiklis
Jjungimo-isjungimo jungiklis
Grezimo rezimy perjungiklis ,GreZimas/grezimas su
smugiu
Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
Sparnuotasis papildomos rankenos reguliavimo varztas
Akumuliatorius*
Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
Temperattros kontrolinio jtaiso indikatorius
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Jkrovos buklés indikatoriaus mygtukas
Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Greitojo uzverzimo griebtuvas*
Greitojo uzverzimo griebtuvo priekiné jvoré*
Greitojo uzverzimo griebtuvo uzpakaliné jvoré*
Nusiurbimo anga , Saugfix“*
UZverziamasis varztas ,Saugfix
Gylio ribotuvas ,,Saugfix“*
IStraukiamasis vamzdis ,Saugfix“*
Sparnuotasis varztas ,,Saugfix“*
26 Kreipiamasis vamzdis ,Saugfix“*
27 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tieki lartinj k

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

O o0 ~NOOChA W

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

“x

1okt
ta
q

Techniniai duomenys

Perforatorius GBH 36 V-EC Compact

Gaminio numeris 3611J03R..
Stkiy skaiciaus reguliavimas °
Reversas [ ]
Nominalioji &tampa V= 36
Nominali naudojamoji galia w 430
Atiduodamoji galia W 320
Smiigiy skaitius mint 0-4850

* priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
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Perforatorius GBH 36 V-EC Compact
Smiigio energija pagal

,EPTA-Procedure 05/2009" d 1,8
Siikiy skaicius mint 0-1500
Jrankiy jtvaras SDS-plus
Suklio kakliuko skersmuo mm 48
Maks. grezinio skersmuo:

- Betone mm 18
- Pliene mm 13
- Medienoje mm 30
maks. Skersmuo varzty mm 6
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01:2014"“ kg 2,7-3,3*

* priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

Akumuliatorius

Leidziamoiji aplinkos temperatiira

- jkraunant “C 0...+45
- jrankiui veikiant* ir jj sandéliuo-
jant °C -20...+50

Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 36V x,xAh H-.

*ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-6.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A); garso galios ly-
gis 102 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-6:

Grezimas su smgiu j betona: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?
Grezimas j metala: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sukimas: ay,< 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine priezitirg, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-
ma.

—

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti licio jony akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus iS$émimas

Akumuliatoriuje 12 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,

kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisa

13, akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta

akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

2. J—

4. .

Norédami iSimti akumuliatoriy 12:

- Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso (1.) kojele ir
tuo paciu spauskite fiksavimo klavisg 13 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prietaiso, kol pama-
tysite raudong juostele (3.).

- Darkarta paspauskite fiksavimo klavi$g 13 irakumuliatoriy
visiSkai iSimkite.

3. mmp

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos biiklés indika-

toriai 15 rodo akumuliatoriaus 12 jkrovos bikle. Dél saugumo

apie jkrovos bikle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-

kis neveikia.

- Norédami, kad biity parodyta jkrovos buklé (net ir tada, kai
akumuliatorius i$imtas), paspauskite mygtukg 16. Apyti-
kriai po 5 sekundziy jkrovos indikatorius uzZgesta savaime.

Sviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga
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Jei paspaudus mygtuka 16 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai
vienas po kito uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas, kai trys zali Sviesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visiSko jkrovimo, trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés daviklj, kuris
leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperaturayra
tarp 0 °Cir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus nau-
dojimo laika.

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankj leidZziama naudoti tik su papildoma ran-
kena 17.

Papildomos rankenos pasukimas (Zr. pav. A)

Papildoma rankena 17 galite pasuktij norima padétj, kad buty

patogu dirbti.

- Sukdami prie$ laikrodZio rodykle atlaisvinkite sparnuotajj
varztg 11 ir pasukite papildoma rankeng 17 j norima padé-
tj. Paskui uzverzkite sparnuotajj varzta 11 sukdami jj pagal
laikrodzio rodykle.

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. B)

GreZimo gylio ribotuvu 1 galima nustatyti grezimo gylj X.

- Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavi$g 10 ir jstaty-
kite gylio ribotuva j papildoma rankeng 17.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 1 turi bati nukreipti

zemyn.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 2. Priesingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali bati nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- I8traukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto vir-
Sunésir gylio ribotuvo galo bty lygus norimam grezimo gy-
liui X.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint greZti su smugiu, reikia SDS-plus sistemos jrankiy, ku-
rie jstatomi j SDS-plus griebtuva.

Norint grezti be smigio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varztus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos jrankius (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems
irankiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.

Greitojo uzverzimo griebtuvo keitimas

Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz., graztu su cilin-

driniu kotu), turite uzdéti specialy griebtuva (vainikinj arba

greitojo uzverzimo griebtuva - papildoma jranga).

Greitojo uzverzimo griebtuvo uzdéjimas (Zr. pav. C)

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

~ Greitojo uzverzimo griebtuva 18 su koteliu sukite j jrankiy
jtvara, kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. greitojo uzverzimo griebtu-
va patraukite.

—
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Greitojo uzverzimo griebtuvo nuémimas

- Stumkite uZrakting mova 4 atgal ir nuimkite greitojo uzver-
Zimo griebtuva 18.

Jrankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 3 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad Sis gaub-

telis 3 nebity paZeistas.

» PazZeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (zr. pav. D)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy jrankiy galite

lengvai ir patogiai pakeisti darbo jrankj.

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek patep-
kite.

- Sukdami jstatykite darbo jrankjj jtvarg ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uzsifiksa-
vo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis

tusciaja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greziamos kiaurymeés tikslumui, nes greziant graztas centruo-

jasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. E)
- Patraukite uzraktine mova 4 atgal ir iSimkite darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas (zr. pav. F)
Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smigiu
arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su smu-
giu ir kertant bus pazeidziami.

- jstatykite greitojo uzverzimo griebtuva 18.

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo griebtuvo 18 uzpakali-
ne jvore 20 ir sukite prieking jvore 19 prie$ laikrodZio rody-
kle, kol bus galima jstatyti jrankj. Jstatykite jrankj.

- Prilaikykite galinj griebtuvo Zieda 18 ir ranka sukite prieki-
nj griebtuvo Zieda laikrodzio rodyklés kryptimi, kol nebesi-
girdés fiksatoriaus treksteléjimy. Tai reiks, jog griebtuvas
uzsifiksavo savaime.

- Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. jj patraukite.

Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos, uzsu-

kant jrankiy jtvara gali bati, kad traksteléjimas girdésis, bet

jtvaras neuzsidarys.

Tokiu atveju prieking jvore 19 vieng kartg pasukite pries lai-

krodZio rodykle. Tada jrankiy jtvara galima uzdaryti.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 11 j padétj
,GreZzimas”®.

Darbo jrankiy be SDS-plus i§émimas (zr. pav. G)

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo griebtuvo uzpakaling
jvore 20ir sukite priekine jvore 19 prie$ laikrodZio rodykle,
kol darbo jrankj bus galima iSimti.
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Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“ (pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-

Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-

gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-

dziama apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-

kés lengvai uzsidega.
»Saugfix“ montavimas (Zr. pav. H)
Dulkéms nusiurbti reikia . Saugfix“ (papildoma jranga). Gre-
Ziant ,Saugfix“ spaudzia atgal, todél ,Saugfix“ galvuté visada
yra sandariai prispausta prie pagrindo.

- Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisg 10 ir iSim-

kite gylio ribotuva 1. Dar kartg paspauskite klavi$a 10 ir j-
statykite ,Saugfix“ i$ priekio j papildoma rankeng 17.

- Prie ,Saugfix“ nusiurbimo angos 21 prijunkite nusiurbimo
zarng (skersmuo 19 mm, papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,,Saugfix“ nustatymas (zr. pav. I)
Norima grezimo gylj X galite nustatyti ir montuodami
LSaugfix”.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvara
SDS-plus 2. PrieSingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali bti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 25 ant ,Saugfix".

- Tvirtai jremkite nejjungta prietaisa j greziama vietg. SDS-
plus darbo jrankis turi priglusti pavirSiumi.

- Pastumkite ,,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 26 laikiklyje tiek,
kad ,Saugfix“ galvuté priglusty prie greZiamo pavirsiaus.
Stumkite kreipiamajj vamzdj 26 iStraukiamuoju vamzdZiu
24 ne daugiau neireikia, kad likty matoma kaip galima di-
desné skalés dalis ant iStraukiamojo vamzdzio 24.

~ Tvirtai uzverZkite sparnuotajj varzta 25. Atlaisvinkite uz-
verziamajj varztg 22 ant ,,Saugfix“ gylio ribotuvo.

- Pastumkite gylio ribotuva 23 ant iStraukiamojo vamzdzio
24 tiek, kad paveikslélyje nurodytas atstumas X atitikty
norima greZimo gylj.

- Sioje padétyje tvirtai uzverzkite uzverziamajj varzta 22.

—

Naudojimas

ParuosSimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jasy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla pavojus susiZeisti arba sukelti gaisra.

- Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungi-
mo, sukimosi krypties perjungiklj 7 nustatykite j viduring
padétj.

- Jkrautg akumuliatoriy 12 jstumkite i$ priekio j elektrinio
jrankio kojele. VisiSkai jstumkite akumuliatoriy j kojele, kol
nebesimatys raudonos juostelés ir akumuliatorius gerai uz-
sifiksuos.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo rezimy ,,Grezimas/grezimas su smigiu® perjungikliu

9 pasirinkite elektrinio jrankio veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai elektrinis prie-

taisas i§jungtas! PrieSingu atveju galite pazeisti elektrinj prie-

taisa.

- Norédami pakeisti veikimo rezima, pasukite greZimo rezi-
my perjungiklj ,Grezimas/grezimas su smugiu“9 j norima
padétj.

iy
Padétis, norint grezti su smiigiu betona arba
f akmenj
iy

' Padétis, norint grezti be smagio mediena,

f metala, keramika ir plastika bei sukti varZtus.

Sukimosi krypties keitimas (Zr. pav. J)

) Desininis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties per-
jungiklj 7 iki atramos j kaire.

O Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties per-
jungiklj 7 iki atramos j deSine.

Norédami greZti su smugiu ar be smugio, visada nustatykite

desining sukimosi kryptj.

ljungimas ir iSjungimas

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj 8.

Pirma karta jjungus elektrinj jrankj gali bati, kad jis pradés

veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi susikonfigiruoti elektri-

nio jrankio elektroninis jtaisas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

- Norédami isjungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 8 atleiski-
te.
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Siikiy skaiciaus ir smiigiy skaiciaus nustatymas

Jjungto elektrinio prietaiso sakiy/smagiy skaiciy tolygiai galite

reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-ijungimo jungiklj

8.

Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj 8 sikiy (sma-

giy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - $velnus, kontro-

livojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, stkiy skaicius didéja.

Apsauginé sankaba

» Istrigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia apsauginé san-
kaba, kuri iSjungia jégos perdavimaj suklj. Kadangi tuo
metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukeliancios
jégos, ji butina patikimai laikyti abiem rankomis ir tvir-
tai stovéti.

» Jei graztasistrigo, butina isjungti prietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu atsi-
randa didelis reakcijos jégy momentas.

Temperatiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperattros kontrolés jtaiso raudonas $viesadiodis indika-

torius 14 pranesa, kad akumuliatorius arba elektrinio jrankio
elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius jstatytas) néra optima-
lios temperaturos. Tokiu atveju elektrinis jrankis neveikia ar-

ba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperataros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas Sviesadiodis in-
dikatorius 14 dega nuolat: akumuliatoriaus temperatiira
yra uz jkrovimo temperattros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas $viesos diodas 14 mirksi paspaudZiant mygtuka
16 arba jjungimo-isjungimo jungiklj 8 (esant jstatytam aku-
muliatoriui): akumuliatoriaus temperatra yra uz leistino
darbinés temperatiros diapazono riby.

- Jei akumuliatoriaus temperatira yra auk$tesné kaip
70 °C, elektrinis prietaisas i$sijungia ir bina i§jungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalia temperatira.

Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso temperatiros kontrolé:

- Raudonas Sviesadiodis indikatorius 14 nuolat Sviecia
spaudziant jjungimo-iSjungimo jungiklj 8: Elektrinio jrankio
elektroninio jtaiso temperatira yra Zemesné uz 5 °C arba
aukStesné uz 75 °C.

- Jeitemperatira yra aukstesné kaip 90 °C, elektrinio jran-
kio elektroninis jtaisas iSsijungia ir bina iSjungtas, kol tem-
peratira vél pasiekia leisting darbinés temperatiros inter-
vala.

—
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Darbo patarimai

Vibracijos slopintuvas

A A A A Vibration
Control

Integruotas vibracijos slopintuvas sumaZina vibracija.

Minksta rankena saugo nuo nuslydimo, todél elektrinis jrankis

tvirciau laikomas ir patogiau naudojamas.

- Kad optimaliai iSnaudotuméte vibracijos slopinimo povei-
kj, laikykite elektrinj prietaisg paéme jj uz rankenos virSuti-
néje srityje.

Suktuvo antgalio jstatymas (zr. pav. K)

> Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universalaus antgaliy

laikiklio 27 su SDS-plus koteliu (papildoma jranga).

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite j jrankiy jtva-
ra, kol jis savaime uZsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. universaly antgaliy laikiklj
patraukite.

- Juniversaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj. Naudokite tik
varzto galvutei tinkamg suktuvo antgalj.

- Norédami iSimti universaly antgaliy laikiklj, pastumkite uz-
raktine mova 4 zemyn ir iSimkite universaly antgaliy laikiklj
27 i§ jrankiy jtvaro.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo - 20 °C iki 50 °C tempe-

ratdroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobily-

je.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir

sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-

mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.
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Prieziiira ir servisas
Priezidra ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

» PazZeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

~ |rankiy jtvara 2 iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine priezZidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie masy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

—

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti  pakuotei ir zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Biitina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

/) Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
LA ir pakuotés turi buti ekologiSkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li-lon E

Licio jony:
Prasome laikytis skyriuje ,Transporta-
vimas®, psl. 218 pateikty nuorody.

Li
S/

NN

Galimi pakeitimai.
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de

EU-Konformitatserklarung
Akku-Bohrhammer Sachnummer

—

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

C€

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
Cordless Rotary Article number  With all applicable provisions of the directives and regulations listed below
Hammer and are in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Marteau perforateur  N°d'article sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
sans il énumérés ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Martillo perforador ~ Nodearticulo ~ nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
ACCU Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Martelo perfurador  N.°doproduto Mencionados cumprem todas as disposigoes e os regulamentos indicados e
sem fio estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it  Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Martello perforatorea Codice prodotto conformiatutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
batteria ricaricabile elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuboorhamer Productnummer Voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaring Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Akku-borehammer Typenummer  Overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlés borrhammare Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vierklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteri-borhammer  Produktnummer Medalle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Akkuporavasara Tuotenumero  direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfjAwonmorétnrag EE AnAwvoupe pe anokAELOTIKI pag eublvn, OTLTA AVAPEPOUEVA MTPOIOVTA
TepioTpopikd ApBpdC QVTIOTOIXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG HIATAEELG TWV IO KATW AVAPEPOUEVIY
moToAéTo pnatapiag  eupenpiou 06nylbv Kat Kavoviopav Kat Tauti{ovrat pe Ta akoAouba mpoTuna.
Texvika éyypaga otn: *
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Akiilii kinci-delici Uriin kodu gecerli biitiin hiikimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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ce I
pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Akumulatorowy mfot  Numer odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i
udarowo-obrotowy  katalogowy rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
c¢s EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje
Akumultorové vrtaci Objednacigislo  vSechna pfisluSna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizenia je
kladivo v souladu s nasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EUvyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Akumulatorovévitacie Vecné &islo prisluSné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade
kladivo s nasledujlicimi normami:
Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Akkumulitoros Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyi
farokalapécs idevagé eldirasainak és megfelelnek a kvetkezd szabvanyoknak.
Mdszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asaBneHue o coorBeTcTBUU EC Mbl 3aABNAEM NOA HaLLy eAMHOMMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO HA3BaHHbIE
AKKyMyRATOpHbIiA TogapHblitNO  MPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM IEACTBYIOLUMM MPEATHCAHNAM
6YPHAbHDIN MONOTOK HWXEeYKa3aHHbIX AUPEKTUB M PACTOPAXXEHMH, A TakKe HUKEYKasaHHbIX
HOpM.
TexHUuecKasa JOKYMEHTALWA XpaHUTCA y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mu3asBnseMo nif Haly 0AHO0COOOBY BiiNOBIAANbHICTb, L0 Ha3BaHi BUPObU
AKYMYNATOPHHiA ToBapHHit Homep BIANOBIAAIOTH YCIM YMHHUM NOMOKEHHAM HHILIEO3HAUEHUX AMPEKTHB |
nepchoparop pO3MOPAIKEHb, A TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymMeHTaLjis 3bepiraetbea y: *
kk EO caiikecTik MaFnymaamacbl 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE X3blnFaH
AKKYMYNATOPAbIK, BHiM HOMipi [AVPEKTMKaNap MeH XapnblKTap/blH TMICTi KaFaanapblHa COMKECTIriH XoHe
nepdoparop TeMEHfIeri HopManapfa cai ekeHiH binfipemis.
TexHuKanbIK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tuturor
Ciocanrotopercutorcu Numar de dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementdrilor enumerate in cele ce
acumulator identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C nbHa OTFOBOPHOCT HUE ieKnapupame, Ue NocoueHUTe NPOAYKTH
AxymynatopeH KaTanoxeH OTrOBapAT Ha BCUUKK BalMAHWU U3UCKBAHWUSA HA AMPEKTUBHTE W pasnopenbute
nepchoparop HoMep Nno-4ONY U CbOTBETCTBA HA CNESHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaUus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHocT Co LienocHa 0AroBOpHOCT U3jaByBaMe, fieka OMULLAHKUTE NPOM3BOAM CE BO
BaTepucku enekTpo-  bpoj Ha COIMacHOCT CO CUTE PeneBaHTHKU ofpenbu Ha CnefHUTe Perynatuem 1
NHEBMaTCKH YeKaHN3a Len/apTvkn MPONMCH U Ce BO COMMACHOCT CO CIIEAHNUTE HOPMM.
Aynueme TexHWuKa JoKYMeHTalmja Kaj: *
sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Akumulatorska Brojpredmeta  Svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
hammer busilica skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Akumulatorski Stevilkaartikla  vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
pnevmatski vrtalnik standgrdom. o
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Aku busilica-cekic¢ Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moZe dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
Akupuurvasar Tootenumber loetletud direktiivide ja mddruste kéikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
Akumulatora Izstradajuma ka ari sekojoSiem standartiem.
perforators numurs Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Akumuliatorinis Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
perforatorius Techniné dokumentacija saugoma: *

GBH 36 V-EC Compact [3611J03R..  |2006/42/EC EN60745-1:2009 + A11:2010
2014/30/EU EN60745-2-6:2010
2011/65/EU EN55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN50581:2012
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